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Аннотация 



«Алмазная колесница» издана двухтомником, причём оба тома
помещаются под одной суперобложкой. Это четвёртый (пропущенный)
роман цикла «Приключения Эраста Фандорина». Действие в первом томе
происходит в России в 1905 году, во втором томе — в Японии в 1878
году.

1878 год, Япония. Не успев освоится со своими новыми
дипломатическими обязанностями, новоиспечённый вице канцлер, почти
сразу попадает в центр политического заговора. Фандорин молод и
неопытен, противник же — коварен и невидим. И впереди — неизвестная
и экзотическая страна, новые друзья, прекрасная любовь и череда
предательств. Итак, четвёртый по хронологии роман о Фандорине —
закрашено множество белых пятен из жизни героя, а под конец —
сюрприз от автора мистификатора, лёгким мазком придавшего совсем
другой вид первому тому романа.



Борис АКУНИН

АЛМАЗНАЯ КОЛЕСНИЦА



ТОМ II

МЕЖДУ СТРОК

Япония. 1878 год



Полет бабочки



Бабочка омурасаки собралась перелететь с цветка на цветок.
Осторожно развернула лазоревые, с белыми крапинками крылышки,
поднялась в воздух — самую малость, но тут как нарочно налетел
стремительный ветер, подхватил невесомое создание, подкинул высоко
высоко в небо и уж больше не выпустил, в считанные минуты вынес с
холмов на равнину, в которой раскинулся город; покрутил пленницу
над черепичными крышами туземных кварталов, погонял зигзагами над
регулярной геометрией Сеттльмента, а потом швырнул в сторону моря,
да и обессилел, стих.

Вновь обретя свободу, омурасаки спустилась было к зеленой, похожей
на луг поверхности, но вовремя разглядела обман и успела вспорхнуть
прежде, чем до неё долетели прозрачные брызги. Немножко ничего
интересного в этом зрелище не нашла и повернула назад, в сторону
пирса, полетала над заливом, где на якоре стояли красивые парусники
и некрасивые пароходы,

Там внимание бабочки привлекла толпа встречающих, сверху похожая на
цветущую поляну: яркие пятна чепцов, шляпок, букетов. Омурасаки
покружила с минуту, выбирая объект попривлекательней, и выбрала —
села на гвоздику в бутоньерке худощавого господина, который смотрел
на мир через синие очки.

Гвоздика была сочного алого цвета, совсем недавно срезанная, мысли
у очкастого струились ровным аквамарином, так что омурасаки стала
устраиваться поосновательней: сложила крылышки, расправила, опять
сложила.

«…Хорошо бы оказался дельный работник, а не вертопрах», — думал
владелец гвоздики, не заметив, что его лацкан сделался ещё
импозантней, чем прежде. Имя у щёголя было длинное, переливчатое:
Всеволод Витальевич Доронин. Он занимал должность консула
Российской империи в городе порте Йокогама, тёмные же очки носил не
из любви к таинственности (которой ему на службе и без того
хватало), а по причине хронического конъюнктивита.

Всеволод Витальевич пришёл на пирс по делу — встретить нового
дипломатического сотрудника (имя: Эраст Петрович Фандорин; чин:
титулярный советник). Особых надежд на то, что новенький окажется
дельным работником, у Доронина, впрочем, не было. Он читал копию
формулярного списка Фандорина и остался решительно всем недоволен:
и тем, что мальчишка в двадцать два года уже чиновник 9 го класса
(знать, чей нибудь протеже), и что службу начинал в полиции (фи!),
и что потом был прикомандирован к Третьему отделению (за какие
такие заслуги?), и что прямо с Сан Стефанских переговоров загремел
в захудалое посольство (не иначе на чем то погорел).

Доронин уже восьмой месяц сидел без помощника, потому что вице
консула Вебера многоумное петербургское начальство услало в Ханькоу
— будто бы временно, но похоже, что очень и очень надолго. Всеми
текущими делами Всеволод Витальевич теперь занимался сам: встречал
и провожал русские корабли, опекал списанных на берег моряков,
хоронил умерших, разбирал матросские потасовки. А между тем его,
человека стратегического ума, японского старожила, назначили в
Йокогаму вовсе не для ерунды и мелочёвки. Сейчас решалось, где
пребывать Японии, а вместе с нею и всему Дальнему Востоку — под
крылом двуглавого орла или под когтистой лапой британского
льва?

В кармане сюртука у консула лежал свёрнутый номер «Джапан газетт»,
а там жирным шрифтом телеграмма агентства Рейтер: «Царский посол
граф Шувалов покинул Лондон. Война между Великобританией и Россией
вероятна как никогда». Скверные дела. Еле еле несчастных турок
одолели, где ж нам с британцами воевать? Нашему бы теляти да волка
забодати. Пошумим, конечно, железками побрякаем, да и стушуемся…
Шустры альбионцы, весь мир под себя подмять хотят. Ох, профукаем им
Дальний Восток, как уже профукали Ближний вкупе с Персией и
Афганистаном.

Омурасаки тревожно дёрнула крылышками, ощутив, как мысли Всеволода
Витальевича наливаются нехорошим багрянцем, но тут консул
приподнялся на цыпочках и уставился на пассажира в белом
тропическом костюме и ослепительном колониальном шлеме. Фандорин
или не Фандорин? Ну ка, лебедь белый, спустись поближе, дай на тебя
посмотреть.

От государственных дум консул вернулся к обыденным, и бабочка сразу
успокоилась.

Сколько времени, сколько чернил потрачено ради очевиднейшей вещи,
думал Всеволод Витальевич. Ведь ясно, что без помощника никакой
стратегической работой он заниматься не может — руки не доходят.
Нерв дальневосточной политики сосредоточен не в Токио, где сидит
его превосходительство господин посланник, а здесь. Йокогама —
главный порт Дальневосточья. Здесь замышляются все британские
манёвры, отсюда ведутся хитроумные подкопы. Ведь яснее ясного, а
сколько тянули!

Ладно, лучше поздно, чем никогда. Этот самый Фандорин,
первоначально назначенный вторым секретарём в посольство, ныне
переведён в йокогамское консульство, дабы освободить Всеволода
Витальевича от рутины. Скорее всего сие Соломоново решение господин
посланник принял, ознакомившись с послужным списком титулярного
советника. Не пожелал держать при себе столь малопонятную персону.
Нате вам, дражайший Всеволод Витальевич, что нам негоже.

Белоснежный колонизатор ступил на причал, и сомнений более не
оставалось. Определённо Фандорин, по всем приметам. Брюнет, голубые
глаза и главная особенность — ранняя седина на висках. Ишь,
вырядился, будто на слоновью охоту.

Первое впечатление было неутешительное. Консул вздохнул, двинулся
встречать. Бабочка омурасаки от сотрясения качнула крылышками, но
осталась на цветке, так и не обнаруженная Дорониным.

«Батюшки, а на пальце то — кольцо с бриллиантом, — приметил
Всеволод Витальевич, раскланиваясь с вновь прибывшим. — Скажите
пожалуйста. Усишки крендельками! Височки расчёсаны волосок к
волоску! Пресыщенная томность во взоре! Чацкий, да и только.
Онегин. И путешествия ему, как всё на свете, надоели».

Сразу же после взаимных представлений спросил, с этакой
простодушной миной:

— Скажите же скорей, Эраст Петрович, видели вы Фудзи? Спряталась
она от вас или открылась? — И доверительно пояснил. — Это у меня
примета такая. Если человек, подплывая к берегу, увидел гору Фудзи,
значит, Япония откроет ему свою душу. Если же капризная Фудзи
закрылась облаками — увы. Проживи тут хоть десять лет, главного не
увидишь и не поймёшь.

Вообще то Доронин отлично знал, что сегодня Фудзи из за низкой
облачности с моря видна быть не может, но требовалось немножко
сбить спесь с этого Чайльд Гарольда из Третьего отделения.

Однако титулярный советник не расстроился, не стушевался. Обронил с
лёгким заиканием:

— Я в п приметы не верю.

Ну разумеется. Матерьялист. Ладно, попробуем ущипнуть с другой
стороны.

— Знаком с вашим формуляром. — Всеволод Витальевич восхищённо
приподнял брови. — Какую сделали карьеру, даже ордена имеете!
Оставить столь блестящее поприще ради нашего захолустья? Причина
тут может быть только одна: вы наверняка очень любите Японию! Я
угадал?

— Нет, — пожал плечами Печорин и покосился на гвоздику в консуловой
петлице. — Как можно любить то, чего совсем не знаешь?

— Очень даже можно! — уверил его Доронин. — С гораздо большей
лёгкостью, нежели предметы, слишком нам знакомые… Хм, это всё ваш
багаж?

Вещей у фон барона было столько, что понадобился чуть не десяток
носильщиков: чемоданы, коробки, связки книг, огромный трехколесный
велосипед и даже саженного размера часы в виде лондонского Биг
Бена.

— Красивая вещь. И удобная. Правда, я предпочитаю карманные, — не
удержался от сардонической реплики консул, но тут же взял себя в
руки — просиял любезной улыбкой, простёр руки в сторону набережной.
— Добро пожаловать в Йокогаму. Отличный город, вам он
понравится!

Последняя фраза была произнесена уже без насмешливости. За три года
Доронин успел сердечно привязаться к городу, который рос и хорошел
день ото дня.

Всего двадцать лет назад здесь была крохотная рыбацкая деревушка, и
вот, благодаря встрече двух цивилизаций, вырос отличнейший
современный порт: пятьдесят тысяч жителей, из которых почти пятую
часть составляют иностранцы. Кусочек Европы на самом краю света.
Особенно Всеволоду Витальевичу нравился Банд — приморская эспланада
с красивыми каменными зданиями, с газовыми фонарями, с нарядной
публикой.

Но Онегин, оглядев всё это великолепие, состроил кислую мину,
отчего Доронин нового сослуживца окончательно не полюбил. Вынес ему
вердикт: надутый индюк, высокомерный сноб. «А я тоже хорош,
гвоздику ради него нацепил», подумал консул. Раздражённо махнул
рукой, приглашая Фандорина следовать за собой. Цветок из петлицы
выдернул, отшвырнул.

Бабочка взметнулась вверх, потрепетала крылышками над головами
российских дипломатов и, зачарованная белизной, пристроилась на
шлем к Фандорину.



* * *



«Надо же было вырядиться таким шутом!» — терзался лиловыми мыслями
обладатель чудесного головного убора. Едва ступив на трап и
осмотрев публику на пристани, Эраст Петрович сделал открытие, очень
неприятное для всякого, кто придаёт значение правильности наряда.
Когда ты одет правильно, окружающие смотрят тебе в лицо, а не
пялятся на твой костюм. Внимание должен привлекать портрет, а не
его рама. Сейчас же выходило ровно наоборот. Купленный в Калькутте
наряд, который в Индии смотрелся вполне уместно, в Йокогаме
выглядел нелепо. Судя по толпе, в этом городе одевались не по
колониальному, а самым обычным образом, по европейски. Фандорин
делал вид, что не замечает любопытствующих взглядов (казавшихся ему
насмешливыми), изо всех сил изображал невозмутимость и думал только
об одном — поскорей бы переодеться.

Вот и консул, кажется, был фраппирован оплошностью Эраста Петровича
— это чувствовалось по колючести взгляда, которую не могли скрыть
даже тёмные очки.

Приглядываясь к Доронину, Эраст Петрович по всегдашнему обыкновению
выстроил дедуктивно аналитическую проекцию. Возраст — сорок семь,
сорок восемь. Женат, но бездетен. Умен, желчного склада, склонён к
насмешливости, отличный профессионал. Что ещё? Имеет вредные
привычки. Круги под глазами и жёлтый оттенок кожи свидетельствуют о
нездоровой печени.

А Йокогама молодому чиновнику по первому впечатлению и правда не
понравилась. Он надеялся увидеть картинку с лаковой шкатулки:
многоярусные пагоды, чайные домики, снующие по воде джонки с
перепончатыми парусами, а тут обычная европейская набережная. Не
Япония, а какая то Ялта. Стоило ли ради этого огибать половину
земного шара?

Первым делом Фандорин избавился от дурацкого шлема — самым простым
способом. Сначала снял, будто жарко сделалось. А потом, поднимаясь
по лестнице к набережной, незаметно положил изобретение
колонизаторов на ступеньку, да и оставил там — кому надо, пусть
забирает.

Омурасаки не пожелала расставаться с титулярным советником. Покинув
шлем, заполоскала крылышками над широким плечом молодого человека,
но так и не села — заметила посадочную площадку поинтересней: на
плече у рикши пестрела, посверкивая капельками пота, красно сине
зелёная татуировка в виде дракона.

Легкокрылая путешественница коснулась ножками бицепса и успела
уловить нехитрую бронзово коричневую мысль туземца («Каюй! Щекотно!
(яп.)»), после чего её коротенькая жизнь завершилась. Рикша не
глядя шлёпнул по плечу ладонью, и от прелестницы остался лишь
пыльный серо голубой комочек.



Не беречь красы

И не бояться смерти:

Бабочки полет.





Старая курума



— Господин титулярный советник, я ожидал вас с пароходом «Волга»
неделю назад, первого мая, — сказал консул, останавливаясь у
красной лакированной одноколки, явно знававшей лучшие времена. — По
какой причине изволили задержаться?

Вопрос, хоть и произнесённый строгим тоном, но в сущности простой и
естественный, отчего то смутил Эраста Петровича.

Молодой человек кашлянул, переменился в лице:

— Виноват. Когда пересаживался с корабля на корабль, п
простудился…

— Это в Калькутте то? На сорокаградусной жаре?

— То есть, нет, не простудился, а проспал… В общем, опоздал.
Пришлось ждать следующего п парохода…

Фандорин вдруг покраснел, сделался почти такого же оттенка, что
повозка.

— Те те те! — с радостным удивлением воззрился на него Доронин,
сдвигая очки на кончик носа. — Покраснел! Вот тебе и Печорин. Не
умеем лгать. Это превосходно.

Желчное лицо Всеволода Витальевича смягчилось, в тусклых, с
красноватыми прожилками глазах блеснула искорка.

— В формуляре не описка, нам и в самом деле всего двадцать два
года, просто мы изображаем из себя романтического героя, —
промурлыкал консул, чем ещё больше сконфузил собеседника. И совсем
разойдясь, подмигнул:

— Держу пари, какая нибудь индусская красотка. Угадал?

Фандорин нахмурился и отрезал: «Нет», но более не прибавил ни
слова, так что осталось непонятным — то ли красотки не было, то ли
была, но не индусская.

Консул не стал продолжать нескромный допрос. От его прежней
неприязненности не осталось и следа. Он взял молодого человека за
локоть и потянул к одноколке.

— Садитесь, садитесь. Это самое распространённое в Японии
транспортное средство. Называется курума.

Эраст Петрович удивился, отчего это в коляску не запряжена лошадь.
В голове на миг возникла фантастическая картина: чудо повозка,
несущаяся по улице сама по себе, с оглоблями, выставленными вперёд
наподобие алых щупальцев.

Курума с видимым удовольствием приняла молодого человека, покачав
его на потёртом, но мягком сиденье. Доронина же встретила
негостеприимно — вонзила сломанную пружину в его и без того тощую
ягодицу. Консул поёрзал, устраиваясь поудобнее, проворчал:

— Скверная душа у этой колесницы.

— Что?

— В Японии у каждой твари и даже у каждого предмета имеется
собственная душа. Во всяком случае, так веруют японцы. По научному
это называется «анимизм»… Ага, вот и наши лошадки.

Трое туземцев, весь гардероб которых состоял из обтягивающих
панталон и скрученных жгутом полотенец на голове, дружно взялись за
скобу, крикнули «хэй хэй тя!» и загрохотали по мостовой деревянными
шлёпанцами.

— «Вот мчится тройка удалая по Волге матушке реке», — приятным
тенорком пропел Всеволод Витальевич и засмеялся.

Фандорин же приподнялся, держась рукой за бортик, и
воскликнул:

— Господин консул! Как можно ехать на живых людях! Это… это
варварство!

Не удержал равновесия, упал обратно на подушку.

— Привыкайте, — усмехнулся Доронин. — Иначе придётся передвигаться
пешком. Извозчиков здесь почти нет. А эти молодцы называются
дзинрикися, или, как произносят европейцы, «рикши».

— Но почему не использовать для упряжки лошадей?

— Лошадей в Японии мало, и они дороги, а людей много, и они дёшевы.
Рикша — профессия из новых, лет десять назад про неё здесь не
слыхивали. Колёсный транспорт считается тут европейским новшеством.
Этакий бедолага пробегает за день вёрст шестьдесят. Зато плата по
местным понятиям очень хорошая. Если повезёт, можно пол иены
заработать, это по нашему рублишко. Правда, долго рикши не живут —
надрываются. Годика три четыре, и к Будде в гости.

— Это чудовищно! — передёрнулся Фандорин, давая себе зарок никогда
больше не пользоваться этим постыдным средством передвижения. — Так
дёшево ценить свою жизнь!

— К этому вам придётся привыкнуть. В Японии жизнь стоит копейку — и
чужая, и своя собственная. А что им, басурманам, мелочиться? У них
ведь Страшного Суда не предусмотрено, лишь долгий цикл
перерождений. Сегодня, то бишь в нынешней жизни, тащишь на себе
тележку, но если будешь тащить её честно, то завтра в куруме
повезут уже тебя.

Консул засмеялся, но как то двусмысленно, молодому чиновнику в этом
смехе послышалось не издевательство над туземными верованиями, а,
пожалуй, нечто вроде зависти.

— Изволите ли видеть, город Йокогама состоит из трех частей, — стал
объяснять Доронин, показывая тростью. — Вон там, где скученные
крыши, Туземный город. Здесь, посередине, собственно Сеттльмент:
банки, магазины, учреждения. А слева, за рекой — Блафф. Этакий
кусочек доброй старой Англии. Все кто посостоятельней селятся там,
подальше от порта. Вообще же в Йокогаме можно существовать вполне
цивилизованно, по европейски. Имеется несколько клубов: гребной,
крикетный, теннисный, скаковой, даже гастрономический. Кстати
говоря, недавно открылся и атлетический. Полагаю, вам там будут
рады.

При этих словах он оглянулся назад. Следом за красной «тройкой»
тянулся целый караван повозок с фандорийским багажом. Тащили их
такие же желтокожие кентавры, какую по двое, какую в одиночку.
Замыкала кавалькаду тележка, нагруженная атлетическими снарядами:
там были и чугунные гири, и боксёрская груша, и связка эспандеров,
а сверху сверкал полированной сталью уже поминавшийся велосипед —
патентованный американский «Royal Crescent Tricycle».

— Все иностранцы кроме посольских сотрудников стараются жить не в
столице, а у нас, — хвастался йокогамский старожил. — Тем более что
до центра Токио по железной дороге всего час езды.

— Здесь и железная дорога есть? — уныло спросил Эраст Петрович,
лишаясь последних надежд на восточную экзотику.

— Преотличная! — с энтузиазмом воскликнул Доронин. — Современный
йокогамец теперь живёт так: по телеграфу заказывает билеты в театр,
садится в поезд и через час с четвертью уже смотрит спектакль
Кабуки!

— Хорошо хоть К Кабуки, а не оперетку… — Новоиспечённый вице консул
мрачно разглядывал набережную. — Послушайте, а где японки в кимоно,
с веерами и зонтами? Я не вижу ни одной.

— С веерами? — усмехнулся Всеволод Витальевич. — Сидят по чайным
домам.

— Это такие туземные кафе? Там пьют японский чай?

— Можно, конечно, и чаю попить. Заодно. Но ходят туда за другой
надобностью. — Доронин изобразил пальцами циничную манипуляцию,
которой можно было ожидать от прыщавого гимназиста, но никак не от
консула Российской империи — Эраст Петрович от неожиданности даже
сморгнул. — Желаете наведаться? Сам то я от подобных чаепитий
воздерживаюсь, но могу порекомендовать лучшее из заведений —
называется «Девятый номер». Господа моряки им чрезвычайно
довольны.

— Нет нет, — заявил Фандорин. — Я п принципи альный противник
продажной любви, а публичные дома почитаю оскорблением как для
женского пола, так и для мужского.

Всеволод Витальевич с улыбкой покосился на вторично покрасневшего
спутника, но от комментариев воздержался.

Эраст Петрович поскорее сменил тему:

— А самураи с двумя мечами? Где они? Я столько о них читал!

— Мы едем по территории Сеттльмента. Из японцев здесь дозволяется
жить только приказчикам да прислуге. Но самураев с двумя мечами вы
теперь нигде не увидите. С позапрошлого года носить холодное оружие
запрещено императорским указом.

— Какая жалость!

— О да, — осклабился Доронин. — Вы много потеряли. Это было
незабываемое ощущение — пугливо коситься на каждого ублюдка с двумя
саблями за поясом. То ли мимо пройдёт, то ли развернётся, да и
рубанёт наотмашь. У меня до сих пор привычка — когда иду по
японским кварталам, всё назад оглядываюсь. Я, знаете ли, приехал в
Японию во времена, когда здесь считалось патриотичным резать
гайдзинов.

— Кто это?

— Мы с вами. Гайдзин значит «иностранец». Ещё нас тут называют
акахигэ — «красноволосые», кэтодзин, то есть «волосатые», и сару,
сиречь «обезьяны». А пойдёте гулять в Туземный город, детишки будут
вас дразнить, делая вот так. — Консул снял очки, оттянул пальцами
веки кверху и книзу. — Это значит «круглоглазый», считается очень
обидно. Ничего, зато больше не режут почём зря. Спасибо микадо,
разоружил своих головорезов.

— А я читал, что меч у самурая — предмет б благоговейного
поклонения, как шпага у европейского дворянина, — вздохнул Эраст
Петрович, на которого разочарования сыпались одно за другим. —
Неужели японские рыцари так легко отказались от старинного
обычая?

— Очень даже не легко. Весь прошлый год бунтовали, до гражданской
войны дошло, но с господином Окубо шутки плохи. Самых буйных
истребил, прочие присмирели.

— Окубо — это министр внутренних дел, — кивнул Фандорин,
демонстрируя некоторую осведомлённость в туземной политике. —
Французские газеты называют его Первым консулом, японским
Бонапартом.

— Сходство есть. Десять лет назад в Японии произошёл
государственный переворот…

— Знаю. Реставрация Мэйдзи, восстановление императорской власти, —
поспешил вставить титулярный советник, не желая, чтобы начальник
считал его полным невеждой. — Самураи южных княжеств свергли власть
сёгунов и объявили правителем микадо. Я читал.

— Южные княжества — Сацума и Тёсю — это вроде французской Корсики.
Нашлись и корсиканские поручики, целых трое: Окубо, Сайго и Кидо.
Его императорскому величеству они презентовали почёт и обожание
подданных, а власть, как и положено, забрали себе. Но триумвираты,
особенно если в них целых три Бонапарта, штука непрочная. Кидо год
назад умер, Сайго поссорился с правительством, поднял мятеж, но был
разгромлен и по японскому обыкновению сделал харакири. Так что
министр Окубо теперь остался единственным петухом в здешнем
курятнике… Правильно делаете, что записываете, — одобрительно
заметил консул, видя, что Фандорин строчит карандашом в кожаной
тетрадочке. — Чем скорее вы вникнете во все тонкости здешней
политики, тем лучше. Кстати говоря, вам нынче же представится
случай посмотреть на великого Окубо. В четыре часа состоится
торжественное открытие Дома для перевоспитания падших девиц. Это
совершенно новая для Японии идея — прежде тут никому не приходило в
голову перевоспитывать куртизанок. Средства на это святое начинание
выделил не какой нибудь миссионерский клуб, а благотворитель
японец, столп общества, некий Дон Цурумаки. Соберётся creme de
creme йокогамского бомонда. Ожидают и самого Корсиканца. На
торжественную церемонию он пожалует вряд ли, а вот на вечерний
Холостяцкий бал — почти наверняка. Мероприятие это абсолютно
неофициальное и с перевоспитанием блудниц никак не связанное,
совсем напротив. Скучать не будете. «Он возвратился и попал, как
Чацкий, с корабля на бал».

Доронин снова, как давеча, подмигнул, однако холостяцкие радости
титулярного советника не привлекали.

— Посмотрю на господина Окубо как нибудь в другой раз… Я несколько
утомлён путешествием и предпочёл бы отдохнуть. Так что, если п
позволите…

— Не позволю, — с напускной строгостью оборвал его консул. — На бал
— непременно. Рассматривайте это как первое служебное поручение.
Увидите там много влиятельных людей. Будет и наш морской агент
Бухарцев, второй человек в посольстве. А пожалуй, что и первый, —
со значительным видом присовокупил Всеволод Витальевич. —
Познакомитесь с ним, а завтра повезу вас представляться его
превосходительству… Однако вот и консульство. Томарэ! — крикнул он
рикшам. — Запомните адрес, голубчик: набережная Банд, дом 6.

Эраст Петрович увидел каменный дом в виде буквы "П", повёрнутой
ножками к улице.

— В левом флигеле моя квартира, в правом ваша, а вон там,
посередине, присутствие, — показал Доронин за ограду — в глубине
двора виднелось парадное крыльцо, увенчанное российским флагом. —
Где служим, там и живём.

Дипломаты спустились на тротуар, причём Эраста Петровича курума
любовно качнула на прощанье, консула же брюзгливо зацепила кончиком
пружины за брюки.



Всё ноет, клянёт

Злые ухабы пути

Моя курума.





Глаза героя



В приёмном покое навстречу вошедшим поднялся молодой японец, очень
серьёзный, при галстуке, в железных очочках. На столе, среди папок
и стопок бумаги, были установлены два маленьких флажка — российский
и японский.

— Знакомьтесь, — представил Доронин. — Сирота. Служит у меня
восьмой год. Переводчиком, секретарём и бесценным помощником. Так
сказать, мой ангел хранитель и письмоводитель. Прошу любить и
жаловать.

Фандорин немного удивился, что консул с первой же минуты знакомства
счёл нужным сообщить о печальном семейном положении своего
сотрудника. Должно быть, прискорбное событие произошло совсем
недавно, хотя в наряде письмоводителя не было ничего траурного за
исключением чёрных сатиновых нарукавников. Эраст Петрович
сочувственно поклонился, ожидая продолжения, но Доронин
молчал.

— Всеволод Витальевич, вы забыли назвать имя, — вполголоса напомнил
титулярный советник. Консул рассмеялся.

— Сирота — это имя. Когда я только только приехал сюда, ужасно
тосковал по Родине. Все японцы были для меня на одно лицо, их имена
казались тарабарщиной. Я сидел тут один одинёшенек, ещё и
консульства никакого не было. Ни звука русского, ни русского лица.
Вот и старался окружить себя туземцами, имена которых звучали бы
породнее. Лакей у меня был Микита. Пишется тремя иероглифами,
означает «Поле с тремя деревьями». Переводчиком стал Сирота, это по
японски «Белое поле». А ещё у меня есть обаятельнейшая Обаяси сан,
с которой я познакомлю вас позже.

— Значит, японский язык не так уж чужд для русского уха? — с
надеждой спросил Эраст Петрович. — Мне бы очень хотелось поскорей
его выучить.

— И чужд, и труден, — расстроил его Всеволод Витальевич. —
Первооткрыватель Японии святой Францискус Ксавериус сказал: «Сие
наречие замыслено синклитом диаволов, дабы истязать ревнителей
веры». А сходные созвучия иной раз могут сыграть дурную шутку.
Например, моя фамилия, по нашему вполне благозвучная, доставляет
мне в Японии немало хлопот.

— Почему?

— Потому что «доро» значит «грязь», а «нин» — «человек». «Грязный
человек», каково для консула великой державы?

— А что по японски значит «Россия»? — встревожился за отечество
титулярный советник.

— Ничего хорошего. Пишется двумя иероглифами: Ро коку, «Дурацкая
страна». Наше посольство уже который год ведёт сложную
дипломатическую борьбу, чтобы японцы использовали в документах
другой иероглиф «ро», означающий «роса». Тогда получилось бы
красиво: «Страна росы». Пока, увы, не удаётся.

Письмоводитель Сирота в лингвистической дискуссии участия не
принимал, просто стоял с вежливой улыбкой.

— Всё ли готово для обустройства господина вице консула? —
обратился к нему Доронин.

— Так точно. Казённая квартира подготовлена. Завтра утром придут
кандидаты на должность камердинера. У всех очень хорошие
рекомендации. Где вам угодно столоваться, господин Фандорин? Если у
себя, я найду для вас повара.

Японец говорил по русски правильно и почти без акцента, только кое
где путал "р" и "л" — например, в трудном слове «проверил».

— Мне, собственно, всё равно. Я употребляю самую простую п пищу,
так что в поваре нужды нет, — принялся объяснять титулярный
советник. — Самовар поставить, в лавку за припасами сходить — с
этим справится и слуга.

— Хорошо с, — поклонился Сирота, обнаруживая знакомство и со
словоерсами. — А ожидается ли прибытие госпожи вице
консульши?

Вопрос был сформулирован несколько витиевато, и Эраст Петрович не
вмиг уяснил его смысл.

— Нет нет, я не женат.

Письмоводитель кивнул, как если бы был готов к такому ответу.

— В этом случае могу предложить вам на выбор двух кандидатов… то
есть двух кандидаток на место супруги. Одна за триста иен в год,
пятнадцати лет, прежде замужем не была, знает сто английских слов.
Вторая немолодая, двадцати одного года, дважды была замужем.
Рекомендации от прежних мужей превосходные, знает тысячу английских
слов и стоит дешевле — двести пятьдесят иен. Вот фотографические
карточки.

Эраст Петрович заморгал длинными ресницами, в растерянности
оглянулся на консула.

— Всеволод Витальевич, я что то…

— Сирота предлагает вам выбрать конкубину, — объяснил Доронин, с
видом знатока рассматривая снимки, на которых были запечатлены
куклоподобные барышни с высокими замысловатыми причёсками. —
Супругу по контракту.

Титулярный советник наморщил лоб, но все равно не понял.

— Все так делают. Очень удобно для чиновников, моряков и
коммерсантов, оторванных от дома. Мало кто вывозит сюда семью.
Почти у всех офицеров нашей Тихоокеанской эскадры японские
конкубины — здесь или в Нагасаки. Заключается контракт на год или
на два, с правом продолжения. За небольшие деньги вы получаете
домашний уют, заботу, опять же радости плоти. Вы ведь, как я понял,
не любитель борделей? Хм, девушки хорошие, Сирота в этом толк
знает. — Доронин постучал пальцем по одному из снимков. — Мой вам
совет: берите вот эту, которая постарше. Она уже дважды побывала
замужем за иностранцами, не придётся воспитывать. Моя Обаяси передо
мной жила с французским капитаном и потом с американским серебряным
спекулянтом. Кстати о серебре. — Всеволод Витальевич обернулся к
Сироте. — Я просил подготовить для господина вице консула жалованье
за первый месяц и подъёмные на обустройство — всего шестьсот
мексиканских долларов.

Письмоводитель почтительно наклонил голову и стал открывать
несгораемый шкаф.

— Почему мексиканских? — спросил Фандорин, расписываясь в
ведомости.

— Самая ходовая валюта на Дальнем Востоке. Правда, не слишком
удобная, — заметил консул, наблюдая, как Сирота вытаскивает из
сейфа позвякивающий мешок. — Не надорвитесь. Тут, наверное, с пуд
серебра.

Но Эраст Петрович поднял увесистую ношу без усилия, двумя пальцами
— видно, не зря возил в багаже чугунные гири. Хотел положить на
стул, но отвлёкся — засмотрелся на портреты, что висели над столом
Сироты.

Портретов было два. С левого на Фандорина смотрел Александр
Сергеевич Пушкин, с правого щекастый азиат, грозно супящий густые
брови. Гравюра с картины Кипренского, хорошо знакомой титулярному
советнику, интереса у него не вызвала, но второй портрет
заинтриговал. Это была аляповатая цветная ксилография, должно быть,
из недорогих, но исполненная так искусно, что казалось, будто
сердитый толстяк смотрит вице консулу прямо в глаза. Из под
расстёгнутого златотканого воротника виднелась жирная, в
натуралистичных складках шея, а лоб японца стягивала повязка с алым
кругом посередине.

— Это какой нибудь поэт? — поинтересовался Фандорин.

— Никак нет. Это великий герой фельдмаршал Сайго Такамори, —
благоговейно ответил Сирота.

— Тот самый, что взбунтовался против правительства и покончил с
собой? — удивился Эраст Петрович. — Разве он не считается
государственным преступником?

— Считается. Но он всё равно великий герой. Фельдмаршал Сайго был
искренний человек. И умер красиво. — В голосе письмоводителя
зазвучали мечтательные нотки. — Он засел на горе с самураями своей
родной Сацумы, правительственные солдаты окружили его со всех
сторон и стали кричать: «Сдавайтесь, ваше превосходительство! Мы с
почётом доставим вас в столицу!». Но господин фельдмаршал не
сдался. Он сражался до тех пор, пока пуля не попала ему в живот, а
потом приказал адъютанту: «Руби мне голову с плеч».

Фандорин помолчал, глядя на героического фельдмаршала. До чего
выразительные глаза! Поистине портрет был нарисован мастером.

— А почему у вас тут Пушкин?

— Великий русский поэт, — объяснил Сирота и, подумав, прибавил. —
Тоже искренний человек. Красиво умер.

— Японцев хлебом не корми, только бы кто нибудь красиво умер, —
улыбнулся Всеволод Витальевич. — Но нам с вами, господа, помирать
рано, работы невпроворот. Что у нас самое срочное?

— Корвет «Всадник» заказал сто пудов солонины и сто пятьдесят пудов
риса, — принялся докладывать Сирота, вынимая из папки листки. —
Старший помощник с «Гайдамака» просит поскорее устроить ремонтный
док в Йокосука.

— Это дела, которые поступают в ведение комиссионеров, — пояснил
Фандорину консул, — Комиссионеры — посредники из местных купцов,
отвечающие передо мной за качество поставок и работ. Дальше,
Сирота.

— Записка из муниципальной полиции. Спрашивают, выпускать ли
младшего механика с «Бояна».

— Напишите, пускай посидит до завтра. Да сначала чтоб заплатил за
разбитую витрину. Ещё что?

— Письмо от девицы Благолеповой. — Переводчик протянул консулу
взрезанный конверт. — Сообщает о смерти отца. Просит выписать
свидетельство о кончине. А также ходатайствует насчёт денежного
пособия.

Доронин нахмурился, взял письмо.

— «Скончался в одночасье»… «одна одинёшенька»… «не оставьте
попечением»… «хоть сколько нибудь на похороны»… М да. Вот, Эраст
Петрович. Рутинная, но оттого не менее печальная сторона
консульской деятельности. Заботимся не только о живых, но и мёртвых
подданных Российской империи.

Он полувопросительно полувиновато взглянул на Фандорина.

— Отлично понимаю, что с моей стороны это свинство… Вы едва с
дороги. Но, знаете, очень выручили бы, если б наведались к этой
самой Благолеповой. Мне ещё речь сочинять для сегодняшней
церемонии, а откладывать безутешную девицу на завтра опасно. Того и
гляди явится сюда и закатит плач Андромахи… Съездили бы, а? Сирота
вас сопроводит. Сам всё что нужно выпишет и сделает, вам только
справку о смерти подписать.

Фандорин, все ещё рассматривавший портрет обезглавленного героя,
хотел было сказать: «Ну разумеется», но в этот миг молодому
человеку показалось, будто нарисованные чёрной тушью глаза
фельдмаршала блеснули, как живые — да не просто так, а словно бы с
некоторым предостережением. Поражённый, Эраст Петрович сделал шаг
вперёд и даже наклонился. Чудесный эффект немедленно исчез —
осталась лишь раскрашенная бумага.

— Ну разумеется, — обернулся титулярный советник к начальнику. —
Сей же час. Только, с вашего позволения, сменю костюм. Он
совершенно неуместен для такой скорбной миссии. А что за
барышня?

— Дочь капитана Благолепова, который, стало быть, приказал долго
жить. — Всеволод Витальевич перекрестился, но без особенной
набожности, скорее механически. — Как говорится, царствие ему
небесное, хоть шансы попасть туда у новопреставленного невелики.
Это был жалкий, совершенно опустившийся человек.

— Спился?

— Хуже. Скурился. — Видя недоумение помощника, консул пояснил. —
Опиоман. Довольно распространённый на Востоке недуг. Собственно, в
самом опиумокурении, как и в употреблении вина, ничего ужасного
нет, нужно только знать меру. Я и сам иногда люблю выкурить
трубочку другую. Научу и вас — если увижу, что вы человек
рассудительный, не чета Благолепову. А ведь я помню его совсем
другим. Он приехал сюда лет пять тому, по контракту с «Почтовой
пароходной компанией». Служил капитаном на большом пакетботе, ходил
до Осаки и обратно. Купил хороший дом, выписал из Владивостока жену
с дочкой. Да только супруга вскорости умерла, вот капитан с горя и
увлёкся дурман травой. Мало помалу всё прокурил: сбережения,
службу, дом. Переехал в Туземный город, а это у европейцев
почитается самым последним падением. Дочка капитана пообносилась,
чуть ли не голодала…

— Если он потерял с службу, почему вы называете его
«капитаном»?

— По старой памяти. Последнее время Благолепов плавал на паровом
катеришке, катал публику по заливу. Дальше Токио не заплывал. Сам
себе и капитан, и матрос, и кочегар. Един в трех лицах. Катерок
сначала был его собственный, потом продал. За жалование служил, да
за чаевые. Японцы охотно нанимали его, им вдвойне любопытно:
покататься на чудо лодке с трубой, да ещё чтоб гайдзин прислуживал.
Всё, что зарабатывал, Благолепов тащил в притон. Пропащий был
человек, а теперь вот и совсем пропал…

Всеволод Витальевич вынул из несгораемого шкафа несколько
монет.

— Пять долларов ей на похороны, согласно установленному порядку.
Расписку возьмите, не забудьте. — Повздыхав, вынул из кармана ещё
два серебряных кружка. — А это так дайте, без расписки. Отпоёт
покойника корабельный священник, я договорюсь. И скажите
Благолеповой, чтоб, как похоронит, в Россию ехала, нечего ей тут
делать. Неровен час закончит борделем. Билет до Владивостока
выдадим, третьего класса. Ну, идите, идите. Поздравляю с началом
консульской службы.

Перед тем, как выйти, Эраст Петрович не удержался, оглянулся на
портрет фельдмаршала Сайго ещё раз. И снова ему почудился во
взгляде героя некий message — то ли предостережение, то ли
угроза.



Три вечных тайны:

Восход солнца, смерть луны,

Глаза героя.





Синяя кость не любит Барсука



Сэмуси с хрустом почесал горб и поднял руку в знак того, что ставки
больше не принимаются. Игроки — их было семеро — откинулись на
пятки, каждый старался выглядеть невозмутимым.

Трое на «чёт», четверо на «нечет», отметил Тануки и, хоть сам
ничего не поставил, сжал кулаки от волнения.

Мясистая ладонь Сэмуси накрыла чёрный стаканчик, кости звонко
защёлкали о бамбуковые стенки (волшебный звук!), и на стол проворно
вылетели два кубика, красный и синий.

Красный почти сразу лёг четвёркой кверху, синий же укатился на
самый край татами.

«Чёт!», подумал Тануки, и в следующий миг кость легла двойкой. Так
и есть! А если б поставил на кон, подлый кубик повернулся бы
единицей или тройкой. Невзлюбил он Тануки, это было уже многократно
проверено.

Трое получили выигрыш, четверо полезли в кошельки за новыми
монетами. Ни слова, ни восклицания. Древняя благородная игра
предписывала абсолютное молчание.

Горбатый хозяин махнул служанке, чтоб подлила играющим сакэ.
Девчонка, присев на корточки подле каждого, наполнила чарки.
Покосилась на Сэмуси, увидела, что не смотрит, быстро подползла на
коленках к Тануки, ему тоже налила, хоть и не положено.

Он, конечно, не поблагодарил и ещё нарочно отвернулся. С женщинами
нужно держать себя строго, неприступно, от этого в них задор
просыпается. Если б с игральными костями можно было управляться так
же просто!

В свои восемнадцать лет Тануки уже знал, что перед ним мало какая
устоит. То есть тут, конечно, нужно чувствовать, может женщина
стать твоей или нет. Он это очень хорошо чувствовал, был у Тануки
такой дар. Если шансов нет, он на женщину и не смотрел. Чего зря
время тратить? Но если уж — по взгляду ли, по мельчайшему движению,
по запаху — угадывалось, что шанс есть, Тануки действовал уверенно
и без лишней суеты. Главное — знал про себя, что мужчина он видный,
красивый, умеет внушать любовь.

На что ему, казалось бы, эта тощая служанка? Ведь не для забавы он
здесь торчит, для важного дела. Можно сказать, вопрос жизни и
смерти, а все ж не удержался. Как увидел девчонку, сразу понял — из
моих, и, не задумываясь, повёл себя с нею по всей науке: лицо
сделал надменным, взгляд страстным. Когда подходила ближе —
отворачивался; когда была далеко — не сводил глаз. Женщины это
сразу замечают. Она уж несколько раз и заговорить пыталась, но
Тануки хранил загадочное молчание. Тут ни в коем случае нельзя
раньше времени рот открывать.

Не то чтобы игра со служанкой так уж его занимала — скорее помогала
скрасить ожидание. Опять же бесплатное сакэ, тоже неплохо.

В притоне у Сэмуси он торчал безвылазно со вчерашнего утра. Деньги,
полученные от Гондзы, почти все продул, хотя ставил не чаще, чем
раз в полтора часа. Проклятая синяя кость сожрала все монеты,
осталось только две: маленькая золотая и большая серебряная, с
драконом.

Со вчерашнего утра не ел, не спал, только пил сакэ. В животе ноет.
Но хара может потерпеть. Хуже то, что голова стала кружиться — то
ли от голода, то ли от сладковатого дыма, которым потягивало из
угла, где лежали и сидели курильщики опиума; трое китайцев,
красноволосый матрос с закрытыми глазами и блаженно разинутым ртом,
двое рикш.

Иностранцы — акума с ними, пускай хоть сдохнут, но рикш было жалко.
Оба из бывших самураев, это сразу видно. Таким трудней всего
приспособиться к новой жизни. Теперь ведь не прежние времена,
пенсий самураям больше не платят — изволь работать, как все. А если
ничего не умеешь, только мечом махать? Так ведь и мечи у них,
бедолаг, отобрали…

Тануки снова загадал — теперь на «нечет», и выпало! Два и
пять!

Но стоило ему выставить серебряную иену, как кости опять подвели.
Красная то, как обычно, легла первой, на пятёрку. Уж как он умолял
синюю: дай нечет, дай! Как же. Перевернулась тройкой. Предпоследняя
монета пропала зазря.

Засопев от злости, Тануки подставил чарку, чтоб служанка плеснула
сакэ, но вредная девка на сей раз налила всем кроме него — наверно,
обиделась, что он на неё не смотрит.

В помещении было душно, игроки сидели голые по пояс, обмахивались
веерами. Вот бы на плечо татуировку в виде змеи. Пускай не в три
кольца, как у Оба кэ, и не в пять, как у Гондзы — хотя бы в одно
единственное. Тогда скверная девка смотрела бы по другому. Ничего,
если он исправно выполнит то, что поручено, Гондза обещал не только
огненно красную змею на правом плече, но ещё и по хризантеме на
коленки!

Потому то ему и доверено важное задание, что на коже у Тануки пока
нет ни одного украшения. Не успел заслужить. А с татуировкой его к
горбуну не пустили бы. Для того к дверям и приставлены Фудо и
Гундари, чтоб никто из чужих якудза не вошёл. Фудо и Гундари велят
посетителям задрать рукава, осматривают спину и грудь. Если видят
разрисованную кожу — сразу гонят в шею.

Сэмуси осторожный, добраться до него непросто. Дверь в его притон
«Ракуэн» двойная: впускают по одному, потом первая дверь запирается
каким то хитрым механизмом; за внутренней дверью бдят Фудо и
Гундари, два охранника, названные в честь грозных будд, что
стерегут Врата Неба. Уж до чего небесные будды ужасны — с
выпученными глазами, с языками пламени вместо волос, а эта парочка
будет пострашней. Оба окинавцы, ловкачи убивать голыми
руками.

В зале ещё четверо охранников, но про них думать нечего. Задача у
Тануки ясная: только своих внутрь впустить, а дальше и без него
управятся.

Храбрый Гондза получил своё прозвище в честь Гондзы Копьеносца из
знаменитого кукольного спектакля — очень уж здорово дерётся
бамбуковой палкой. Данкити тоже недаром заслужил кличку Кусари,
«Цепь». Он своей цепью может горлышко у стеклянной бутылки отбить,
а бутылка даже не шелохнётся. Ещё есть Обакэ Призрак, мастер
нунтяку, и Рю Дракон, бывший сумотори весом в пятьдесят каммэ .
Этому никакого оружия не нужно.

У Тануки тоже ничего при себе нет. Во первых, с оружием его сюда не
пустили бы. А во вторых, он и руками ногами много чего может. Это
только с виду он безобидный — невысокий, круглый, как барсучок
(отсюда и прозвище ). А между тем, с восьмилетнего возраста
постигал славное искусство дзюдзюцу, к которому со временем
присовокупил окинавскую науку драться ногами. Любого одолеет —
конечно, кроме Рю, которого с места и гайдзинской паровой курумой
не сдвинешь.

План, придуманный многоумным Гондзой, поначалу казался совсем
простым.

Зайти в притон, вроде как поиграть. Дождаться, пока Фудо или
Гундари, неважно кто именно, отойдёт по нужде или ещё зачем нибудь.
Тогда подлететь к тому, который остался у двери, нанести хороший
удар, отодвинуть засов, крикнуть условленным образом и не дать себя
убить в те несколько секунд, пока ворвутся Гондза и
остальные.

Редко когда новичку достаётся первое задание столь высокой
сложности и ответственности. По хорошему Барсуку полагалось бы ещё
годика три четыре в учениках походить, больно молод он для
полноправного бойца. Но времена нынче такие, что строго держаться
прежних обычаев стало невозможно. Удача отвернулась от Тёбэй гуми,
старейшей и славнейшей из всех японских банд.

Кто не слышал об основателе клана великом Тёбэе, предводителе
эдоских разбойников, который защищал горожан от самурайских
бесчинств? Жизнь и смерть благородного якудзы описана в пьесах
Кабуки, изображена на гравюрах укиёэ. Коварный самурай Мидзуно
обманом заманил героя к себе в дом, безоружного и одинокого. Но
якудза голыми руками расправился со всей сворой врагов, оставил в
живых только подлого Мидзуно. И сказал ему: «Если б я ушёл из твоей
ловушки живым, люди подумали бы, что Тёбэй слишком трясётся за свою
жизнь. Убей меня, вот моя грудь». И дрожащий от страха Мидзуно
пронзил его копьём. Можно ли вообразить себе более возвышенную
смерть?

К Тёбэй гуми принадлежали и отец, и дед Тануки. С малолетства он
мечтал, как вырастет, вступит в банду и сделает в ней большую и
почтенную карьеру. Будет сначала учеником, потом бойцом, потом
выслужится в маленькие командиры вакасю, затем в большие командиры
вакагасира, а годам к сорока, если доживёт, станет самим оябуном,
повелителем жизни и смерти полусотни храбрецов, и о его подвигах
тоже станут сочинять пьесы для Кабуки и кукольного театра
Бунраку.

Но за последний год от клана почти ничего не осталось. Вражда между
двумя ветвями якудза длится не одно столетие. Тэкия, к которым
относилась Тёбэй гуми, опекали мелочную торговлю: защищали
лоточников и коробейников от властей и всякого ворья, а за это
получали предписанную обычаем благодарность. Бакуто же кормились за
счёт азартных игр. Эти кровососы и обманщики нигде надолго не
задерживались, перелетали с места на место, оставляя за собой
разорённые семьи, слезы и кровь.

Как хорошо обустроился Тёбэй гуми в новом городе Йокогама, где
торговля так и била ключом! Но явились хищные бакуто, нацелились на
чужую территорию. И до чего оказались ловки! Горбатый хозяин
«Ракуэна» действовал не напрямую, когда два клана сходятся в
честной схватке и рубятся мечами до победы. Сэмуси оказался
мастером по устройству подлых ловушек. Донёс властям на оябуна,
потом вызвал бойцов Тёбэй гуми на бой, а там ждала полицейская
засада. Уцелевших вылавливал поодиночке, изобретательно и
терпеливо. В считанные месяцы банда потеряла девять десятых своего
состава. Поговаривали, что у горбуна имеются высокие покровители,
что полицейское начальство — неслыханный позор! — состоит у него на
жаловании.

Вот так и вышло, что Тануки в восемнадцать лет, много раньше
положенного срока, вышел из учеников в полноправные члены Тёбэй
гуми. Правда, бойцов в клане на сегодняшний день оставалось всего
пятеро: новый оябун Гондза, Данкити со своей цепью, Обакэ с
нунтяку, человек гора Рю и он, Тануки.

Чтобы держать под присмотром всю городскую уличную торговлю — мало.
Чтобы поквитаться с горбуном — достаточно.

И вот Барсук, изнемогая от усталости и напряжения, второй день
ждал, чтобы у двери остался один охранник. С двумя ему было не
справиться, это он хорошо понимал. И с одним то — только если сзади
подбежать.

Фудо и Гундари несколько раз отходили — поспать, поесть, отдохнуть,
но отлучившегося немедленно заменял кто нибудь из дежуривших в
игорном зале. Тануки сидел час, десять часов, двадцать, тридцать, и
всё впустую.

Вчера вечером ненадолго вышел, завернул за угол, где в старом сарае
прятались остальные. Объяснил, из за чего проволочка.

Гондза сказал: иди и жди. Рано или поздно у двери останется один.
Дал ещё десять иен — на проигрыш.

Утром Тануки выходил снова. Товарищи, конечно, тоже устали, но их
решимость отомстить не ослабела. Гондза дал ещё пять монет, сказал:
больше нету.

Теперь время было уже к вечеру, вход в «Ракуэн» охранялся всё так
же бдительно, а между тем у Барсука оставалась одна, последняя
иена.

Неужто придётся уйти, не выполнив задание? Какой стыд! Лучше
умереть! Броситься на обоих страшилищ, и будь что будет!

Сэмуси почесал потную грудь, похожую на пузатый бочонок, ткнул в
Тануки пальцем:

— Эй, парень, ты что, навечно тут поселился? Сидишь сидишь, а
играешь мало. Или играй, или проваливай. У тебя деньги то
есть?

Барсук кивнул и достал золотую монету.

— Ну так ставь!

Сглотнув, Тануки положил иену слева от черты, где ставили на
«нечет». Передумал, переложил на «чёт». Снова передумал, хотел
переменить, но было уже поздно — Сэмуси поднял ладонь.

Загремели кости в стаканчике. Красная упала двойкой. Синяя
покатилась по татами полукругом, легла тройкой.

Тануки закусил губу, чтобы не взвыть от отчаяния. Жизнь
заканчивалась, погубленная злобным шестигранным кубиком.
Заканчивалась впустую, бездарно.

Конечно, он попробует одолеть охранников. Тихонечко, понурив
голову, подойдёт к двери. Первым ударит длиннорукого Фудо — тот
сильней и опасней. Если повезёт попасть в точку минэ на подбородке
и выбить челюсть, Фудо станет не до драки. Но Гундари врасплох уже
не застанешь, а это значит, что Тануки пропадёт зря. Дверей ему не
открыть, Гондзу не впустить…

Барсук с завистью посмотрел на курильщиков. Дрыхнут себе, и всё им
нипочём. Лежать бы так, уставившись в потолок с бессмысленной
улыбкой, чтобы изо рта свисала ниточка слюны, а пальцы лениво
разминали пахучий белый шарик…

Он вздохнул, решительно поднялся.

Вдруг Гундари открыл маленькое окошко, вырезанное в двери. Выглянул
в него, спросил: «Кто?».

В зал по очереди вошли трое. Первым — стриженный и одетый по
иностранному японец. Он брезгливо морщился, пока охранники его
ощупывали, по сторонам не смотрел. Потом вошла белая женщина, а
может девка — у них ведь не поймёшь, сколько им лет, двадцать или
сорок. Жуткая уродина: ножищи и ручищи большие, волосы противного
жёлтого цвета, а нос, как вороний клюв. Тануки её вчера здесь уже
видел.

Гундари обшарил желтоволосую, а Фудо тем временем обыскивал
третьего из вошедших, пожилого гайдзина непомерного роста. Тот с
любопытством осматривал притон: игроков, курильщиков, низкую стойку
с чарками и кувшинчиками. Если б не рост, гайдзин был бы похож на
человека: волосы нормальные, чёрные, на висках почтенная
седина.

Но когда дылда подошёл ближе, стало видно, что он тоже урод. Глаза
у гайдзина оказались неестественного цвета, такого же, как гнусная
кость, погубившая несчастного Барсука.



Нет, не ты её —

Она тебя швыряет,

Игральная кость.





Синяя кость любит гайдзина



В доме у капитана Благолепова было нехорошо. И дело даже не в том,
что на столе лежал покойник в стареньком латаном кителе и с медными
пятаками в глазницах (с собой он их из России привёз, что ли,
специально на этот случай?). Всё в этом ветхом жилище пропахло
бедностью и застарелым, оплесневевшим несчастьем.

Эраст Петрович страдальчески оглядел тёмную комнату: лопнувшие
соломенные циновки на полу, из мебели лишь уже помянутый некрашеный
стол, два колченогих стула, кривой шкаф, этажерка с единственной
книжкой или, может, альбомом. У иконы в углу горела тонюсенькая
свечка, какие на Руси стоят пять штук грошик. Больнее всего было
смотреть на жалкие попытки придать этой конуре хоть сколько то
уюта: вышитая салфеточка на этажерке, сиротские занавески, абажур
из плотной жёлтой бумаги.

Под стать жилищу была и девица Благолепова, Софья Диогеновна.
Говорила тихонечко, почти шёпотом. Шмыгала покрасневшим носом,
куталась в выцветший платок и, похоже, готовилась всерьёз и надолго
залиться слезами.

Чтоб не спровоцировать скорбеизлияние, Фандорин держался печально,
но строго, как подобало вице консулу при исполнении служебных
обязанностей. Девицу ему было ужасно жалко, но женских слез
титулярный советник боялся и не любил. С соболезнованиями по
причине неопытности получилось не очень.

— П позвольте со своей стороны, то есть, собственно, со с стороны
Российского государства, которое я здесь представляю… То есть,
конечно, не я, а господин к консул… — понёс невнятицу Эраст
Петрович, волнуясь и оттого заикаясь больше обычного.

Софья Диогеновна, услышав про государство, испуганно вытаращила
блекло голубые глаза, закусила край платка. Фандорин сбился и
умолк.

Хорошо, выручил Сирота. Ему, похоже, подобная миссия была не
внове.

— Всеволод Витальевич Доронин просил передать вам свои глубокие
соболезнования, — сказал письмоводитель, церемонно поклонившись. —
Господин вице консул подпишет необходимые бумаги, а также вручит
вам денежную субсидию.

Две сироты, пронёсся в голове у титулярного советника дурацкий
каламбур, совершенно неуместный при столь печальных
обстоятельствах. Спохватившись, Фандорин вручил девице пять
казённых монет и две личных доронинских, к которым, слегка
покраснев, присовокупил ещё горсть своих собственных.

Манёвр был правильный. Софья Диогеновна всхлипывать перестала,
сложила мексиканское серебро в ладошку, быстро пересчитала и тоже
низко поклонилась, показав затылок с уложенной кренделем
косой:

— Благодарствуйте, что не оставили попечением круглую сироту.

Волосы у неё были густые, красивого золотисто пшеничного оттенка.
Пожалуй, Благолепова могла бы быть недурна, если б не мучнистый
цвет кожи и не глуповато испуганное выражение глаз.

Сирота подавал чиновнику какие то знаки: сложил щепотью пальцы и
водил ими по воздуху. А, это он про расписку.

Эраст Петрович пожал плечами — мол, неудобно, после. Но японец сам
подсунул листок и барышня медленно расписалась карандашом, поставив
кудрявую завитушку.

Сирота сел к столу, достал бумагу, переносную чернильницу.
Приготовился выписывать свидетельство о смерти.

— По какой причине и при каких обстоятельствах произошла кончина? —
деловито спросил он.

Лицо Софьи Диогеновны сразу же расплылось в плачущей гримасе.

— Папенька пришли утром, часу в седьмом. Говорит, нехорошо мне,
Сонюшка. Что то грудь ломит…

— Утром? — переспросил Фандорин. — У него что, была ночная
работа?

Не рад был, что спросил. Слезы хлынули из глаз Благолеповой
ручьями.

— Не ет, — завыла она. — В «Ракуэне» всю ночь сидел. Это заведение
такое, вроде кабака. Только у нас в кабаках водку пьют, а у них
дурную траву курят. Я в полночь ходила туда, упрашивала: «Тятенька,
пойдёмте домой. Ведь всё опять прокурите, а у нас за квартиру не
плочено, и масло для лампы кончилось». Не пошёл, прогнал. Чуть не
прибил… А как утром притащился, в кармане уже ничего не было,
пусто… Я ему чаю даю. Он стакан выпил. Потом вдруг посмотрел на
меня и говорит, тихо так: «Всё, Соня, помираю я. Ты прости меня,
дочка». И головой в стол. Я давай его трясти, а он мёртвый. Смотрит
вбок, рот раскрыл…

На этом печальный рассказ прервался, заглушённый рыданиями.

— Обстоятельства понятны, — важно объявил Сирота. — Пишем:
«Скоропостижная кончина вследствие естественных причин»?

Фандорин кивнул, перевёл взгляд с плачущей девицы на покойника. Что
за странная судьба! Умереть на краю света от лихого китайского
зелья…

Письмоводитель скрипел пером по бумаге, Софья Диогеновна плакала,
вице консул мрачно смотрел в потолок. Потолок был необычный,
обшитый досками. Стены тоже. Будто в ящике находишься. Или в
бочке.

От нечего делать Эраст Петрович подошёл, потрогал шершавую
поверхность рукой.

— Это папенька саморучно обшивал, — гнусавым голосом объяснила
Благолепова. — Чтоб как в кубрике. Он когда юнгой плавал, корабли
ещё сплошь деревянные были. Однажды посмотрел на стенку и вдруг как
рукой замашет, как закричит: «Имя — судьба смертного, и никуда от
неё не денешься! Как назвали, так всю жизнь и проживёшь. Уж я ль не
трепыхался? Из семинарии в море сбежал, по каким только морям не
плавал, а доживаю всё одно Диогеном — в бочке».

И, растрогавшись от воспоминания, залилась слезами пуще прежнего.
Титулярный советник, морщась от сострадания, протянул Софье
Диогеновне свой платок — её собственный было впору выжимать.

— Спасибо вам, добрый человек, — всхлипнула она, сморкаясь в тонкий
батист. — А только ещё больше, во веки веков была вам благодарна,
если б помогли имущество моё вызволить.

— Какое имущество?

— Японец, кому папенька катер продали, не до конца деньги выплатил.
Сразу все не дал, сказал: «До смерти укуришься». Частями
отсчитывал, и ещё семьдесят пять иен за ним осталось. Шутка ли!
Бумаги меж ними не было, у японцев не заведено, так я в опасении,
что не отдаст мне горбун, обманет сироту.

— Почему г горбун?

— Так горбатый он. И спереди у него горб, и сзади. Сущий монстра и
разбойник. Боюсь я его. Сходили бы со мной, господин чиновник, как
вы есть дипломат от нашего великого отечества, а? Уж я бы за вас
так Бога молила!

— Консульство не занимается взиманием долгов, — быстро сказал
Сирота. — Не положено.

— Я мог бы в частном п порядке, — предложил жалостливый вице
консул. — Как найти этого человека?

— Тут недалеко, за речкой. — Девица сразу перестала плакать,
смотрела на Фандорина с надеждой. — «Ракуэн» называется, это по
ихнему «Райский сад». Папенька на тамошнего хозяина работал. Его
Сэмуси зовут, Горбун. Что папенька в море зарабатывал, всё этому
кровососу отдавал, за зелье.

Сирота нахмурился:

— «Ракуэн»? Знаю. Совсем скверное заведение. Там бакуто (это такие
очень плохие люди) играют в кости, там продают китайский опиум.
Стыдно, конечно, — извиняющимся тоном добавил он, — но Япония не
виновата. Йокогама — открытый порт, здесь свои порядки. Однако
дипломату появляться в «Ракуэне» никак нельзя. Может произойти
Инцидент.

Последнее слово было произнесено с особенным нажимом,
письмоводитель даже поднял палец. Эрасту Петровичу попадать в
Инцидент, да ещё в первый же день дипломатической службы, не
хотелось, но разве можно оставить беззащитную девушку в беде? Опять
же на опиумокурильню посмотреть интересно.

— Устав консульской службы предписывает помогать соотечественникам,
оказавшимся в крайности, — строго сказал Фандорин.

С уставом письмоводитель спорить не посмел. Вздохнул и
смирился.



* * *



В притон отправились пешком. Эраст Петрович принципиально отказался
ехать на рикше из консульства к Благолеповой, не поддался и
теперь.

Всё в туземном квартале молодому человеку было в диковину: и
хлипкие, на живую доску сколоченные лачуги, и бумажные фонарики на
столбах, и незнакомые запахи. Японцы показались чиновнику
чрезвычайно некрасивыми. Низкорослые, щуплые, с грубыми лицами,
ходят как то суетливо, вжав голову в плечи. Особенно огорчили
женщины. Вместо чудесных ярких кимоно, какие Фандорин видел на
картинках, японки носили какие то блеклые бесформенные тряпки.
Мелко мелко переступали чудовищно косолапыми ногами, а ещё у них
были совершенно чёрные зубы! Это жуткое открытие Эраст Петрович
сделал, когда увидел на углу двух болтающих кумушек. Они посекундно
кланялись друг другу и широко улыбались, похожие на двух маленьких
чернозубых ведьм.

И все же титулярному советнику нравилось здесь гораздо больше, чем
на чинном Банде. Вот она, истинная Япония! Пусть неказиста, но и
здесь есть свои достоинства, стал делать первые выводы Эраст
Петрович. Невзирая на бедность, всюду чистота. Это раз.
Простолюдины чрезвычайно вежливы и в них не чувствуется
приниженности. Это два. Третьего аргумента в пользу Японии Фандорин
пока придумать не смог и отложил дальнейшие умозаключения на
будущее.

— За Ивовым мостом начинается стыдный квартал, — показал Сирота на
изогнутый деревянный мост. — Чайные дома, пивные для моряков. И
«Ракуэн» тоже там. Вон, видите? Напротив шеста с головой.

Ступив на мост, Эраст Петрович посмотрел в указанном направлении и
замер. На высоком шесте торчала женская голова со сложно уложенной
причёской. Молодой человек хотел поскорей отвернуться, но чуть
задержал взгляд, а потом уже не смог оторваться. Мёртвое лицо было
пугающе, волшебно прекрасно.

— Это женщина по имени О Кику, — объяснил письмоводитель. — Она
была самой лучшей куртизанкой в заведении «Хризантема» — вот этом,
с красными фонариками у входа. О Кику влюбилась в одного из
клиентов, актёра Кабуки. Но он охладел к ней, и тогда она отравила
его крысиным ядом. Сама тоже отравилась, но её вырвало, и яд не
подействовал. Преступнице промыли желудок и потом отрубили голову.
Перед казнью она сочинила красивое хокку, трехстишье. Сейчас
переведу…

Сирота закрыл глаза, сосредоточился и нараспев
продекламировал:



Ночью ураган,

На рассвете тишина.

То был сон цветка.



И объяснил:

— «Цветок» — это она сама, потому что «кику» значит «хризантема».
«Ураган» — это её страсть, «тишина» — это предстоящая казнь, а
«сон» — человеческая жизнь… Судья повелел держать голову перед
входом в чайный дом в течение одной недели — в назидание другим
куртизанкам и в наказание хозяйке. Мало кому из клиентов понравится
такая вывеска.

Фандорин был впечатлен и рассказанной историей, и японским
правосудием, а более всего удивительным стихотворением. Софья
Диогеновна же осталась безучастной. Она перекрестилась на
отрубленную голову без чрезмерного испуга — должно быть, за годы
жизни в Японии привыкла к особенностям туземного правосудия.
Гораздо больше барышню занимало скверное заведение «Ракуэн» —
Благолепова смотрела на крепкую дубовую дверь расширенными от
страха глазами.

— Вам нечего бояться, сударыня, — успокоил её Эраст Петрович и
хотел войти, но Сирота подскочил первым.

— Нет нет, — заявил он с самым решительным видом. — Это моя
обязанность.

Постучал и шагнул в тёмный проход, который Фандорин мысленно
окрестил «предбанником». Дверь немедленно захлопнулась, очевидно,
приведённая в действие невидимой пружиной.

— Это у них порядок такой. По одному впускают, — объяснила
Благолепова.

Дверь снова открылась, вроде как сама по себе, и Фандорин пропустил
даму вперёд.

Софья Диогеновна пролепетала:

— Мерси вам, — и исчезла в предбаннике.

Наконец, настал черёд титулярного советника.

Секунд пять он стоял в полнейшей темноте, потом впереди открылась
ещё одна дверь, и оттуда пахнуло потом, табаком и ещё каким то
странным сладковатым ароматом. «Опиум», догадался Эраст Петрович,
принюхиваясь.

Невысокий, кряжистый молодец (рожа хищная, на лбу повязка с какими
то каракулями) стал хлопать чиновника по бокам, щупать под мышками.
Второй, точно такого же вида, бесцеремонно обыскивал Софью
Диогеновну.

Фандорин вспыхнул, готовый немедленно положить конец этой
неслыханной дерзости, но Благолепова быстро сказала:

— Это ничего, я привыкшая. Иначе у них нельзя, больно много лихих
людей ходит. — И прибавила что то по японски, судя по тону
успокаивающее.

Сироту уже пропустили — он стоял чуть в стороне и всем своим видом
изображал неодобрение.

Чиновнику же было интересно.

На первый взгляд японский вертеп здорово напоминал хитровский кабак
наихудшего сорта — из тех, где собираются воры и фартовые. Только
на Хитровке сильно грязней и пол весь заплёван, а здесь, прежде чем
ступить на устланное циновками пространство, пришлось снять
обувь.

Софья Диогеновна ужасно смутилась, и Фандорин не сразу понял,
отчего. Потом заметил — у бедной девицы нет чулок, и деликатно
отвёл глаза.

— Ну, который здесь ваш должник? — бодро спросил он,
озираясь.

Глаза быстро привыкли к тусклому освещению. В дальнем углу, на
тюфяках лежали и сидели какие то неподвижные фигуры. Нет, одна
шевельнулась: тощий китаец с длинной косой подул на фитиль
диковинной лампы, что стояла подле него; пошевелил иголкой
маленький белый шарик, подогреваемый на огне; сунул шарик в
отверстие длинной трубки и затянулся. Несколько мгновений качал
головой, потом откинулся на валик, затянулся снова.

Посередине помещения, у стола с крохотными ножками, сидело с
полдюжины игроков. Ещё несколько человек не играли, а наблюдали —
всё точь в точь, как в каком нибудь «Лихаче» или «Полуштофе».

Хозяина Фандорин опознал без подсказки. Полуголый мужчина с
неестественно раздутой верхней частью туловища тряс какой то
стаканчик, потом выбросил на стол два кубика. Ну, понятно — режутся
в кости. Удивительно было то, что результат игры не вызвал у
сидящих вокруг стола никаких эмоций. У нас выигравшие разразились
бы радостными матюгами, а проигравшие — тоже матюгами, но
свирепыми. Эти же молча разобрали деньги, большая часть которых
досталась горбуну, и принялись потягивать из чашечек какую то
мутноватую жидкость.

Воспользовавшись перерывом, Софья Диогеновна подошла к хозяину и,
униженно кланяясь, стала его о чем то просить. Горбун слушал хмуро.
Один раз протянул: «Хэ э э» — будто удивился чему то (Эраст
Петрович догадался, что это реакция на сообщение о смерти
капитана). Дослушав, мотнул головой, буркнул: «Нани о иттэрунда!» —
и ещё несколько коротких, рокочущих фраз.

Благолепова тихо заплакала.

— Что? Отказывается? — спросил Фандорин, тронув барышню за рукав.
Та кивнула.

— Этот человек говорит, что сполна расплатился с капитаном. Тот
прокурил катер от трубы до якоря, — перевёл Сирота.

— Врёт он! — воскликнула Софья Диогеновна. — Не мог папаша все
деньги прокурить! Сам мне говорил, что ещё семьдесят пять иен
осталось!

Хозяин махнул рукой, сказал Фандорину на ужасающем
английском:

— Want play? Want puh puh? No want play, no want puh puh — go go
.

Сирота прошептал, беспокойно оглядываясь на мускулистых парней с
белыми повязками на лбу, медленно приближавшихся к столу с разных
концов зала:

— Ничего не сделаешь. Расписки нет — доказать нельзя. Нужно
уходить, не то может получиться Инцидент.

Софья Диогеновна тихо, безутешно плакала. Фандоринский батистовый
платок уже весь вымок, и она достала свой прежний, малость
подсохший.

— А что это за игра? — с любопытством спросил Эраст Петрович. — Т
трудная?

— Нет, самая простая. Называется «Тёка ханка», то есть «Чётное или
нечётное». Если кладёшь деньги слева от вон той черты, значит,
ставишь на чётное. Если справа — на нечётное. — Письмоводитель
говорил нервно, скороговоркой, при этом двумя пальцами легонько
тянул вице консула к выходу. — Право же, пойдёмте. Это совсем
совсем нехорошее место.

— Ну ка, и я попробую. Кажется, иена по нынешнему курсу равна двум
рублям?

Эраст Петрович неловко опустился на корточки, достал портмоне и
отсчитал пятнадцать «красненьких». Получилось как раз семьдесят
пять иен. Ставку чиновник положил слева от черты.

Хозяина вид десятирублевых кредиток с портретом бородатого Михаила
Фёдоровича не удивил — очевидно, русские были в «Ракуэне» не столь
уж редкими гостями. Удивился горбун величине ставки, ибо никто из
прочих игроков не выложил на стол больше пяти иен.

Стало очень тихо. Зеваки подобрались ближе, над ними нависли
белоповязочные охранники, так напугавшие осторожного Сироту.
Круглолицый крепенький японец с вощёной косичкой на бритой макушке,
двинувшийся было к выходу, тоже заинтересовался. Передумал уходить,
замер на месте.

Стаканчик закачался в крепкой лапе горбуна, кости защёлкали о
тонкие стенки — взмах, и по столу покатились два кубика. Красный
несколько раз перевернулся и замер пятёркой кверху. Синий доскакал
чуть не до самого края и остановился прямо напротив Эраста
Петровича, повернувшись тройкой.

Над столом прокатился вздох.

— Я выиграл? — спросил Эраст Петрович у Сироты.

— Да! — прошептал тот. Глаза письмоводителя горели восторгом.

— Ну так скажите ему, что с него семьдесят пять иен. Пускай отдаст
г госпоже Благолеповой.

Эраст Петрович хотел встать, но хозяин схватил его за руку.

— No! Must play three! Rule !

— Это он говорит, что по правилам заведения нужно поставить не
меньше трех раз, — перевёл побледневший Сирота, хотя Фандорин и без
него понял смысл сказанного.

Письмоводитель, кажется, попытался спорить, но хозяин, высыпавший
было на стол груду иен, стал придвигать их обратно к себе. Было
ясно, что без повторной игры денег он не отдаст.

— Оставьте, — пожал плечами Эраст Петрович. — Хочет — сыграем. Ему
же хуже.

Снова защёлкали кости в стаканчике. Теперь у стола собрались все,
кто был в зале — кроме безучастных курильщиков да двух придверных
охранников, но и те приподнялись на цыпочки, пытаясь хоть что то
разглядеть поверх согнутых спин.

Скучал лишь титулярный советник. Он знал, что по таинственной
прихоти судьбы всегда выигрывает в любые азартные игры, даже те,
правила которых ему мало известны. Так что же беспокоиться из за
глупого «чета нечета»? Другой на его месте с этаким редкостным
талантом давно бы сделался миллионщиком или, подобно пушкинскому
Германну, сошёл с ума, не вынеся мистической прихотливости Фортуны.
Фандорин же взял себе за правило с доверием относиться к чудесам и
не пытаться втиснуть их в колодки человеческой логики. Раз иногда
случаются чудеса — спасибо Тебе, Господи, а смотреть дарёному коню
в зубы — дурной тон.

Эраст Петрович едва взглянул на стол, когда кости были брошены во
второй раз. Опять синяя оказалась медлительнее красной.

Публика утратила сдержанность, послышались восклицания.

— Они говорят: «Синяя кость полюбила гайдзина!», — крикнул в ухо
титулярному советнику раскрасневшийся Сирота, сгребая кучу белых и
жёлтых монет.

— Сударыня, вот деньги вашего отца. — Фандорин отодвинул в сторону
кучку, проигранную хозяином во время предыдущей игры.

— Дамарэ! — рявкнул горбатый на зрителей.

Его вид был страшен. Глаза налились кровью, кадык дрожал, бугристая
грудь тяжело вздымалась.

Служанка волокла по полу позвякивающий мешок. Дрожащими руками
хозяин развязал тесёмки и начал быстро выкладывать на стол столбики
из монет, в каждом по десять штук.

Будет отыгрываться, понял Эраст Петрович и подавил зевок.

Один из громил, стороживших вход, не выдержал — подался к столу,
почти сплошь заставленному тускло поблёскивающими серебряными
столбиками.

На сей раз горбатый тряс стаканчиком не меньше минуты — никак не
мог решиться. Все заворожённо смотрели на его руки, лишь Фандорин,
твёрдо уверенный в нерушимости своей игроцкой удачи, глазел по
сторонам.

Именно поэтому он увидел, как круглолицый японец потихоньку пятится
к выходу. Что это он так скрытно то? Не заплатил по счёту? Или
стащил что нибудь?

Кости ударились о дерево, все наклонились над столом, толкаясь
плечами, а Фандорин с любопытством наблюдал за коротышкой.

Тот повёл себя поразительным образом. Допятившись до охранника,
который хоть и остался у двери, но был всецело сосредоточен на
игре, круглолицый коротким, фантастически быстрым движением ударил
его ладонью по шее. Детина без звука рухнул на пол, а воришка (если
это был воришка) был таков: бесшумно отодвинул засов и выскользнул
наружу.

Эраст Петрович только головой покачал, впечатленный подобной
ловкостью, и повернулся к столу. На что же он поставил? Кажется, на
чёт.

Красная фишка остановилась на двойке, синяя ещё катилась. В
следующую секунду взревела дюжина глоток — так оглушительно, что у
титулярного советника заложило уши.

Сирота колотил начальника по спине, кричал что то
нечленораздельное. Софья Диогеновна смотрела на Фандорина лучистыми
от счастья глазами.

Синяя кость лежала, чернея шестью жирными точками.



Отчего любит

Лишь тех, кто к ней холоден,

Игральная кость?





Флаг великой державы



Раздвинув остальных, Сирота принялся ссыпать серебро обратно в
мешок. Комнату наполнил меланхоличный звон, но эта музыка
продолжалась недолго.

Раздался яростный вопль, исторгнутый сразу несколькими глотками, и
в зал ворвалась целая орава туземцев весьма устрашающего
вида.

Первым вбежал горбоносый усач со свирепо ощеренным ртом, в руках у
него была длинная бамбуковая палка. За ним, столкнувшись в проёме
плечами, влетели ещё двое — один со свистом рассекал воздух
железной цепью, другой держал странное приспособление: деревяшку, к
которой на шнуре была приделана ещё одна такая же. Следом ввалился
громила такого роста и такой стати, что впору в Москве на ярмарке
показывать — Эраст Петрович и не подозревал, что в мелкотравчатой
японской нации встречаются подобные экземпляры. Последним же
вкатился давешний коротышка, так что его странное поведение
разъяснилось.

Одна шайка что то не поделила с другой, понял Эраст Петрович. Всё в
точности, как у нас. Только наши головорезы обуви не снимают.

Последнее наблюдение было вызвано тем, что нападавшие, прежде чем
ступить на циновки, скинули свои деревянные сандалии. И пошла такая
потасовка, какой Фандорину в своей жизни видеть ещё не доводилось,
хоть, невзирая на молодые лета, титулярному советнику уже случалось
побывать в кровавых переделках.

В этой неприятной ситуации Эраст Петрович поступил разумно и
хладнокровно: подхватил на руки сомлевшую от ужаса Софью
Диогеновну, оттащил в дальний угол и прикрыл собою. Рядом
немедленно оказался Сирота, в панике повторявший непонятное слово:
«Якудза, якудза!»

— Что вы говорите? — переспросил Фандорин, наблюдая за ходом
баталии.

— Бандиты! Я предупреждал! Будет Инцидент! Ах, это Инцидент!

И тут письмоводитель был совершенно прав — инцидент наметился
нешуточный.

Игроки и зеваки кинулись врассыпную. Сначала жались к стенам,
потом, пользуясь тем, что у двери никого нет, один за другим
уносили ноги. Последовать их благоразумному примеру Фандорин не мог
— не бросать же было барышню, а дисциплинированный Сирота явно не
собирался покидать начальника. Письмоводитель даже пытался, в свою
очередь, заслонить дипломата собою, но Эраст Петрович отодвинул
японца в сторону — мешал смотреть.

Молодым человеком быстро овладело возбуждение, охватывающее всякое
существо мужского пола при виде драки, даже если тебя она не
касается и вообще ты человек мирный. Дыхание учащается, кровь бежит
вдвое быстрей, сами собой сжимаются кулаки, и вопреки рассудку,
вопреки инстинкту самосохранения, хочется кинуться в кучу малу,
чтоб налево и направо раздавать слепые, азартные удары.

Правда, в этой драке слепых ударов было немного. Пожалуй что и
вовсе не было. Бранных слов дерущиеся не выкрикивали, лишь крякали
да яростно взвизгивали.

У нападавших за предводителя, похоже, был усач с палкой. Он первым
кинулся в бой и очень ловко смазал концом по уху уцелевшего
привратника — вроде бы слегка, но тот упал навзничь и больше не
встал. Двое, что следовали за усатым, принялись размахивать один
цепью, другой деревяшкой, и уложили троих белолобых
охранников.

Но сражение на этом не закончилось — какой там.

В отличие от неистового усача Горбун на рожон лезть не стал. Он
держался за спинами своих людей, выкрикивая приказания. Откуда то
из задних комнат выбегали новые бойцы, и нападавшим тоже пришлось
несладко.

Воинство Горбуна было вооружено длинными кинжалами (а может быть,
короткими мечами — Эраст Петрович затруднился бы в точной дефиниции
этих клинков длиной дюймов в пятнадцать двадцать) и владело своим
оружием довольно ловко. Казалось бы, что бамбук или деревяшка
против стали, не говоря уж о голых руках, которыми дрались великан
и коротышка, но все же чаша весов явно склонялась не в пользу
«Ракуэна».

Круглолицый махал не только руками, но и ногами, умудряясь попадать
пяткой кому в лоб, кому в подбородок. Его слоноподобный товарищ
поступал величественней и проще: с поразительной для таких
габаритов прыткостью хватал противника за сжимавшее кинжал запястье
и рывком швырял на пол, а то и об стену. Его окорокообразные
ручищи, сплошь покрытые цветной татуировкой, обладали поистине
нечеловеческой силой.

Безучастными к побоищу оставались лишь обеспамятевшая девица
Благолепова да блаженствующие опиоманы, хотя по временам до тюфяков
долетали брызги крови, выметнувшейся из рассечённой артерии. Один
раз на дремлющего китайца обрушилась очередная жертва богатыря
человекометателя, но временный гость райских кущ лишь мечтательно
улыбнулся.

Белые повязки пятились к стойке, теряя бойцов. Кто лежал с пробитой
головой, кто стонал, обхватив сломанную руку, но и налётчики
понесли потери. Напоролся грудью на клинок виртуоз хитрой
деревяшки. Пал цепеносец, пронзённый сразу с двух сторон.
Круглолицый прыгун был жив, но получил крепкий удар эфесом в висок
и сидел на полу, тупо мотая полуобритой башкой.

Зато Горбун был зажат в угол, и к нему подбирались двое самых
опасных врагов — татуированный исполин и горбоносый усач.

Хозяин упёрся горбом в стойку, с неожиданной ловкостью перевернулся
и оказался по ту сторону прилавка. Только вряд ли это могло его
спасти.

Главарь налётчиков шагнул вперёд и завертел в воздухе свистящие
восьмёрки своим орудием, едва касаясь его кончиками пальцев.

Горбун поднял руку. В ней посверкивал шестизарядный
револьвер.

— Давно бы так, — заметил Эраст Петрович помощнику. — Мог бы
сообразить и п пораньше.

На лице усатого разбойника возникло такое изумление, будто он
никогда прежде не видел огнестрельного оружия. Рука с палкой
взметнулась кверху, но выстрел прозвучал раньше. Пуля попала
бандиту в переносицу и сбила его с ног. Из чёрной дырки медленно,
словно нехотя, засочилась кровь. На лице убитого так и застыла
ошеломлённая гримаса.

Последний из нападавших тоже был ошарашен. Его пухлая нижняя губа
отвисла, заплывшие жиром глазки часто часто моргали.

Горбун выкрикнул какую то команду. С пола, покачиваясь, поднялся
один из охранников. Потом второй, третий, четвёртый.

Они крепко взяли гиганта за руки, но он легонько, почти небрежно
шевельнул плечами, и белые повязки отлетели в стороны. Тогда хозяин
преспокойно разрядил детине в грудь остальные пять патронов. Тот
только дёргался, когда пули вонзались в его огромное тело. Немного
пошатался, весь окутанный пороховым дымом, и осел на циновки.

— Не меньше полудюжины т трупов, — подвёл Эраст Петрович итоги
сражения. — Нужно вызвать п полицию.

— Нужно скорей уходить, — возразил Сирота. — Какой ужасный
Инцидент! Русский вице консул на месте бандитского побоища. Ах,
какой подлый человек этот Сэмуси!

— Почему? — удивился Фандорин. — Ведь он защищал свою жизнь и своё
заведение. Иначе его убили бы.

— Вы не понимаете! Настоящие якудза не признают пороха! Они убивают
только холодным оружием или голыми руками! Какой позор! Куда
катится Япония! Идёмте же!

От пальбы Софья Диогеновна пришла в себя и села, подобрав ноги.
Письмоводитель помог ей подняться и потащил к выходу.

Чиновник шёл следом, но всё оглядывался. Он видел, как охранники
оттаскивают за стойку мёртвых, уносят и уводят раненых. Оглушённому
коротышке заломили руки, вылили на него кувшин воды.

— Что же вы? — позвал Сирота от дверей. — Поспешите!

Эраст Петрович не только не поспешил, но и вообще
остановился.

— Подождите меня на улице. Я только з заберу свой выигрыш.

Но направился титулярный советник вовсе не к столу, на котором
кучей лежало забрызганное кровью серебро, а к стойке — туда, где
находился хозяин и куда поволокли схваченного якудзу.

Горбун что то спросил у него. Вместо ответа коротышка попробовал
пнуть его ногой в пах, но удар получился вялым и неточным —
очевидно, пленник ещё не вполне пришёл в себя. Хозяин злобно
зашипел, стал бить маленького крепыша ногами — по животу, по
коленям, по щиколоткам.

Коротышка не издал ни звука.

Вытерев со лба пот, Горбун снова что то спросил.

— Хочет знать, остался ли в «Тёбэй гуми» кто то ещё, — раздался
шёпот у самого уха Эраста Петровича.

Это был Сирота. Вывел Софью Диогеновну на улицу и вернулся — вот
какой ответственный.

— Где остался?

— В банде. Но якудза, конечно, не скажет. Сейчас его убьют. Идёмте
отсюда. Скоро явятся полицейские, им наверняка уже сообщили.

Трое белоповязочников, кряхтя, тащили по полу мёртвого богатыря.
Мощные руки бессильно откинулись. На обоих мизинцах отсутствовали
кончики.

Девчонка прислужница деловито сыпала белым порошком на циновки, тут
же тёрла тряпкой, и красные пятна исчезали прямо на глазах.

Тем временем хозяин набросил пленнику на шею тонкую верёвку и
затянул петлю. Подёргал, подёргал, а когда у якудзы лицо налилось
кровью, снова задал тот же вопрос.

Коротышка предпринял ещё одну отчаянную попытку лягнуть своего
мучителя, и опять безрезультатно.

Тогда Горбун, видно, решил, что нечего попусту тратить время. Его
приплюснутая физиономия расползлась в жестокой улыбке, правая рука
начала медленно наматывать верёвку на запястье левой. Пленник
захрипел, губы тщетно пытались ухватить воздух, глаза полезли из
орбит.

— А ну ка, переводите! — приказал письмоводителю Фандорин. — Я —
представитель консульской власти города Йокогама, который находится
под юрисдикцией великих держав. Требую немедленно прекратить
самосуд.

Сирота перевёл, но гораздо длиннее, чем было сказано, а в конце
вдруг выкинул фокус: достал из кармана два флажка, российский и
японский (те самые, которые Эраст Петрович давеча видел у него на
столе), и проделал с ними странную манипуляцию — трехцветный поднял
высоко высоко, а красно белый наклонил.

Удивительно, но речь письмоводителя и его диковинная жестикуляция
на хозяина подействовали. Яростно пробормотав что то под нос, он
ослабил удавку.

— Что это вы изобразили? — спросил недоумевающий вице консул.

— Я перевёл ваши слова и прибавил от себя, что если он убьёт
бандита, то ему нужно будет убить и вас, а тогда нашему императору
придётся просить прощения у российского императора, и это покроет
Японию страшным позором.

Эраст Петрович был поражён тем, что на содержателя разбойничьего
вертепа подействовала подобная аргументация. Очевидно, японские
душегубы все таки отличаются от российских.

— А флажки? Вы что же, их всегда с собой носите?

Сирота торжественно кивнул:

— Я всегда должен помнить, что служу России, но при этом остаюсь
японским подданным. И потом, они такие красивые!

Он почтительно поклонился сначала русскому флагу, потом
японскому.

Эраст Петрович, немного подумав, сделал то же самое, только начал с
флажка Страны Восходящего Солнца.

Тем временем в зале началась непонятная суета. С пленного якудзы
сняли петлю, но зачем то уложили его на пол, причём четверо
охранников уселись ему на руки и на ноги. По ухмылке Горбуна было
видно, что он затеял какую то новую скверну.

Вбежали двое прислужников — у одного в руках странного вида
железка, у другого бронзовая чашечка с тушью или чернилами.

Коротышка стал извиваться всем телом, задёргался, жалобно взвыл.
Эраст Петрович поразился — ведь только что, перед лицом неминуемой
смерти, этот человек был само бесстрашие!

— В чем дело? Что они собираются с ним сделать? Скажите, что я не
позволю его пытать!

— Его не будут пытать, — мрачно сказал письмоводитель. — Хозяин
собирается сделать ему на лбу татуировку — иероглиф ура. Это значит
«предатель». Такой меткой якудзы клеймят изменников, которые
совершили худшее из преступлений — выдали своих и за это недостойны
смерти. Жить с таким клеймом невозможно и покончить с собой тоже
нельзя, потому что труп закопают в живодерной слободе. Какая
ужасная подлость! Нет, Япония теперь не та, что прежде. Честные
разбойники прежних времён никогда не сделали бы такую
гнусность.

— Так надо этому помешать! — вскричал Фандорин.

— Сэмуси не уступит, иначе он потеряет лицо перед своими людьми. А
заставить его нельзя. Это внутри японское дело, находящееся вне
пределов консульской юрисдикции.

Хозяин уселся поверженному на грудь. Вставил его голову в
деревянные тиски, обмакнул железку в чернильницу, и стало видно,
что торец замысловатого приспособления весь покрыт маленькими
иголками.

— Подлость всегда в пределах юрисдикции, — пожал плечами Эраст
Петрович и, шагнув вперёд, схватил хозяина за плечо.

Кивнул на груду серебра, показал на пленника и сказал по
английски:

— All this against him. Stake?  

Было видно, что Горбун колеблется. Сирота тоже сделал шаг вперёд,
встал плечом к плечу с Фандориным и поднял российский флажок, давая
понять, что за предложением вице консула стоит вся мощь великой
империи.

— Okay. Stake, — хрипло повторил хозяин, поднимаясь.

Щёлкнул пальцами — ему с поклоном подали бамбуковый стаканчик и
кости.



Ах, если б всегда

Ты внушал почтение,

Флаг родной страны!





Идущая под уклон булыжная мостовая



Возле «Ракуэна» задерживаться не стали — не сговариваясь, сразу же
свернули за угол и быстро быстро зашагали прочь. Сирота, правда,
уверял, что Горбун не посмеет пуститься в погоню, ибо отбирать
назад выигрыш не в обычаях бакуто, но, похоже, и сам не очень то
верил в незыблемость бандитских традиций — то и дело оглядывался
назад. Письмоводитель тащил мешок с серебром, Эраст Петрович вёл
под локоть барышню, а сзади плёлся выигранный в кости якудза,
кажется, ещё не пришедший в себя после всех испытаний и вывертов
судьбы.

Лишь выбравшись из «стыдного квартала», остановились перевести дух.
По улице бежали рикши, вдоль магазинных витрин прогуливалась чинная
публика, а спускающуюся к речке булыжную мостовую ярко освещали
газовые фонари — на город уже спустились сумерки.

Здесь титулярный советник был подвергнут тройному испытанию.

Пример подала девица Благолепова. Она пылко обняла Эраста Петровича
за шею (при этом больно ударив по спине узелком с капитановым
наследством) и оросила его щеку слезами благодарности. Молодой
человек был назван «спасителем», «героем», «ангелом» и даже
«дусей».

И это было лишь начало.

Пока ошеломлённый «дусей» Фандорин успокаивал барышню, осторожно
гладя её по сотрясающимся плечам, Сирота терпеливо ждал. Но едва
Эраст Петрович высвободился из девичьих объятий, письмоводитель
склонился перед ним чуть не до земли, да так и замер в этой
позе.

— Господи, Сирота, да вы то что?

— Мне стыдно за то, что в Японии есть такие люди, как Сэмуси, —
глухим голосом сказал тот, не поднимая головы. — И это в первый же
день вашего приезда! Что вы должны думать о нас!

Фандорин стал было объяснять патриоту, что в России тоже очень
много плохих людей и что он отлично знает: судить о народе следует
по его лучшим, а не худшим представителям, но тут на вице консула
обрушилась новая напасть.

Круглолицый разбойник перестал посекундно оглядываться в сторону
моста, запыхтел и вдруг как повалится Эрасту Петровичу в ноги, как
примется стучать крепким лбом о мостовую!

— Он благодарит вас за спасение его чести и его жизни, — перевёл
Сирота.

— Скажите ему, пожалуйста, что благодарность принята, пусть
поскорей встанет, — нервно сказал титулярный советник, оглядываясь
на публику.

Бандит встал, поклонился в пояс.

— Он говорит, что он — солдат почтенной шайки «Тёбэй гуми», которая
более не существует.

Словосочетание «почтенная шайка» так заинтересовало Фандорина, что
он попросил:

— Пусть расскажет о себе.

— Хай, касикомаримасита , — снова поклонился «солдат», прижал
ладони к бокам и стал даже не рассказывать, а скорее докладывать,
причём совершенно по военному «ел глазами начальство», в роли
которого оказался Эраст Петрович.

— Он из семьи потомственных мати якко и очень этим гордится. (Это
такие благородные якудзы, которые защищают маленьких людей от
произвола властей. Ну, заодно, и обирают, конечно), — полупереводил
полукомментировал Сирота. — У его отца на руке было всего два
пальца. (Это в якудзе такой обычай: если разбойник в чем то
провинился и хочет извиниться перед шайкой, то отрезает себе
кусочек пальца.) Сам он, правда, отца не помнит — про него люди
рассказывали. Мать у него тоже из почтенной семьи, у неё все тело
было в татуировках, до самых коленок. Когда ему было три года, его
отец сбежал из тюрьмы, спрятался на маяке и дал знать жене — она
служила в чайном доме. Мать привязала ребёнка на спину и поспешила
к мужу на скалу, но её выследили и донесли стражникам. Те окружили
маяк. Отец не захотел возвращаться в тюрьму. Он ударил жену ножом в
сердце, а себя в горло. Маленького сына тоже хотел зарезать, но не
смог и просто бросил в море. Однако карма не позволила мальчику
утонуть — его выловили и отнесли в приют.

— Ну и зверь же был его папаша! — воскликнул потрясённый Эраст
Петрович. Сирота удивился:

— Почему зверь?

— Да ведь он зарезал собственную жену, а малютку сына б бросил со
скалы!

— Уверяю вас, он ни за что не стал бы убивать свою супругу, если бы
она сама его об этом не попросила. Они не захотели расставаться, их
любовь оказалась сильнее смерти. Это очень красиво.

— Но младенец то здесь при чем?

— У нас в Японии на это смотрят иначе, извините, — строго ответил
письмоводитель. — Японцы — люди ответственные. Родители отвечают за
своего ребёнка, особенно если он совсем маленький. Мир так жесток!
Разве можно бросать на произвол судьбы беззащитное существо? Это
слишком бесчеловечно! Семье нужно держаться вместе, не разлучаться.
В этой истории трогательней всего то, что отец не смог ударить
своего маленького сына ножом…

Пока между вице консулом и его помощником происходил этот диалог,
коротышка вступил в беседу с Софьей Диогеновной. Поклонился ей и
задал какой то вопрос, от которого девица всхлипнула и горько
заплакала.

— Что такое? — вскинулся Фандорин, не дослушав Сироту. — Этот
бандит вас обидел? Что он вам сказал?

— Не ет, — зашмыгала носом Благолепова. — Он спросил… он спросил,
как поживает мой почтенный батюшка а а…

Из глаз барышни снова хлынула влага, очевидно, производимая её
слёзными железами в поистине неограниченном количестве.

— Разве он знал вашего отца? — удивился Эраст Петрович.

Софья Диогеновна сморкалась в мокрый платок и ответить не смогла,
поэтому Сирота переадресовал вопрос якудзе.

— Нет, он не имел чести быть знакомым с отцом желтоволосой госпожи,
но вчера ночью он видел, как она приходила за своим родителем в
«Ракуэн». Он был очень общительный человек. Одни от опиума
засыпают, другие, наоборот, становятся весёлыми и разговорчивыми.
Старый капитан не умолкал ни на минуту, всё рассказывал,
рассказывал.

— Что рассказывал? — рассеянно спросил Фандорин, доставая
часы.

Без четверти восемь. Если придётся ехать с консулом на пресловутый
Холостяцкий бал, то хорошо бы перед этим принять ванну и привести
себя в порядок.

— Про то, как возил трех пассажиров в Токио, к причалу Сусаки. Как
ждал их там, а потом привёз обратно. Они говорили на сацумском
диалекте. Думали, что гайдзин не поймёт, а капитан давно по
японским морям плавает, все диалекты понимать научился. У сацумцев
были с собой длинные свёртки, а в свёртках мечи, он разглядел одну
из рукояток. Чудная, покрыта камиясури. — Здесь Сирота запнулся, не
зная, как перевести трудное слово. — Камиясури — это такая бумага,
вся в стеклянной крошке. Её используют, чтобы делать поверхность
дерева гладкой…

— Наждаковая?

— Да да! Наж да ковая, — медленно повторил Сирота, запоминая.

— Но разве рукоятка может быть наждаковой? Ладонь раздерёшь.

— Конечно, не может, — согласился японец. — Но я всего лишь
перевожу.

Он велел якудзе продолжать.

— Эти люди очень плохо говорили про министра Окубо, называли его
Ину Окубо, то есть «Собака Окубо». Один, сухорукий, который у них
за старшего, сказал: «Ничего, завтра он от нас не уйдёт». А когда
капитан их привёз в Йокогаму, они велели завтра за час до рассвета
быть на том же месте и дали хороший задаток. Капитан рассказывал
про это всем, кто оказывался рядом. И говорил, что посидит ещё
немного, а потом пойдёт в полицию и ему там дадут большую награду,
потому что он спасает министра от злоумышленников.

Переводя рассказ бандита, Сирота всё больше хмурился.

— Это очень тревожное сообщение, — объяснил письмоводитель. —
Бывшие самураи из княжества Сацума ненавидят своего земляка. Они
считают его предателем.

Он принялся расспрашивать коротышку, но тот рассмеялся и
пренебрежительно махнул рукой.

— Говорит, всё это чушь. Капитан был совсем пьяный от опиума, у
него заплетался язык. Наверняка ему примерещилось. Откуда у
сацумских самураев деньги платить за паровой катер? Они все
голодранцы. Хотели бы зарубить министра — пошли бы в Токио пешком.
И потом, где это видано — обматывать рукоятку меча наж да ковой
бумагой? Старый гайдзин просто хотел, чтобы его слушали, вот и плёл
небылицы.

Эраст Петрович и Сирота переглянулись.

— Ну ка, пусть расскажет во всех п подробностях. Что ещё говорил
капитан? Не случилось ли с ним чего нибудь?

Якудза удивился, что его история вызвала такой интерес, но отвечал
старательно:

— Больше он ничего не говорил. Только про награду. Заснёт, потом
проснётся и снова про то же. Пассажиров он, наверно, и в самом деле
возил, но про мечи — это ему, конечно, от опиума приснилось, все
так говорили. И ничего особенного с капитаном не случилось. Сидел
до рассвета, потом вдруг встал и ушёл.

— «Вдруг»? Как именно это п произошло? — стал допытываться
Фандорин, которому история про таинственных сацумцев что то ужасно
не понравилась — особенно в связи со скоропостижной кончиной
Благолепова.

— Просто встал и ушёл.

— Ни с того ни с сего? Якудза задумался, припоминая.

— Капитан сидел и дремал. Спиной к залу. Кажется, сзади кто то
проходил и разбудил его. Да да! Какой то старик, совсем пьяный. Он
пошатнулся, взмахнул рукой и задел капитана по шее. Капитан
проснулся, заругался на старика. Потом говорит: «Хозяин, что то мне
нехорошо, пойду». И ушёл.

Закончив переводить, Сирота прибавил от себя:

— Нет, господин титулярный советник, ничего подозрительного. Видно,
у капитана заболело сердце. Дошёл до дому и там умер.

Эраст Петрович на это умозаключение никак не откликнулся, однако
судя по прищуренности глаз остался не вполне им удовлетворён.

— Рукой по шее? — пробормотал он задумчиво.

— Что? — не расслышал Сирота.

— Что этот разбойник теперь будет делать? Ведь его шайка
разгромлена, — спросил Фандорин, но без большого интереса — просто
до поры до времени не хотел посвящать письмоводителя в свои
мысли.

Разбойник ответил коротко и энергично.

— Говорит: буду вас благодарить.

Решительность тона, которым были произнесены эти слова, заставила
титулярного советника насторожиться.

— Что он хочет этим сказать?

Сирота с явным одобрением объяснил:

— Теперь вы на всю жизнь его ондзин. В русском языке, к сожалению,
нет такого слова. — Он подумал немного. — Погробный благодетель.
Так можно сказать?

— П погробный? — вздрогнул Фандорин.

— Да, до самого гроба. А он ваш погробный должник. Вы ведь не
только спасли его от смерти, но и уберегли от несмываемого позора.
За такое у нас принято платить наивысшей признательностью, даже
самой жизнью.

— На что мне его жизнь? Скажите ему «не за что» или как там у вас
полагается и пускай идёт своей дорогой.

— Когда говорят такие слова и с такой искренностью, то потом не
идут своей дорогой, — укоризненно сказал Сирота. — Он говорит, что
отныне вы его господин. Куда вы — туда и он.

Коротышка низко поклонился и выставил вверх мизинец, что показалось
Эрасту Петровичу не очень то вежливым.

— Ну, что он? — спросил молодой человек, все больше нервничая. —
Почему не уходит?

— Он не уйдёт. Его оябун погиб, поэтому он решил посвятить свою
жизнь служению вам. В доказательство своей искренности предлагает
отрезать себе мизинец.

— Да пошёл он ко всем ч чертям! — возмутился Фандорин. — Пусть
катится! Вот именно! Так ему и скажите!

Письмоводитель не посмел спорить с раздражённым вице консулом и
начал было переводить, но запнулся.

— По японски нельзя сказать просто «катись», нужно обязательно
пояснить, куда.

Если б не присутствие барышни, Эраст Петрович не поскупился бы на
точный адрес, ибо его терпение было на исходе — первый день
пребывания в Японии получался чрезмерно утомительным.

— К колбаской, под горку, — махнул Фандорин рукой в сторону
берега.

На лице настырного коротышки мелькнуло недоумение, но сразу же
исчезло.

— Касикомаримасита, — кивнул он.

Улёгся наземь, оттолкнулся рукой и покатился под откос.

Эраст Петрович сморщился: ведь все бока отобьёт о булыжники,
болван. Но черт с ним, имелись дела поважнее.

— Скажите, Сирота, можете ли вы порекомендовать надёжного доктора,
способного произвести вскрытие?

— Надёжного? Да, я знаю очень надёжного доктора. Его зовут мистер
Ланселот Твигс. Он человек искренний.

Странноватая рекомендация для медика, подумал чиновник.

Снизу доносился мерный, постепенно убыстряющийся шорох — это
катился колбаской под горку, по булыжной мостовой, погробный
должник Фандорина.



Набьют синяков

Булыжники дороги.

Тяжёл Путь Чести.





Совершенно здоровый покойник



— Ничего не понимаю, — объявил доктор Ланселот Твигс, сдёргивая
скользкие, в бурых пятнах перчатки и накрывая раскромсанное тело
простыней. — Сердце, печень, лёгкие в полном порядке. В мозгу
никаких следов кровоизлияния — зря я пилил черепную коробку. Дай
Бог всякому мужчине за пятьдесят пребывать в столь отменном
здравии.

Фандорин оглянулся на дверь, за которой под присмотром Сироты
осталась Софья Диогеновна. Голос у доктора был громкий, а
сообщённые им анатомические подробности могли вызвать у барышни
новый взрыв истерических рыданий. Хотя откуда этой простой девушке
знать английский?

Вскрытие происходило в спальне. Просто сняли с деревянной кровати
тощий матрас, постелили на доски промасленную бумагу, и врач взялся
за своё невесёлое дело. Вокруг импровизированного анатомического
стола горели свечи, Эраст Петрович, взявший на себя роль
ассистента, держал фонарь и поворачивал его то так, то этак, в
зависимости от указаний оператора. Сам при этом старался смотреть в
сторону, чтобы, упаси Боже, не грохнуться в обморок от жуткого
зрелища. То есть, когда доктор говорил: «Взгляните ка, какой
великолепный желудок» или «Что за мочевой пузырь! Мне бы такой! Вы
только посмотрите!» — Фандорин поворачивался, даже кивал и согласно
мычал, но глаза благоразумно держал зажмуренными. Титулярному
советнику хватало и запаха. Казалось, эта пытка никогда не
кончится.

Доктор был немолод и степенен, но при этом чрезвычайно многословен.
Выцветшие голубые глазки светились добродушием. Своё дело выполнял
добросовестно, время от времени вытирая рукавом потную плешь,
окружённую венчиком рыжеватых волос. Когда же оказалось, что
причина смерти капитана Благолепова никак не желает проясняться,
Твигс вошёл в азарт, и пот полил по лысине в три ручья.

Через час, две минуты и сорок пять секунд (измучившийся Эраст
Петрович следил по часам) он наконец капитулировал:

— Вынужден констатировать: совершенно здоровый труп. Это был
поистине богатырский организм, особенно если учесть длительное
употребление покойником высушенного млечного сока семенных
коробочек Papaver somniferum. Ну, разве что в трахее следы
въевшихся табачных смол, да небольшое потемнение в лёгких, вот
видите? — (Эраст Петрович, не глядя, сказал «Oh, yes».) — Сердце,
как у быка. И вдруг ни с того ни с сего взяло и остановилось.
Никогда не видел ничего подобного. Видели бы вы сердце моей бедной
Дженни, — вздохнул Твигс. — Мышцы были, как истончившиеся тряпочки.
Я когда вскрыл грудную клетку, просто заплакал от жалости. У
бедняжки было совсем слабое сердце, вторые роды надорвали
его.

Эраст Петрович уже знал, что Дженни — покойная супруга доктора и
тот решил собственноручно произвести вскрытие, потому что у обеих
дочек тоже слабое сердце, в мать, и необходимо было посмотреть, в
чем там дело — подобные болезни часто передаются по наследству.
Выяснилось, что имеется средневыраженный пролапс митрального
клапана, и, обладая этой важной информацией, доктор смог правильно
организовать лечение своих обожаемых малюток. Слушая этот
удивительный рассказ, Фандорин не знал, восхищаться ему или
ужасаться.

— Вы хорошо проверили шейные позвонки? — уже не в первый раз
спросил Эраст Петрович. — Я говорил: его, возможно, ударили в шею,
сзади.

— Никакой травмы. Даже синяка нет. Только красное пятнышко чуть
ниже основания черепа, словно от лёгкого ожога. Но этакий пустяк ни
в коем случае не мог иметь сколько нибудь серьёзных последствий.
Может быть, удара не было?

— Не знаю, — вздохнул молодой человек, уже жалея, что затеял
канитель со вскрытием. Мало ли от чего могло остановиться сердце
заядлого опиомана?

На стуле висела одежда покойного. Эраст Петрович задумчиво
посмотрел на вытертую спину кителя, на латаную рубашку с
пристёгнутым воротничком — самым что ни на есть дешёвым,
целлулоидным. И вдруг наклонился.

— Удар не удар, но прикосновение было! — воскликнул он. — Смотрите,
вот здесь, отпечатался след п пальца. Хотя, может быть, это рука
самого Благолепова, — тут же сник чиновник. — Пристёгивал воротник,
да и ухватился…

— Ну, это нетрудно выяснить. — Доктор достал из кармана лупу,
присел на корточки возле стула. — Угу. Большой палец правой
руки.

— Вы можете так определить на взгляд? — поразился Фандорин.

— Да. Немножко интересовался. Видите ли, мой приятель доктор Генри
Фолдс, работающий в одном токийском госпитале, сделал любопытное
открытие. Исследуя отпечатки пальцев на древней японской керамике,
он обнаружил, что узор на подушечках никогда не повторяется… —
Твигс подошёл к кровати, взял правую руку покойника, рассмотрел в
лупу большой палец. — Нет, это совсем другой палец. Никаких
сомнений… Так вот, мистер Фолдс выдвинул любопытную гипотезу,
согласно которой…

— Я читал про отпечатки пальцев, — нетерпеливо перебил Эраст
Петрович, — но европейские авторитеты не находят этой идее
практического применения. Лучше проверьте, совпадает ли место, где
отпечатался палец, с покраснением, про которое вы говорили.

Доктор бесцеремонно приподнял мёртвую голову с отпиленной
верхушкой, согнулся в три погибели.

— Пожалуй, совпадает. Да только что с того? Прикосновение было, но
удара то не было. Откуда взялся ожог, непонятно, но, уверяю вас, от
такой причины ещё никто не умирал.

— Ладно, зашивайте, — вздохнул Фандорин, сдаваясь. — Зря я вас
обеспокоил.

Пока доктор орудовал иглой, титулярный советник вышел в соседнюю
комнату. Софья Диогеновна подалась ему навстречу с таким выражением
лица, будто ожидала чудесного известия — мол, батюшка вовсе не
умер, это только что научно установил доктор англичанин.

Покраснев, Фандорин сказал:

— Нужно было м медицински определить причину смерти. Так
положено.

Барышня кивнула, надежда на её лице померкла.

— И какая оказалась причина? — поинтересовался Сирота.

Эраст Петрович смущённо закашлялся и пробормотал запомнившуюся
абракадабру:

— П пролапс митрального клапана.

Письмоводитель уважительно кивнул, а Софья Диогеновна тихо,
безутешно заплакала, будто это известие её окончательно
подкосило.

— А что мне то теперь, господин вице консул? — срывающимся голосом
спросила она. — Боюсь я тут одна. Ну как Сэмуси нагрянет, за
деньгами? Нельзя ли мне у вас в присутствии переночевать? Я бы как
нибудь на стульчиках, а?

— Хорошо, идёмте. Что нибудь п придумаем.

— Я только вещи соберу.

Барышня выбежала из комнаты.

Наступила тишина. Лишь слышно было, как, насвистывая, работает
доктор. Потом что то шмякнуло об пол, и Твигс выругался: «Damned
crown!», из чего Фандорин сдедуктировал, что англосакс уронил
крышку черепа.

Эраста Петровича замутило, и, чтоб не услышать ещё какой нибудь
пакости, он затеял разговор — спросил, отчего Сирота назвал доктора
«искренним человеком».

Тот обрадовался вопросу — похоже, молчание его тоже томило — и с
удовольствием принялся рассказывать:

— Это очень красивая история, про неё даже хотели написать пьесу
для театра Кабуки. Случилась она пять лет назад, когда Твигс сэнсэй
ещё носил траур по своей уважаемой супруге, а его уважаемые дочери
были маленькими девочками. В клубе «Юнайтед», играя в карточную
игру бридж, сэнсэй поссорился с одним нехорошим человеком,
билетёром. Билетёр приехал в Йокогаму недавно, стал всех обыгрывать
в карты, а кто обижался — вызывал на поединок, и уже одного
человека застрелил насмерть, а двоих тяжело ранил. Билетёру за это
ничего не было, потому что это называется «дуэль».

— А, бретёр! — догадался Фандорин, поначалу введённый в заблуждение
непредсказуемым чередованием "р" и "л" в речи письмоводителя, во
всем прочем абсолютно правильной.

— Ну да, билетёр, — повторил Сирота. — И вот этот плохой человек
вызвал сэнсэя стреляться. Положение у доктора было ужасное.
Стрелять он не умел совсем, и билетёр наверняка бы его убил, и
тогда дочери остались бы круглыми сиротами. Но если бы сэнсэй
отказался от дуэли, все от него отвернулись бы, и дочерям было бы
стыдно за такого отца. А он очень не хотел, чтобы девочки его
стыдились. И тогда мистер Твигс сказал, что принимает вызов, но что
ему нужно пять дней отсрочки, чтобы подготовиться к смерти, как
подобает джентльмену и христианину. А ещё он потребовал от
секундантов, чтобы они назначили самую большую дистанцию, какую
только разрешает дуэльный кодекс, — целых тридцать шагов. Билетёр с
презрением согласился, но взамен потребовал, чтобы число выстрелов
было не ограничено и чтобы дуэль продолжалась «до результата». Он
сказал, что не позволит превращать поединок чести в комедию. Пять
дней сэнсэя никто не видел. Стали говорить, что он тайком уплыл на
корабле и даже бросил своих дочерей. Но в назначенный день и час он
пришёл к месту дуэли. Кто был там, говорили, что он был немножко
бледный, но очень сосредоточенный. Противников поставили в тридцати
шагах друг от друга. Доктор снял сюртук, заткнул уши ватой. А когда
секундант махнул платком, он поднял пистолет, тщательно прицелился
и попал билетёру точно в середину лба.

— Да что вы! — воскликнул Эраст Петрович. — Вот это удача! Поистине
Твигса Всевышний пожалел!

— Все в Сеттльменте тоже так думали. Но вскоре открылось, в чем
дело. Управляющий стрелковым клубом рассказал, что мистер Твигс все
пять дней провёл в тире. Вместо того чтобы молиться и писать
завещание, он учился стрелять из дуэльного пистолета, причём именно
с расстояния в тридцать шагов. Сэнсэй немножко оглох, но научился
без промаха попадать в середину мишени. Ещё бы, ведь он
израсходовал несколько тысяч зарядов. Всякий на его месте добился
бы того же.

— Ах, какой молодец!

— Некоторые говорили, как вы. Но другие возмущались и ругали
доктора за то, что это была unfair play . Один молокосос, лейтенант
французской морской пехоты, напился пьяный и стал при всех
издеваться над доктором за трусость. Сэнсэй тяжело вздохнул и
сказал: «Вы очень молодой и ещё не понимаете, что такое
ответственность. Но если вы считаете меня трусом, я согласен с вами
стреляться на тех же условиях» — и при этом так внимательно
посмотрел морокососу в середину лба, что тот сразу стал совсем
трезвый и извинился. Вот какой человек доктор Твигс! — с
восхищением закончил Сирота. — Искренний человек!

— Как Пушкин и фельдмаршал Сайго? — невольно улыбнулся Эраст
Петрович.

Письмоводитель торжественно кивнул.

Да, признаться, и Фандорин взглянул на вышедшего из спальни доктора
иными глазами. Отметил в его внешности некоторые черты, не
бросающиеся в глаза при поверхностном взгляде: твёрдую линию
подбородка, неколебимую массивность лба. Очень интересный
экземпляр.

— Зашит, заштопан, в наилучшем виде, — объявил доктор. — С вас,
мистер Фандорин, гинея и два шиллинга. И ещё шесть пенсов за место
в морге. Лёд в Йокогаме дорог.

Когда Сирота отправился за тележкой для перевозки тела, Твигс взял
Эраста Петровича двумя пальцами за пуговицу и с загадочным видом
произнёс:

— Я тут думал об отпечатке пальца и красном пятнышке… Скажите,
господин вице консул, случалось ли вам слышать об искусстве дим
мак?

— П простите?

— Не случалось, — констатировал доктор. — И это неудивительно. О
дим мак мало что известно. Возможно, это вообще выдумки…

— Да что это такое — «дим мак»?

— Китайское искусство Отсроченного Убийства.

Эраст Петрович вздрогнул и посмотрел на Твигса в упор — не шутит
ли.

— Как это?

— Подробности мне неизвестны, но я читал, что есть люди, умеющие
убивать и врачевать одним прикосновением. Вроде бы они умеют
концентрировать некую энергию, собирать её в пучок и воздействовать
этим пучком на определённые точки тела. Про иглоукалывание то вы
слышали?

— Да, слышал.

— Судя по всему, дим мак оперирует теми же анатомическими знаниями,
но использует не иглу, а обычное прикосновение. Я читал, что
владеющий этим таинственным искусством способен вызвать острый
приступ боли, или, наоборот, сделать человека совершенно
нечувствительным к боли, или временно парализовать его, или
усыпить, или убить… Причём не обязательно в момент прикосновения, а
с отсрочкой.

— Я вас не понимаю! — воскликнул Фандорин, слушавший доктора с всё
возрастающим недоумением.

— Я сам не понимаю. Это похоже на сказку… Но мне вспомнилась
прочитанная история: как мастер дим мак нанёс сам себе удар в некую
точку и упал замертво. Не дышал, сердце не билось. Враги бросили
его на съедение псам, а он через некоторое время очнулся живой и
здоровый. Читал я и другую историю — про то, как одного китайского
правителя поцеловал в ногу нищий. Через некоторое время на месте
поцелуя появилось розовое пятно, а ещё через несколько часов царь
вдруг упал мёртвым… Черт! — смутился доктор. — Я уподобляюсь
болванам журналистам, которые выдумывают про Восток всякие
небылицы. Просто, пока я зашивал нашего приятеля, всё думал про
след на шее, вот и вспомнил…

Трудно было представить, чтобы такой солидный и положительный
человек, как доктор Твигс, вздумал дурачить собеседника, но и
поверить в Отсроченное Убийство убеждённому рационалисту, каковым
считал себя Эраст Петрович, было трудно.

— М да, — вымолвил в конце концов титулярный советник. — На
Востоке, конечно, много всяких явлений, не изученных европейской
наукой…

На этом вежливом замечании мистический разговор и закончился.



* * *



С Твигсом распрощались на улице. Доктор сел на рикшу, приподнял
шляпу и укатил. Двое туземцев укладывали на тележку тело бедного
капитана, завёрнутое в простыню.

Эраст Петрович, Сирота и всхлипывающая Софья Диогеновна отправились
в консульство пешком, потому что «ездить на живом человеке»
Фандорин снова отказался, а письмоводитель и барышня тоже не
пожелали барствовать, раз уж титулярный советник








шествует на своих двоих.

У первого же фонаря вице консула ждал сюрприз. Из темноты возник
круглолицый якудза, про которого Эраст Петрович уже и думать забыл.
Прижал руки к бокам, застыл в низком поклоне. Потом выпрямился и
уставился на своего благодетеля суровым, немигающим взглядом.

— Я докатился до самой речки, — перевёл Сирота, глядя на разбойника
с явным одобрением. — Какие ещё будут приказания, господин?

— До чего же он мне надоел! — пожаловался Фандорин. — Лучше бы ему
тавро на лоб поставили! Послушайте, Сирота, мне теперь никогда от
него не отвязаться?

Письмоводитель внимательно посмотрел упрямцу в глаза и покачал
головой:

— Это человек слова. Единственный способ — приказать ему покончить
с собой.

— Господь с вами! Ладно. Пусть по крайней мере скажет, как его з
зовут.

Сирота перевёл чиновнику ответ бывшего солдата банды Тёбэй
гуми:

— Его зовут Масахиро Сибата, но вы можете называть его просто
Маса.

Эраст Петрович оглянулся на скрип колёс и снял цилиндр — возчики
катили мимо тележку, на которой «совершенно здоровый покойник»
отправился следом за доктором, в мертвецкую. В изголовье лежали
ботинки и аккуратно сложенная одежда.



Вокруг суета,

Один лишь он спокоен,

Ушедший к Будде.





Искры на клинке катаны



— Трое сацумцев? Завёрнутые в тряпки мечи? Называли Окубо
«собакой»? Это может быть очень, очень серьёзно! — озабоченно
проговорил Доронин. — Тут всё подозрительно, а особенно то, что
воспользовались катером. Это лучший способ попасть в самое сердце
столицы, минуя дорожные посты и заставы.

Эраст Петрович застал Всеволода Витальевича дома, в левом флигеле
консульства. Доронин уже вернулся с открытия благонравного
заведения и последовавшего за ним ужина и теперь переодевался к
Холостяцкому балу. Шитый золотом мундир висел на стуле, пухлая
горничная японка помогала консулу облачиться в смокинг.

Квартира начальника Фандорину очень понравилась: обставленная
лёгкой ратановой мебелью, она весьма удачно сочетала русскость с
японской экзотикой. К примеру, в углу на столике сиял замечательно
бокастый самовар, сквозь стеклянные дверцы шкафа просматривались
разноцветные графины с настойками да наливками, но картины и свитки
на стенах были сплошь туземные, на почётном месте красовалась
подставка с двумя самурайскими мечами, а через открытую дверь
виднелась совершенно японская комната, то есть безо всякой мебели и
с соломенным полом.

Туманные обстоятельства смерти Благолепова заинтересовали Всеволода
Витальевича гораздо меньше, чем трое его ночных пассажиров.
Фандорину такая реакция даже поначалу показалась чрезмерной, но
Доронин объяснил причину своей тревоги.

— Что у министра много ненавистников, особенно среди южного
самурайства, не секрет. В Японии политические покушения происходят
почти столь же часто, как в России. Правда, у нас сановников
убивают революционеры, а здесь реакционеры, но, как говорится, хрен
редьки не слаще — обществу и государству равный вред что от левых
зилотов, что от правых. Окубо — ключевая фигура в японской
политике. Если фанатики до него доберутся, переменится весь курс,
всё направление развития империи, и притом в крайне опасном для
России смысле. Видите ли, Фандорин, министр Окубо — сторонник
эволюции, постепенного развития внутренних сил страны под жёстким
контролем правительства. Это дрессировщик, который щёлкает кнутом и
не позволяет тигру вырваться из клетки. Тигр — это наследственная,
глубоко укоренённая воинственность здешнего дворянства, а клетка —
Японский архипелаг. Из за чего развалился пресловутый триумвират
трех туземных корсиканцев? Из за вопроса о войне. Могущественная
партия, которую возглавлял любимый герой нашего Сироты маршал
Сайго, хотела немедленно завоевать Корею. Окубо тогда одержал верх
над своими оппонентами, потому что он умнее и хитрее. Но если его
убьют, неминуемо возобладают сторонники быстрого развития за счёт
экспансии, поэты великой азиатской империи Ямато. Хотя на свете, ей
богу, и так уже слишком много империй — того и гляди все они
пересобачатся между собой и вопьются друг другу в волосья стальными
когтями…

— Постойте, — хмурился Фандорин, открывший было свою кожаную
книжечку, предназначенную для сбора сведений о Японии, но пока ещё
ничего не записавший. — А что России за дело? Ну, напали бы японцы
на корейцев, нам то что?

— Це це це, какие ребяческие речи, а ещё дипломат, — укоризненно
поцокал языком консул. — Учитесь мыслить государственно,
стратегически. Мы то с вами уже давно империя, а империям, душа
моя, есть дело до всего, что происходит на земном шаре. До Кореи
тем более. Для японцев Корейский полуостров станет не более чем
мостиком в Китай и Маньчжурию, а туда мы и сами давно уже целимся.
Неужто не слышали о проекте создания Желтороссии?

— Слышал. Но мне эта идея не нравится. Ей богу, Всеволод
Витальевич, нам дай Бог в своих внутренних проблемах
разобраться.

— Не нравится ему! — хмыкнул консул. — Вы на царской службе
состоите? Жалование получаете? Так вот и извольте выполнять свою
работу, а думать и отдавать приказы будут другие, кому это по
должности вверено.

— Да разве можно не д думать? Вы и сами то не очень похожи на
бездумного исполнителя!

Лицо Доронина стало жёстким.

— Тут вы правы. Я, разумеется, думаю, имею собственное суждение и
по мере сил стараюсь доводить его до начальства. Хотя, конечно,
иногда хочется… Впрочем, не ваше дело, — разозлился вдруг консул и
дёрнул рукой, отчего запонка полетела на пол.

Служанка села на колени, подобрала золотой кружок и, поймав руку
консула, привела манжету в порядок.

— Домо, домо, — поблагодарил её Всеволод Витальевич, и девушка
улыбнулась, обнажив кривые зубы, ужасно портившие её довольно
смазливое личико.

— Сказал бы ей кто нибудь, чтоб улыбалась, не раскрывая губ, — не
удержавшись, вполголоса заметил Фандорин.

— У японцев другие понятия о женской красоте. У нас ценятся большие
глаза, а у них узкие. У нас форма зубов, а у них только цвет.
Неровность зубов — признак чувственности, считается весьма
эротичным. Как и оттопыренность ушей. Ну, а про ноги японских
красавиц лучше вообще не говорить. От привычки к сидению на
корточках большинство женщин здесь кривоноги и косолапы. Но есть и
отрадные исключения, — прибавил вдруг Доронин совсем другим,
ласковым тоном и улыбнулся, глядя поверх плеча Эраста
Петровича.

Тот оглянулся.

В дверях японской комнаты стояла женщина в изящном бело сером
кимоно. В руках она держала поднос с двумя чашками. Белокожее
улыбчивое лицо показалось Фандорину необычайно милым.

Женщина вошла в гостиную, бесшумно переступая маленькими ступнями в
белых носках, и с поклоном предложила гостю чаю.

— А вот и моя Обаяси, любящая меня согласно подписанному
контракту.

Эрасту Петровичу показалось, что нарочитая грубость этих слов
вызвана смущением — Всеволод Витальевич смотрел на свою конкубину
взглядом мягким и даже нежным.

Молодой человек почтительно поклонился, даже щёлкнул каблуками, как
бы компенсируя доронинскую резкость. Консул же произнёс несколько
фраз по японски и прибавил:

— Не беспокойтесь, она по русски совсем не знает. Не обучаю.

— Но почему?

— Чего ради? — слегка поморщился Доронин. — Чтобы она после меня
вышла по контракту за какого нибудь морячишку? Наши Нахимовы очень
ценят, если «мадамка» хоть чуть чуть умеет болтать по русски.

— Вам то не все равно? — сухо заметил титулярный советник. — Ей
ведь нужно будет как то жить и после того, как ваша к контрактная
любовь завершится.

Всеволод Витальевич вспыхнул:

— Я о ней позабочусь. Не нужно меня уж вовсе монстром представлять!
Понимаю вашу шпильку, сам заслужил — не нужно было бравировать
цинизмом. Если угодно знать, я эту даму уважаю и люблю. И она
отвечает мне тем же, вне зависимости от контрактов, да с!

— Так и женились бы по настоящему. Что вам мешает?

Огонь, вспыхнувший было в глазах Доронина, погас.

— Шутить изволите. Сочетаться законным браком с японской
конкубиной? Погонят со службы, за урон звания российского
дипломата. И что тогда? В Россию её везти прикажете? Так она там
зачахнет, от нашего климата и от наших нравов. На неё ведь там
будут как на мартышку какую пялиться. Здесь остаться? Буду
исторгнут из цивилизованного европейского общества. Нет уж, в одну
повозку впрячь неможно… И так всё отлично. Обаяси от меня ничего
большего не требует и не ждёт.

Всеволод Витальевич немного покраснел, ибо разговор всё дальше
вторгался в сферу сугубой приватности. Но обиженному за даму
Фандорину и того показалось мало.

— А если будет ребёнок? — воскликнул он. — О нем тоже
«позаботитесь»? Иначе говоря, откупитесь?

— Не способен иметь, — осклабился Доронин. — Говорю об этом безо
всякого стеснения, ибо половое бессилие здесь ни при чем. Совсем
напротив. — Жёлчная улыбка стала ещё шире. — Смолоду, знаете ли,
очень увлекался, как говорится, насчёт клубнички, вот и допрыгался
до скверной болезни. Кое как залечился, но вероятность обзаведения
потомством почти нулевая — приговор медицины. Потому, собственно, и
не сочетался законным браком с какой нибудь благонравной девицей
отечественного производства. Материнский инстинкт разочаровывать не
желал с.

Обаяси, видимо, почувствовала, что разговор принимает неприятное
направление. Ещё раз поклонившись, так же бесшумно вышла. Поднос с
чаем оставила на столе.

— Ну будет, будет, — прервал сам себя консул. — Что то мы с вами
очень уж по русски… Для подобных задушевностей требуется либо
давняя дружба, либо изрядная доза выпитого, а мы едва знакомы и
совершенно трезвы. Посему давайте ка лучше вернёмся к делу.

Приняв подчёркнуто деловитый вид, Всеволод Витальевич стал загибать
пальцы:

— Во первых, нужно рассказать обо всем капитан лейтенанту Бухарцеву
— я вам о нем говорил. Во вторых, написать донесение его
превосходительству. В третьих, если Окубо прибудет на бал,
предупредить его об опасности…

— Я все же не п понимаю… Даже если подозрительные речи трех
пассажиров не привиделись Благолепову в опиумном дурмане, стоит ли
так уж полошиться? Они вооружены всего лишь холодным оружием. Если
бы у них имелись револьверы или карабины, вряд ли бы они стали
таскать с собой свои средневековые мечи. Неужто подобные субъекты
могут представлять опасность для самого могущественного политика
Японии?

— Ах, Эраст Петрович, вы что же, думаете, сацумцы не знакомы с
огнестрельным оружием или не достали бы деньги на пару револьверов?
Да одно ночное катание на катере, поди, стоит дороже, чем
подержанный «смит энд вессон». Тут другое. В Японии почитается
неприличным убивать врага пулей — по ихнему это трусость. Заклятого
врага, да ещё столь именитого, как Окубо, нужно непременно зарубить
мечом, в крайнем случае заколоть кинжалом. К тому же вы себе не
представляете, что такое катана, японский меч, в руках настоящего
мастера. Европейцам подобное и не снилось.

Консул снял с лаковой подставки ту саблю, что подлиннее, бережно
покачал в левой руке, не обнажая.

— Я, разумеется, фехтовать катаной не умею — этому нужно учиться с
детства. Причём желательно учиться по японски, то есть посвятить
изучаемому предмету всю свою жизнь. Но я беру у одного старика
уроки баттодзюцу.

— Уроки чего?

— Баттодзюцу — это искусство выхватывания меча из ножен.

Эраст Петрович поневоле рассмеялся.

— Одного лишь выхватывания? Это как у заправских д дуэлянтов времён
Карла Девятого? Лихо тряхнуть шпагой, чтобы ножны сами отлетели в
сторону?

— Дело тут не в лихости. Вы хорошо владеете револьвером?

— Неплохо.

— И, конечно, уверены, что, имея револьвер, без труда справитесь с
противником, который вооружён одним лишь мечом?

— Разумеется.

— Хорошо с, — промурлыкал Всеволод Витальевич и достал из шкафчика
револьвер. — Знакомы с таким агрегатом? Это «кольт».

— Конечно, знаком. Но у меня есть кое что получше.

Фандорин сунул руку под фалду сюртука и вынул из потайной кобуры
маленький плоский револьвер, спрятанный так ловко, что охранники в
«Ракуэне» нащупать его не смогли.

— Это «герсталь агент», семизарядный. Они изготавливаются на з
заказ.

— Красивая вещица, — одобрил консул. — Засуньте ка его обратно. Вот
так. А теперь можете выхватить его очень очень быстро?

Эраст Петрович молниеносно вскинул руку с револьвером, наставив его
начальнику прямо в лоб.

— Превосходно! Предлагаю маленькую игру. По команде «ори!» вы
выхватываете ваш «герсталъ», я — катану, и посмотрим, кто
кого.

Титулярный советник снисходительно улыбнулся, спрятал револьвер в
кобуру и сложил руки на груди, чтобы дать сопернику дополнительную
фору, но тут Доронин его перещеголял — поднял правую ладонь выше
головы.

Скомандовал:

— Раз… Два… Три!

Разглядеть движение, сделанное консулом, было невозможно. Эраст
Петрович увидел лишь сверкающую дугу, превратившуюся в клинок,
который застыл в неподвижности ещё до того, как молодой человек
успел поднять руку с револьвером.

— Поразительно! — воскликнул он. — Но ведь мало выхватить саблю,
нужно ещё преодолеть разделяющие нас полторы сажени. За это время я
успел бы и прицелиться, и выстрелить.

— Вы правы. Но я ведь предупреждал, я всего лишь научился
выхватывать меч. Уверяю вас, что мой учитель фехтования рассёк бы
вас надвое, прежде чем вы спустили бы курок.

Эраст Петрович спорить не стал — фокус произвёл на него
впечатление.

— А слышали ли вы что нибудь об искусстве Отсроченной Смерти? —
осторожно спросил он. — Кажется, оно называется дим мак.

И пересказал консулу то, что услышал от доктора Твигса.

— Никогда о подобном не слыхивал, — пожал плечами Доронин, любуясь
бликами света на клинке. — По моему, это выдумки того же жанра, что
фантастические истории о ниндзя.

— О ком?

— В средние века были кланы шпионов и наёмных убийц, они назывались
ниндзя. Японцы обожают плести про них всякие небылицы с мистическим
флёром.

— Ну, а если предположить, что этот китайский дим мак действительно
существует, — продолжал о своём Фандорин. — Могут ли сацумские
самураи им владеть?

— Черт их знает. Теоретически рассуждая, это возможно. Сацума —
край мореплавателей, оттуда корабли ходят по всей Юго Восточной
Азии. К тому же рукой подать до островов Рюкю, где издавно
процветает искусство убивать голыми руками… Тем более нужно принять
меры. Если трое благолеповских пассажиров не обычные сумасброды, а
мастера тайных дел, опасность ещё серьёзней. Что то непохожа эта
троица на полоумных фанатиков. Зачем то плавали через залив в
Токио, да ещё с предосторожностями — надо думать, специально наняли
иностранца, полагая, что он не поймёт их наречия и вряд ли сведущ в
японских делах. Щедро заплатили, выдали аванс за следующую поездку.
Серьёзные господа. Вы полагаете, это они убили Благолепова за то,
что слишком много болтал и собирался идти в полицию?

— Нет. Это был какой то старик. Скорее всего, он вообще ни при чем.
И все же странная смерть капитана не даёт мне покоя…

Всеволод Витальевич прищурил глаз, сдул с меча пылинку. Раздумчиво
произнёс:

— Странная не странная, пускай даже старый опиоман окочурился сам
по себе, но это даёт нам отличный предлог для организации
собственного расследования. Ещё бы! Российский подданный скончался
при подозрительных обстоятельствах. В подобных случаях, согласно
статусу Сеттльмента, представитель потерпевшей стороны, то бишь
консул Российской империи, имеет право провести самостоятельное
следствие. Вы, Фандорин, служили в полиции, имели отношения с
Третьим отделением, так что вам и карты в руки. Попробуйте выйти на
след ночных пассажиров. Не сами, конечно, — улыбнулся Доронин. — К
чему подвергать свою жизнь опасности? Вы как вице консул лишь
возглавите дознание, а практическую работу будет осуществлять
муниципальная полиция, она неподотчетна туземным властям. Я
направлю соответствующее письмо сержанту Локстону. А министра
предостережём нынче же. Всё, Фандорин. Одиннадцатый час, пора ехать
к Дону Цурумаки. У вас смокинг есть?

Титулярный советник рассеянно кивнул — его мысли были заняты
предстоящим расследованием.

— Должно быть, в нафталине и неглаженный?

— Неглаженный, но без нафталина — я н надевал его на
пароходе.

— Отлично, я велю Нацуко, чтобы немедленно отутюжила.

Консул обратился к горничной по японски, но Фандорин сказал:

— Благодарю. У меня уже есть собственный слуга.

— Батюшки, когда это вы успели? — оторопел Доронин. — Ведь Сирота
собирался прислать вам кандидатов только завтра.

— Так получилось, — уклончиво ответил Эраст Петрович.

— Ну ну. Надеюсь, честный и шустрый?

— О да, очень шустрый, — кивнул молодой человек, обойдя первый из
эпитетов. — И вот ещё что. Я привёз в багаже новинку техники —
пишущую м машину «Ремингтон» с переменным русско латинским
шрифтом.

— Да да, я видел рекламу в «Джапан дейли херальд». Аппарат в самом
деле так хорош, как они расписывают?

— Удобнейшая вещь для печатания официальных бумаг, —
энтузиастически подтвердил Фандорин. — Занимает всего один угол в
комнате, весит немногим более четырех п пудов. Я опробовал её на
пароходе. Результат великолепный! Но, — с невинным видом опустил он
глаза, — понадобится оператор.

— Где ж его взять? Да и в штате консульства такой должности не
предусмотрено.

— Я мог бы обучить госпожу Благолепову. А жалованье платил бы ей из
своего кармана, ведь она существенно облегчит мою работу.

Консул внимательно посмотрел на помощника и присвистнул.

— Стремительный вы человек, Фандорин. Не успели сойти на берег, а
уж и в скверную историю попали, и самостоятельно слугу нашли, и о
сердечном комфорте позаботились. Туземная конкубина вам, похоже, не
понадобится.

— Это совсем не то! — возмутился титулярный советник. — Просто
Софье Диогеновне податься некуда. Она ведь осталась без средств к
существованию… А оператор мне и в самом деле п пригодится.

— До такой степени, что вы готовы сего оператора содержать? Вы что
же, очень богаты?

Эраст Петрович с достоинством ответил:

— Я сегодня выиграл в кости, изрядную сумму.

— Интересный у меня сотрудник, — пробормотал консул, с лихим
свистом загоняя в ножны искрящийся клинок.



Как иней жизни

На зимнем стекле смерти,

Блики на клинке.





Стеклянный взгляд горностая



Смокинг был отутюжен старательно, но неумело и несколько
топорщился, зато лаковые туфли новый слуга надраил так, что они
блестели, будто хрустальные. Сиял и чёрный шёлковый цилиндр. Для
бутоньерки Доронин презентовал помощнику белую гвоздику. Одним
словом, поглядев на себя в зеркало, Эраст Петрович остался
удовлетворён.

Выехали таким порядком: впереди Всеволод Витальевич и госпожа
Обаяси на рикше, следом Фандорин на трициклете.

Несмотря на поздний час, набережная Банд ещё не спала, и
прогуливающиеся провожали эффектного велосипедиста взглядами —
мужчины неприязненными, дамы заинтересованными.

— Вы производите фурор! — весело крикнул Доронин.

Фандорин же подумал, что Обаяси в своём элегантном бело сером
кимоно смотрится гораздо изысканней европейских модниц в их
немыслимых шляпках и оборчатых платьях с турнюрами на
пояснице.

Проехали через мост, поднялись на невысокий холм, и перед
Фандориным, освещённая луной, предстала поистине удивительная
картина: чопорные особняки, чугунные решётки с вензелями, живые
изгороди — одним словом, совершённый британский township, каким то
чудом перенесённый за десять тысяч миль от Гринвичского
меридиана.

— Это Блафф, — горделиво показал консул. — Всё лучшее общество
проживает здесь. Чем не Европа? Можно ли поверить, что десять лет
назад здесь был пустырь? Вы взгляните на газоны! А ещё говорят, что
их нужно подстригать триста лет.

Пользуясь тем, что дорога стала шире, Эраст Петрович поровнялся с
коляской и вполголоса спросил:

— Вы говорили, что бал холостяцкий…

Он не договорил, но Доронин понял и так. Засмеялся.

— Вы про Обаяси? «Холостяцкий» никогда не означало «без женщин»,
всего лишь «без жён». Европейские супруги слишком надуты и скучны,
они испортят любое веселье. Другое дело — конкубины. Тем и хорош
Дон Цурумаки, что умеет брать лучшее от Востока и от Запада. От
первого — неприятие ханжества, от второго — достижения прогресса.
Скоро сами увидите, Дон — японец нового поколения. Их так и
называют: «новые японцы». Это теперешние хозяева жизни. Частью они
из самураев, частью из купцов, но есть и вроде наших разночинцев,
которые вдруг взяли и вышли в миллионщики. Когда то человек, к
которому мы едем, звался плебейским именем Дзиро, что означает
просто «второй сын», а фамилии не имел вовсе, потому что в прежней
Японии простолюдинам она не полагалась. Фамилию он взял недавно, по
названию родной деревни. А к имени для импозантности прибавил
иероглиф «дон» — «туча», и превратился в Дондзиро, но со временем
окончание как то позабылось, остался только Дон сан, то есть
«господин Туча». Он и вправду похож на тучу. Шумный, широкий,
громоподобный. Самый неяпонский из всех японцев. Этакий весёлый
разбойник. Такого, знаете, хорошо иметь в друзьях и опасно во
врагах. По счастью, мы с ним приятели.

Двое рикш, тянувших коляску, остановились у высоких ажурных ворот,
за которыми виднелась освещённая факелами лужайка, а поодаль
большой двухэтажный дом, весело сияющий окнами и разноцветными
фонариками. На подъездной аллее выстроилась медленно двигающаяся
вереница экипажей и туземных курум — гости высаживались у парадного
крыльца.

— Цурумаки — это деревенька к западу от Йокогамы, — продолжал свой
рассказ Доронин, придерживал рукой руль фандоринского велосипеда,
ибо Эраст Петрович строчил в блокноте, время от времени нажимая
ногой на педаль. — Наш бывший Дзиро разбогател на строительных
подрядах ещё при прежнем, сёгунском правительстве. Строительные
подряды во все времена и во всех странах — дело тёмное и
рискованное. Рабочие — публика буйная. Чтоб держать их под
контролем, нужно обладать силой и хитростью. Дон завёл целый отряд
надсмотрщиков, отлично обученный и вооружённый, все работы выполнял
в срок, а какими средствами он этого добивался, заказчиков не
интересовало. Когда же началась гражданская война между
сторонниками сёгуна и сторонниками микадо, он сразу сообразил, что
к чему, и присоединился к революционерам. Из своих надсмотрщиков и
работников создал боевые отряды — их называли «Чёрные куртки», по
цвету рабочей одежды. Повоевал то каких нибудь две недельки, а
купоны за это стрижёт уже десять лет. Теперь он и политик, и
предприниматель, и благотворитель. Господин Туча открыл первую в
стране английскую школу, технический лицей, даже построил
образцовую тюрьму — очевидно, в память о своём окутанном тучами
прошлом. Наш Сеттльмент без Дона просто зачах бы. Половина клубов и
питейных заведений принадлежат ему, полезные связи с
правительственными чиновниками, выгодные поставки — всё через него.
Губернаторы четырех окрестных префектур ездят к нему за советом, да
и иные министры… — Тут Доронин остановился на полуслове и осторожно
показал подбородком в сторону. — Впрочем, вот вам фигура куда более
влиятельная, чем Дон. Главный иностранный советник императорского
правительства, а заодно главный враг российских интересов.
Достопочтенный Алджернон Булкокс, собственной персоной.

Слева по газону неспешной походкой приближались двое: высокий
джентльмен с непокрытой головой и стройная дама.

Вот они подошли ближе. Мужчина небрежно взглянул на ожидающих
высадки гостей и повёл свою спутницу прямо к крыльцу. Это был
весьма колоритный господин: пышные огненно рыжие волосы, бакенбарды
в пол лица, острый (пожалуй, даже хищный) взгляд и на щеке белый
шрам от сабельного удара.

— Что ж в нем почтенного, в этом Булкоксе? — удивился Фандорин.
Доронин хмыкнул:

— Ничего. Я имел в виду титул. Булкокс — right honourable , младший
сын герцога Брэдфордского. Из тех молодых честолюбцев, кого
называют «надеждой империи». Блестяще проявил себя в Индии. Теперь
вот покоряет Дальний Восток. И боюсь, что покорит, — вздохнул
Всеволод Витальевич. — Очень уж у нас с британцами силы не равны —
и морские, и дипломатические…

Поймав взгляд «достопочтенного», консул сухо поклонился. Британец
слегка наклонил голову и отвернулся.

— Пока ещё раскланиваемся, — прокомментировал Доронин. — Но если,
не дай Бог, начнётся война, от него можно всего ожидать. Он из
породы людей, которые играют не по правилам и невыполнимых задач не
признают…

Консул ещё что то говорил про коварного альбионца, но в этот миг с
Эрастом Петровичем произошла странная вещь — он слышал голос
начальника, даже кивал в ответ, но совершенно перестал понимать
смысл слов. И случился этот необъяснимый феномен по причине
неуважительной, даже пустяковой. Спутница Алджернона Булкокса, на
которую Фандорин до сих пор не обращал внимания, вдруг
обернулась.

Больше ровным счётом ничего не произошло. Просто оглянулась, и всё.
Но именно в эту секунду в ушах титулярного советника раздался
серебристый звон, разум утратил способность разбирать слова, а со
зрением вообще приключилось нечто небывалое: окружающий мир сжался,
так что вся периферия ушла в темноту, и остался только небольшой
кружок — зато такой отчётливый и яркий, что каждая попавшая в него
деталь будто источала сияние. Именно в этот волшебный кружок и
угодило лицо незнакомой дамы — или, быть может, всё произошло
наоборот: свет, исходящий от этого лица, был чересчур силён и
оттого вокруг стало темнее.

Сделав нешуточное усилие, Эраст Петрович на мгновение оторвался от
поразительного зрелища, чтобы взглянуть на консула — неужели он не
видит? Но Всеволод Витальевич как ни в чем не бывало шевелил
губами, издавал какие то нечленораздельные звуки и, кажется, ничего
экстраординарного не замечал. Значит, оптическая иллюзия, подсказал
Фандорину рассудок, привыкший истолковывать любые явления с
рациональной точки зрения.

Никогда прежде вид женщины, даже самой прекрасной, не производил на
Эраста Петровича подобного воздействия. Он похлопал ресницами,
зажмурился, снова открыл глаза — и, благодарение Господу, дурман
рассеялся. Титулярный советник видел перед собой молодую японку —
редкостную красавицу, но всё же не мираж, а живую женщину, из плоти
и крови. Она была высокой для туземки, с гибкой шеей и белыми
обнажёнными плечами. Нос с небольшой горбинкой, необычный разрез
вытянутых к вискам глаз, маленький пухлогубый рот. Вот красавица
улыбнулась в ответ на какую то реплику своего кавалера, и
обнажились зубы — по счастью, совершенно ровные. Единственное, что,
с точки зрения европейского канона, могло быть сочтено серьёзным
дефектом, — очаровательные, но явственно оттопыренные уши,
беззаботно выставленные напоказ высокой причёской. Однако эта
досадная шалость природы нисколько не портила общего впечатления.
Фандорин вспомнил слова Доронина о том, что лопоушие почитается в
Японии признаком чувственности, и не мог не признать: японцы
правы.

И всё же самым поразительным в женщине были не её черты, а
наполняющая их жизнь и ещё грациозность движений. Это сделалось
ясно, когда японка после секундного промедления, позволившего
чиновнику столь хорошо её рассмотреть, взмахнула рукой и перекинула
через плечо конец горжетки. От этого стремительного, летящего жеста
эффект сияющего кружка повторился — правда, уже не так разительно,
как в первый раз. На спину красавицы опустилась голова
горностая.

Эраст Петрович начинал приходить в себя и даже отстраненно подумал:
она не столько красива, сколько экзотична. Пожалуй, сама похожа на
хищного и драгоценного зверька — того же горностая или
соболя.

Дама задержалась взглядом на Фандорине — только, увы, не на его
ладной фигуре, а на велосипеде, странно смотревшемся среди колясок
и экипажей. Потом отвернулась, и у Эраста Петровича стиснуло
сердце, словно от болезненной утраты.

Он смотрел на белую шею, на затылок с чёрными завитками, на
торчащие двумя лепестками уши и вдруг вспомнил вычитанное где то:
«Настоящая красавица — это красавица со всех сторон и всех
ракурсов, откуда на неё ни посмотри». В волосах у незнакомки
посверкивала бриллиантовая заколка в виде лука.

— Э э, да вы меня не слушаете, — тронул молодого человека за рукав
консул. — Загляделись на госпожу О Юми? Напрасно.

— К кто она?

Эраст Петрович очень постарался, чтобы вопрос прозвучал небрежно,
но, кажется, не преуспел.

— Куртизанка. «Дама с камелиями», но наивысшего разряда. О Юми
начинала в здешнем борделе «Девятый номер», где пользовалась
бешеным успехом. Отлично выучила английский, но может объясниться и
по французски, и по немецки, и по итальянски. Из борделя упорхнула,
стала жить вольной пташкой — сама выбирает, с кем и сколько ей
быть. Видите, у неё заколка в виде лука? «Юми» значит «лук». Должно
быть, намёк на Купидона. Сейчас она живёт на содержании у Булкокса,
и уже довольно давно. Не пяльтесь на неё, милый мой. Сия райская
птица не нашего с вами полёта. Булкокс мало того что красавец, но
ещё и богач. У приличных дам считается самым интересным мужчиной,
чему немало способствует репутация «ужасного безобразника».

Фандорин дёрнул плечом:

— Я смотрел на неё просто из любопытства. П продажные женщины меня
не привлекают. Я вообще не представляю себе, как это можно — б быть
(здесь щеки титулярного советника порозовели) с грязной женщиной,
которая принадлежала черт знает кому.

— О, как вы ещё молоды и, простите, неумны. — Доронин мечтательно
улыбнулся. — Во первых, такая женщина никому принадлежать не может.
Это ей все принадлежат. А во вторых, мой молодой друг, женщины от
любви не грязнятся, а лишь обретают сияние. Впрочем, ваше фырканье
следует отнести к жанру «зелен виноград».

Подошла очередь подниматься на крыльцо, где гостей встречал хозяин.
Эраст Петрович передал велосипед на попечение валета и поднялся по
ступенькам. Доронин вёл под руку свою конкубину. Та ненадолго
оказалась рядом с «грязной женщиной», и Фандорин поразился, до чего
различны две эти японки: одна милая, кроткая, умиротворяющая, от
другой же так и веет соблазнительным и прекрасным ароматом
опасности.

О Юми как раз подавала хозяину руку для поцелуя. Тот склонился, так
что лица было совсем не видно — лишь мясистый затылок да красную
турецкую феску со свисающей кисточкой.

Горжетка соскользнула на высокую, до локтя перчатку, и красавица
вновь перебросила её через плечо. На миг Фандорин увидел тонкий
профиль и влажный блеск глаза под подрагивающими ресницами.

Потом куртизанка отвернулась, но за вице консулом продолжали
наблюдать стеклянные глазки пушистого горностая.



То ли укусит,

То ли щекотнёт мехом

Быстрый горностай.





Серебряная туфелька



Куртизанка что то со смехом сказала ему, и «новый японец»
распрямился.

Фандорин увидел румяную физиономию, почти до самых глаз заросшую
густой чёрной бородой, чрезвычайно живые глаза, сочный рот. Дон
Цурумаки оскалил замечательно крепкие зубы и дружески хлопнул
Булкокса по плечу.

Доронин был прав: в манерах и облике хозяина не было почти ничего
японского — разве что разрез глаз да небольшой рост.

В короткопалой руке дымилась толстенная сигара, большой живот был
обтянут алым шёлковым жилетом, в галстуке мерцала огромная чёрная
жемчужина.

— О о, мой русский друг! — зычно вскричал Дон. — Добро пожаловать в
берлогу старого холостяка! Несравненная Обаяси сан, ёку
ирассяимасита! А это, должно быть, тот самый помощник, которого вы
ждали с таким нетерпением. Каков молодец! Боюсь, мои девки из за
него раздумают перевоспитываться!

Горячая лапа сильно стиснула руку титулярного советника, и на этом
представление было окончено. Цурумаки с радостным воплем кинулся
обниматься с каким то американским капитаном.

Интересный субъект, подумал Эраст Петрович, оглядываясь. Настоящая
динамоэлектрическая машина.

В зале играл оркестр, искупая сомнительное качество исполнения
грохотом и бравурностью.

— Наша добровольная пожарная команда, — прокомментировал Всеволод
Витальевич. — Музыканты из них неважные, но других в городе
нет.

Гости весело болтали, стоя кучками, прогуливались по открытой
террасе, угощались у длинных столов, Фандорина удивило количество
мясных закусок — всевозможных ветчин, колбас, ростбифов, перепёлок,
окороков.

Доронин объяснил:

— Японцы до недавнего времени были вегетарианцами. Мясоедение
считается у них признаком просвещённости и прогресса, как у наших
аристократов питьё кумыса и жевание пророщенного зёрна.

Большинство гостей мужчин составляли европейцы и американцы, но
среди женщин преобладали японки. Некоторые, как Обаяси, были в
кимоно, прочие, подобно О Юми, нарядились по западному.

Целый цветник красоток собрался вокруг тощего, вертлявого
господина, демонстрировавшего им какие то картинки. Это был японец,
но разодетый почище любого денди с лондонской Бонд стрит: жилет с
искрой, сверкающий бриллиантином пробор, фиалка в петлице.

— Князь Онокодзи, — шепнул Фандорину консул. — Здешний законодатель
мод. Тоже, в своём роде, продукт прогресса. Раньше в Японии этаких
князей не бывало.

— А это, сударыни, мадрасский чепец от Боннара, — донёсся жеманный
голос князя, умудрявшегося, говоря на английском, ещё и
грассировать на парижский манер. — Новейшая коллекция. Обратите
внимание на оборки и особенно на бант. Вроде бы простенько, но
сколько элегантности!

Всеволод Витальевич покачал головой:

— И это отпрыск владетельных даймё! Его отцу принадлежала вся
соседняя провинция. Но теперь удельные княжества упразднены, бывшие
даймё превратились в государственных пенсионеров. Некоторые, вроде
этого хлыща, вошли во вкус своего нового статуса. Никаких забот, не
нужно содержать свору самураев, живи себе поживай, срывая цветы
наслаждений. Онокодзи, правда, в два счета прожился, но его
подкармливает щедрый Туча сан — в благодарность за покровительство,
которое нашему разбойнику оказывал папаша князя.

Эраст Петрович отошёл в сторонку, чтобы записать в блокнот полезные
сведения о прогрессивном мясоедении и пенсионерах даймё. Заодно
попробовал набросать профиль О Юми: изгиб шеи, нос с плавной
горбинкой, быстрый взгляд из под опущенных ресниц. Получилось
непохоже — чего то недоставало.

— А вот и тот, кто нам нужен, — поманил его консул.

В углу, у колонны, разговаривали двое: уже знакомый Фандорину
достопочтенный Булкокс и какой то господин, судя по моноклю и
сухопарости, тоже англичанин. Беседа, кажется, была не из
приятельских — Булкокс неприязненно усмехался, его собеседник
кривил тонкие губы. Дамы с горностаем рядом с ними не было.

— Это капитан Бухарцев, — сказал Всеволод Витальевич, ведя
помощника через зал. — Пикируется с британским супостатом.

Эраст Петрович пригляделся к морскому агенту повнимательней, но так
и не обнаружил в этом джентльмене никаких признаков русскости.
Представители двух враждующих империй походили друг на друга, как
родные братья. Если уж выбирать, то за славянина скорей можно было
принять Булкокса с его буйной шевелюрой и открытой, энергичной
физиономией.

Разговора вчетвером не вышло. Сухо кивнув Фандорину, с которым его
познакомил консул, англичанин сослался на то, что его ожидает дама,
и отошёл, предоставив русских обществу друг друга.

Рукопожатие капитан лейтенанта Фандорину не понравилось — что за
манера подавать одни кончики пальцев? Мстислав Николаевич (так
звали агента) явно желал сразу установить дистанцию и
продемонстрировать, кто здесь главный.

— Гнусный англичашка, — процедил Бухарцев, провожая Булкокса
прищуренным взглядом. — Как он смеет! «Вам не следует забывать, что
Россия уже двадцать лет как перестала быть великой державой!»
Каково? Я ему: «Мы только что победили Оттоманскую империю, а вы
никак не можете справиться с жалкими афганцами».

— Хорошо срезали, — одобрил Всеволод Витальевич. — А он на это
что?

— Вздумал меня поучать. «Вы цивилизованный человек. Неужто не ясно,
что мир только выиграет, если научится жить по британски?».

Это суждение заставило Фандорина задуматься. А что если англичанин
прав? Коли уж выбирать, как существовать миру — по британски или по
русски… Но на этом месте Эраст Петрович сам себя одёрнул. Во
первых, за непатриотичность, а во вторых, за некорректную
постановку вопроса. Сначала нужно решить, хорошо ли будет, если
весь мир станет жить по какому то единому образцу, пускай даже
самому расчудесному?

Он размышлял над этой непростой проблемой, в то же время слушая,
как Доронин вполголоса рассказывает агенту о зловещих пассажирах
капитана Благолепова.

— Бред, — морщился Бухарцев, однако, немного поразмыслив, оживился.
— А впрочем, пускай. По крайней мере продемонстрируем министру,
насколько Россия озабочена его безопасностью. Пусть помнит, что
настоящие его друзья мы, а не англичане.

В это время хозяин дома, видный издалека благодаря своей
замечательной феске, бросился к дверям, где начиналась какая то
суета: одни гости подались вперёд, другие, наоборот, почтительно
попятились, и в зал медленно вошёл японец в скромном сером сюртуке.
Остановился на пороге, поприветствовал собравшихся изящным
поклоном. Его умное, узкое лицо в обрамлении усов и подусников,
осветилось приятной улыбкой.

— А вот и наш Бонапарт, лёгок на помине, — сказал Фандорину консул.
— Давайте ка подберёмся поближе.

За спиной министра толпилась свита, в отличие от великого человека,
разряженная в пышные мундиры. Эраст Петрович подумал, что Окубо,
пожалуй, и в самом деле подражает Корсиканцу. Тот тоже любил
окружить себя златоперыми павлинами, а сам ходил в сером сюртуке и
потёртой треуголке. Таков высший шик подлинной, уверенной в себе
власти.

— Ну, здравствуй, старый бандит. Здравствуй, Дантон косоглазый. —
Министр с весёлым смехом пожал хозяину руку.

— И вы здравствуйте, ваше не менее косоглазое превосходительство, —
в тон ему ответил Цурумаки.

Эраст Петрович был несколько ошарашен и эпитетом, и фамильярностью.
Он невольно оглянулся на консула. Тот, шевеля краешком рта,
прошептал:

— Они старые соратники, ещё по революции. Что же до «косоглазых»,
то это театр для европейцев, недаром они говорят по
английски.

— А почему «Дантон»? — спросил Фандорин. Но отвечать Доронину не
пришлось — это сделал за него сам Цурумаки.

— Смотрите, ваше превосходительство, если будете так крепко
цепляться за власть, найдутся на вас и Дантоны, и Робеспьеры. Все
цивилизованные страны имеют конституцию, парламент, а у нас, в
Японии? Абсолютная монархия — тормоз прогресса, вы не можете этого
не понимать!

Дон хоть и улыбался, но видно было, что в его словах шутлив один
лишь тон.

— Рано ещё вам, азиатам, парламент, — не поддержал серьёзного
разговора министр. — Просветитесь сначала, а там посмотрим.

— Теперь понимаете, почему России так нравится Окубо? — не
удержался от крамольной иронии Всеволод Витальевич, однако сказано
было осторожно, Фандорину на ухо.

Не слышавший вольнодумной реплики Бухарцев деловито произнёс:

— Сейчас мы к министру не пробьёмся. Но ничего, я вижу того, кто
нам нужен. — Он показал на военного, державшегося немного в стороне
от остальных свитских. — Это вице интендант полиции господин
Кинсукэ Суга. Хоть он и «вице», все знают, что именно Суга является
истинным начальником имперской полиции. Его начальник — фигура
декоративная, из киотоских аристократов.

Мстислав Николаевич протиснулся через публику, подал полицейскому
знак, и минуту спустя все четверо уже были на отдалении от толпы, в
покойном углу.

Быстро покончив со светскими условностями, капитан лейтенант
перешёл к делу. Человек он все же был толковый — изложил суть ясно,
коротко и притом исчерпывающим образом.

Суга слушал, сдвинув густые брови. Пару раз потрогал подкрученные
усы, нервно провёл ладонью по ёжику колючих полуседых волос. Эраст
Петрович ещё не научился определять возраст туземцев, однако на вид
вице интенданту был лет сорок пять.

Титулярный советник вперёд не лез, стоял позади агента и консула,
однако полицейский генерал обратился именно к нему:

— Господин вице консул, вы не перепутали? Катер ночью плыл именно в
Сусаки, а не к какому нибудь другому причалу?

— При всем желании спутать я не смог бы. Я ведь совсем не знаю
Токио, ещё не успел там побывать.

— Благодарю вас, вы добыли очень важные сведения. — Суга по
прежнему обращался непосредственно к Фандорину, отчего по лицу
капитан лейтенанта пробежала недовольная гримаса. — Знайте же,
господа, что в Сусаки пришвартован пароход «Касуга мару» — первый
современный корабль, построенный нами без иностранной помощи. Вчера
ночью его превосходительство был там — на банкете по поводу спуска
парохода на воду. Сацумцы откуда то узнали про это и наверняка
хотели подстеречь господина министра на обратном пути. Всем
известно, что его превосходительство в любое время суток
перемещается без охраны. Если бы офицеры корабля, подвыпив, не
придумали распрячь лошадей и докатить карету на руках,
злоумышленники непременно выполнили бы свой преступный план… Вы
говорите, что они заказали катер на сегодня к исходу ночи?

— Так т точно.

— Значит, они знают, что и сегодня его превосходительство вернётся
отсюда лишь под утро. Они запросто могут высадиться у какого нибудь
причала в Симбаси или Цукидзи, прокрасться ночными улицами и
устроить засаду у резиденции министра в Касумигасэки. Господа, вы
оказываете нашей стране поистине неоценимую услугу! Идёмте, я
отведу вас к его превосходительству.

Пошептав на ухо министру, Суга увёл его из кружка почтительных
собеседников к русским дипломатам.

— Завтра об этом напишут все местные газеты, — самодовольно
улыбнулся Бухарцев. — Может даже в «Таймс» попасть, хоть, конечно,
и не на первую полосу. «The Strong Man of Japan Conspires With
Russians» .

Сцена с докладом повторилась в третий раз, но только теперь на
японском. Эраст Петрович уловил немало знакомых слов: «Фандорин»,
«Росиа», «катана», «Сусаки», «Касуга мару», а без конца повторяемое
«сацумадзин» наверняка означало «сацумцы». Вице интендант полиции
говорил напористо и часто кланялся, но не угодливо, а словно
подталкивая фразы плечами.

На усталом лице министра появилось выражение досады. Он резко
ответил что то. Суга снова закланялся, ещё напористей.

— Что там? — вполголоса спросил Бухарцев, очевидно, не знающий
японского.

— Не соглашается на охрану, а Суга настаивает, — тихо перевёл
Доронин и, кашлянув, заговорил по английски. — Ваше
превосходительство, осмелюсь заметить, вы ведёте себя по ребячески.
В конце концов, дело ведь даже не в вашей жизни, а в будущем
страны, которую его величество император вверил вашему управлению.
И потом, охрана — мера временная. Я уверен, что ваша полиция
постарается скорее найти заговорщиков. А я как консул, со своей
стороны, создам следственную группу в Йокогаме — нет нет,
разумеется, не в связи с предполагаемым покушением на ваше
превосходительство (это было бы вмешательством во внутрияпонские
дела), а в связи с подозрительными обстоятельствами кончины
российского подданного.

— А я придам в помощь консульской группе самого толкового из своих
людей, который обеспечит вам содействие японских властей, — тоже по
английски подхватил Суга. — Клянусь, ваше превосходительство,
полицейская охрана будет докучать вам недолго. Злодеи будут
схвачены в считанные дни.

— Хорошо, — нехотя согласился Окубо. — Три дня я потерплю.

— Трех дней может не хватить, — заявил вдруг Фандорин из за спин
государственных людей. — Неделя.

Бухарцев в ужасе оглянулся на нарушителя этикета, Суга с Дорониным
тоже замерли, очевидно боясь, что министр взорвётся и пошлёт их к
черту вместе с охраной.

Но Окубо внимательно посмотрел на Эраста Петровича и сказал:

— Вы — тот человек, кому поручено возглавить следствие? Хорошо, даю
вам неделю. Но ни одного дня больше. Я не могу допустить, чтобы
какие то сумасброды стесняли свободу моих передвижений. А теперь,
господа, прошу извинить — мне нужно побеседовать с британским
консулом.

Он кивнул и удалился.

— Это он нарочно, — с кислой миной произнёс Бухарцев по русски. —
Для восстановления баланса. Статьи в «Таймс» не будет.

Но его заглушил Суга.

— Мистер Фандорин, вы молодец! Я никогда бы не осмелился
разговаривать с его превосходительством в таком тоне. Целая неделя
— это замечательно! Значит, господин министр отлично понял всю
серьёзность угрозы. Прежде он никогда не соглашался на
телохранителей. Он верит в судьбу. Часто повторяет: «Если я ещё
нужен моей стране, ничего со мною не случится. А если больше не
нужен — туда мне и дорога».

— Как мы организуем расследование, господин генерал? — деловито
осведомился Бухарцев. — Кого из ваших помощников вы присоедините к
консульской группе?

Вице интендант, однако, обратился не к морскому агенту, а к
Фандорину:

— Ваш начальник сказал, что вы прежде работали в полиции. Это очень
хорошо. Я дам вам не чиновника из управления, а кого нибудь из
инспекторов — разумеется, говорящего по английски и хорошо знающего
Йокогаму. Но я должен вас предупредить: японская полиция мало
похожа на другие полиции мира. Наши люди исполнительны, но у них
мало инициативы — ведь все они в недавнем прошлом были самураями, а
самурая с детства приучали не рассуждать, но повиноваться. Многие
слишком придерживаются старых обычаев и никак не хотят привыкать к
огнестрельному оружию. Стреляют из рук вон плохо. Но ничего, пусть
мой материал плохо обработан, зато это чистое золото, притом
высокой пробы! — Суга говорил быстро, энергично, помогая себе
взмахами кулака. — Да, моим самураям пока далеко до британских
констеблей и французских ажанов по части полицейской подготовки, но
зато они не берут мзды, усердны и готовы учиться. Дайте срок, и мы
создадим лучшую полицию в мире!

И эта страстная речь, и сам вице интендант Фандорину очень
понравились. Вот если бы нашей полицией руководили такие
энтузиасты, а не надутые господа из Департамента полиции, думал
титулярный советник. Особенно же поразило его, что полицейские не
берут взяток. Возможно ли это, или японский генерал витает в
облаках?

Обсуждению деталей будущего сотрудничества помешало нежданное
происшествие.

— И и и и! — раздался вдруг многоголосый женский визг, и такой
отчаянный, что собеседники в изумлении обернулись.

Через зал нёсся Дон Цурумаки.

— Сюрприз! — с хохотом орал Дон, показывая на портьеру, которой
была закрыта одна из стен. Визг доносился именно оттуда.

Дирижёр залихватски взмахнул палочкой, пожарные грянули
разухабистый мотивчик, и занавес распахнулся, открыв шеренгу девиц
в газовых юбках. Это были японки, но командовала ими рыжая
долговязая француженка.

— Mes poules, allez op! — крикнула она, и шеренга, задрав юбки,
дружно вскинула ноги кверху.

— Канкан! — зашумели гости. — Настоящий канкан!

Танцовщицы задирали ноги не так уж высоко, да и сами конечности,
пожалуй, были коротковаты, но зрители всё равно пришли в
совершённый восторг. Должно быть, в Японии знаменитый парижский
аттракцион был в диковину — сюрприз явно удался.

Эраст Петрович видел, как заворожённо уставилась на канкан Обаяси —
вся порозовела, прикрыла рот ладонью. Прочие дамы тоже смотрели на
сцену во все глаза.

Титулярный советник поискал взглядом О Юми.

Она стояла со своим британцем, отмахивала бешеный такт веером и
чуть поводила точёной головкой, жадно следя за движениями
танцовщиц. Внезапно она проделала штуку, которую вряд ли кто нибудь
кроме Фандорина мог увидеть — все были слишком поглощены канканом.
О Юми приподняла подол и выбросила вверх ногу в шёлковом чулке —
очень высоко, выше головы, куда там танцовщицам. Ножка была длинной
и стройной, а движение настолько стремительным, что со ступни
слетела серебряная туфелька. Исполнив посверкивающее сальто в
воздухе, этот эфемерный предмет стал падать и был ловко подхвачен
Булкоксом. Англичанин и его подруга засмеялись, потом
«достопочтенный» опустился на колено, взял необутую ножку, чуть
дольше необходимого придержал узкую щиколотку и водворил туфельку
на место.

Пронзённый острым, болезненным чувством, Эраст Петрович отвёл глаза
в сторону.



У настоящей

Красавицы туфельки,

И те летают.





Первый луч солнца



Глубокой ночью, на исходе всё того же бесконечно долгого дня, Эраст
Петрович сидел в кабинете у начальника муниципальной полиции. Ждали
третьего члена следственной группы, туземного инспектора. Пока же
пили крепкий чёрный кофе и понемногу приглядывались друг к
другу.

Сержант Уолтер Локстон в не столь отдалённом прошлом служил
блюстителем законности в каком то скотоводческом городке на
американском Диком Западе и сохранил все повадки этого
нецивилизованного края.

Он сидел, закинув ноги на стол, и раскачивался на стуле; форменное
кепи было сдвинуто чуть не до кончика носа, на манер ковбойской
шляпы, в углу рта торчала потухшая сигара, а на поясе у сержанта
висело два здоровенных револьвера.

Полицейский не умолкал ни на минуту, балагурил, всячески строил из
себя рубаху парня, но Фандорин всё больше укреплялся в мнении, что
Локстон не так прост, как прикидывается.

— Ну и карьера у меня, вы не поверите, — рассказывал он,
немилосердно растягивая гласные. — Нормальные люди из сержантов
выслуживаются в маршалы, а у меня всё шиворот навыворот. В той
дыре, где на пятьсот жителей было пять тысяч коров, а преступлением
века стало похищение 65 долларов с местной почты, я назывался
«маршал». Здесь же, в Йокогаме, где живёт почти десять тысяч
человек, не считая чёртовой уймы косоглазых, я всего лишь сержант.
При том что мой помощник — лейтенант. Ну не умора? Так уж тут
заведено. Сержант, а? Домой письма пишу — вынужден врать,
подписываюсь «капитан Локстон». Ведь по правильному то я должен
быть капитан. С сержантом — это какие то ваши европейские выдумки.
Вот скажите, Расти, у вас в России сержанты есть?

— Нет, — ответил Эраст Петрович, уже смирившийся с ужасным «Расти»,
возникшим, с одной стороны, из за неспособности Локстона выговорить
имя «Эраст», а с другой, из за седины на висках титулярного
советника . Раздражало лишь упорство, с которым хозяин кабинета
уклонялся от разговора по существу. — Сержантов у нас в полиции
нет. Я спрашивал, Уолтер, что вам известно о з заведении
«Ракуэн»?

Локстон вынул изо рта сигару, сплюнул в корзинку коричневую слюну.
Посмотрел на русского своими водянистыми, слегка навыкате глазами
и, кажется, понял, что этот так просто не отстанет. Скривив медно
красную рожу, нехотя сказал:

— Понимаете, Расти, «Ракуэн» находится за рекой, а это уже не
Сеттльмент. То есть, юридически то территория наша, но белые там не
живут, одни желтопузые. Поэтому мы туда обычно не суёмся. Бывает,
что джапы прирежут друг дружку, это сколько угодно. Но до тех пор,
пока они не трогают белых, я ничего. Вроде как молчаливый уговор
такой.

— Но в данном случае есть подозрение, что умерщвлён русский
подданный, — напомнил Фандорин.

— Вы говорили, — кивнул Локстон. — И знаете, что я вам на это
скажу? Чушь и собачий бред. Если ваш мистер Б. откинулся оттого,
что его кто то спьяну задел пальчиком по шее, стало быть,
старикашка был совсем доходяга. Какое это к бесу убийство? Вот я
вам расскажу, что такое настоящее убийство. Однажды у нас в Баффало
Крике…

— А если Благолепова все же убили? — перебил чиновник, уже
выслушавший несколько душераздирающих рассказов из уголовной
истории ковбойского городка.

— Ну тогда… — Сержант свирепо сощурился. — Тогда косоглазые мне
заплатят. Если это и вправду какие то их гнусные азиатские штучки,
они не обрадуются, что напакостили на моей территории. В
позапрошлом году на мосту Огонбаси (а это, заметьте себе, уже за
пределами Сеттльмента) зарубили французского офицерика. Сзади, по
подлому. Один психопат из бывших самураев, разозлился, что ихнему
брату запретили сабли носить. Тут ведь у них чуть что, во всем
белые виноваты. Так я поднял всех своих ребят и взял сукина сына —
он не успел даже кровь с сабли отмыть. Как он упрашивал, чтоб я
позволил ему брюхо вспороть! Даже плакал. Только хрен ему. Проволок
его на верёвке по туземному кварталу, чтоб желтомордые
полюбовались, а после вздёрнул на той же верёвке, безо всяких
церемоний. Был, конечно, скандал с япошками. Они должны были судить
психопата сами и, как у них тут положено, оттяпать ему башку. Как
бы не так! Я за своих предпочитаю расплачиваться сам. И если я
пойму, что ваш соотечественник сыграл в ящик не сам, а ему помог
кто то из джапов… — Локстон не договорил, лишь красноречиво двинул
кулачищем по столу.

— Вы знаете инспектора, который приставлен к нам от японской
полиции? Этого г господина зовут Гоэмон Асагава.

Эраст Петрович нарочно отозвался о японце с подчёркнутой
корректностью, давая понять, что лексикон сержанта ему не нравится.
Кажется, американец понял намёк.

— Знаю. Начальник участка на Тележной улице, это в Туземном городе.
Из всех жёлто… Из всех японцев Гоу — самый толковый. Мы с ним уже
пару раз работали, по смешанным делам, где накуролесили и белые, и
косоры… Ну, в смысле туземцы. Он совсем молодой парень, ещё
тридцати нет, а опытный. Лет пятнадцать в полиции служит.

— Как это возможно? — удивился Фандорин.

— Так он потомственный ёрики.

— Кто?

— Ёрики, вроде участкового копа. При сёгунах, прежних правителях,
было заведено, что всякое ремесло и даже всякая должность
передавалась от отца к сыну. К примеру, если твой папаша был
водоносом, то и ты будешь всю жизнь бочки с водой возить. Если
родитель был помощник начальника пожарной команды, то ты тоже
станешь помощником начальника. От этого у них тут всё и развалилось
— не было резона надрываться, всё равно выше папаши не прыгнешь. А
Гоу из рода ёрики. Когда его отца грабитель зарезал, парнишке лет
тринадцать было. Но порядок есть порядок: нацепил две сабли, взял в
руки дубинку и начал служить. Он рассказывал, что первый год
длинную саблю под мышкой носил — чтоб по земле не волочилась.

— Но разве может м мальчишка поддерживать порядок в целом
околотке?

— У них тут может, потому как япошки… японцы не столько на
человека, сколько на должность смотрят. Опять же полицейских тут
уважают — они ведь сплошь самураи. А ещё, Расти, учтите, что
парней, которые родились в семье ёрики, сызмальства обучали всей
полицейской науке: как вора догнать, как грабителя обезоружить и
связать, а уж дубинкой они дерутся так, что нашим копам и не
снилось. Я думаю, Гоу и в тринадцать лет много чего умел.

Эраст Петрович слушал с огромным интересом.

— А как у них устроена полиция теперь?

— По английскому образцу. Безработных самураев теперь полным полно,
так что в добровольцах недостатка нет. Если вас интересуют
подробности, спросите у самого Гоу — вон он идёт.

Фандорин посмотрел в окно и увидел на освещённой площади высокого
японца в чёрном мундире, белых панталонах, с саблей на боку. По
военному отмахивая правой рукой, он шагал по направлению к
участку.

— Видите, у него на поясе револьвер, — показал Локстон. — Это у
туземцев редкость. Они предпочитают дубинкой или, в крайнем случае,
мечом.

Инспектор Асагава — немногословный, спокойный, с неподвижным лицом
и быстрыми, должно быть, чрезвычайно приметливыми глазами —
титулярному советнику понравился. Японец начал с того, что
церемонно, но вполне решительно поставил шумного сержанта на
место:

— Я тоже рад снова вас видеть, мистер Локстон. Только, если вам
нетрудно, называйте меня, пожалуйста, «Гоэмон», а не «Гоу», хотя
мы, японцы, чувствуем себя комфортнее, когда нас именуют по
фамилии. Спасибо, кофе пить не буду. О здоровье и прочем, с вашего
позволения, давайте поговорим позже. Начальство известило меня, что
я поступаю в распоряжение господина вице консула. Какие будут
указания, мистер Фандорин?

Таким образом, беседа сразу же была направлена в деловое
русло.

Эраст Петрович кратко изложил задачу:

— Джентльмены, мы должны найти трех сацумских самураев, которых
минувшей ночью возил на катере российский подданный к капитан
Благолепов. Нужно проверить, причастны ли эти люди к его
скоропостижной смерти.

О политической подоплёке расследования Фандорин ничего говорить не
стал. Асагава понял и, кажется, одобрил — во всяком случае,
кивнул.

— Ну, и как мы их найдём, как проверим? — спросил Локстон.

— Эти люди наняли капитана, чтобы сегодня перед рассветом он снова
отвёз их в Токио, даже заплатили з задаток. Стало быть, первое наше
действие будет такое: мы отправимся к месту швартовки катера и
посмотрим, явятся сацумцы в назначенный час или нет. Если не явятся
— значит, им известно, что капитан мёртв. Тогда подозрение в их
причастности к его смерти укрепится. Это раз.

— Что толку то? — пожал плечами сержант. — Ну, укрепится. Где этих
троих искать, вот в чем штука.

— Дочь покойного рассказала мне, что большинство к клиентов её отцу
поставлял хозяин «Ракуэна». Полагаю, что и эти трое договаривались
не с капитаном, а с владельцем катера. Полной уверенности в этом у
меня нет, но не будем забывать, что подозрительный удар по шее был
нанесён именно в стенах «Ракуэна». Отсюда следственное действие
номер два: если сацумцы на причале не появятся, займёмся мистером
Сэмуси.

Пока Локстон жевал сигару, обдумывая слова Фандорина, японец уже
поднялся.

— По моему скромному суждению, ваш план очень хорош, — коротко
сказал он. — Я возьму десять опытных полицейских. Окружим причал и
будем ждать.

— А я возьму шестерых ребят, всю ночную смену, — встал и
сержант.

Эраст Петрович подытожил:

— Итак, если сацумцы приходят, подозрение в смерти капитана с них
снимается. Мы передаём их японской полиции, пусть сама займётся
выяснением их личности и намерений. Если сацумцы не приходят,
следствие остаётся в компетенции консульства и м муниципальной
полиции…

— И, будьте уверены, мы добудем сукиных сынов хоть из под земли, —
подхватил американец. — Прямо с причала отправимся к горбатому
япошке и вытрясем из него душу.

Всё таки не удержался, вздрогнул на «япошку» Фандорин, хотел
сделать невоздержанному на язык сержанту замечание, но оказалось,
что инспектор Асагава и сам не намерен давать свою нацию в
обиду.

— У японцев, мистер Локстон, душа запрятана глубже, чем у белых. Её
так просто не вытряхнешь, особенно у такого человека, как Сэмуси.
Он, конечно, акунин, но отнюдь не слабак.

— Кто кто? — сдвинул брови Фандорин, услышав незнакомое
слово.

— Акунин — это как evil man или villain , — попробовал объяснить
Асагава. — Но не совсем… Мне кажется, в английском языке нет
точного перевода. Акунин — это злодей, но это не мелкий человек,
это человек сильный. У него свои правила, которые он устанавливает
для себя сам. Они не совпадают с предписаниями закона, но за свои
правила акунин не пожалеет жизни, и потому он вызывает не только
ненависть, но и уважение.

— Такого слова нет и по русски, — подумав, признал Фандорин. — Но п
продолжайте.

— Сэмуси, безусловно, нарушает закон. Это жестокий и хитрый
разбойник. Но он не из трусов — иначе не удержался бы на своём
месте. Я давно до него добираюсь. Два раза арестовывал: за
контрабанду и по подозрению в убийстве. Но Сэмуси — якудза новой
породы. Он действует не так, как бандиты прежних времён. Главное
же, у него есть высокие покровители…

Асагава запнулся и умолк, словно поняв, что наговорил
лишнего.

Не хочет выносить сор из избы перед иностранцами, догадался
Фандорин и решил оставить дальнейшие расспросы на будущее, когда
сойдётся с инспектором ближе.

— Вот что я вам скажу, парни, — скептически прищурился Локстон. —
Ничего у нас не выйдет. Не докажем мы, что старого куряку пришили.
Это пальцем то? Так не бывает.

— А бывает, чтобы от прикосновения, да ещё через целлулоидный
воротничок, на шее оставался след ожога? — парировал Фандорин. —
Ладно, спорить об этом рано. Отправляемся к причалу и ждём
сацумцев. Не дождёмся — будем работать с хозяином «Ракуэна». Но
господин Асагава прав — напролом тут действовать нельзя. Скажите,
инспектор, у вас есть агенты в штатском… ну, я хочу сказать, не в
мундирах, а в к кимоно?

Японец чуть улыбнулся.

— Кимоно — это парадная одежда. Но я понял ваш вопрос, господин
вице консул. У меня есть очень хорошие агенты — и в японской
одежде, и в европейских сюртуках. Мы установим за Сэмуси негласное
наблюдение.

— А я со слов моего слуги составлю подробный словесный п портрет
человека, который дотронулся до шеи Благолепова. Но не будем
забегать вперёд. Может быть, сацумцы все таки появятся?



* * *



Катер покойного капитана Благолепова был пришвартован на отдалённом
от Сеттльмента причале, среди рыбацких лодок.

За два часа до рассвета засада была расставлена. Японские
полицейские засели под настилом причала, на самом катере, на
соседних судёнышках. Локстон со своими констеблями расположился на
берегу, в складском помещении.

Было очень темно и очень тихо, лишь дышала бухта, да время от
времени из за облаков ненадолго выглядывал месяц.

Сидеть на складе, с белыми полисменами, Эрасту Петровичу показалось
неинтересно. Он пожелал находиться рядом с Асагавой и его людьми, в
непосредственной близости от катера. Титулярному советнику и ещё
четверым полицейским достался пост под пирсом, по колено в воде.
Через четверть часа Фандорин начал мёрзнуть, ещё полчаса спустя у
него уже зуб на зуб не попадал, но приходилось терпеть, чтобы не
осрамиться перед туземцами.

Когда меж досок причала просачивался лунный свет, молодой человек
принимался разглядывать своих молчаливых соседей. Ни у одного из
них не было огнестрельного оружия, да и холодного тоже — лишь
длинные палки. Однако во время потасовки в «Ракуэне» Эраст Петрович
имел возможность наблюдать, насколько действенно это орудие в руках
мастера, и потому отнёсся к несолидной экипировке японских
полицейских с почтением.

Более всего чиновника поразило то, что из десяти человек,
приведённых Асагавой, четверо были в очках. Представить себе
русского городового в окулярах было совершенно невозможно — просто
курам на смех. А у японских служак, оказывается, считалось в
порядке вещей. Не утерпев, Фандорин потихоньку спросил инспектора,
чем вызван этот странный феномен — не физиологическим ли
расположением нации к близорукости?

Инспектор ответил серьёзно и обстоятельно. Разъяснил, что люди
самурайского звания от рождения имеют склонность к чтению и
самообразованию. У полицейских же стремление к книжности особенно
развито, что полезно для службы, но вредно для зрения. Тем не менее
подобные занятия всячески поощряются начальством, ибо сейчас, во
времена прогресса, представители власти должны быть людьми
образованными — иначе население потеряет к ним уважение, а
неуважение к представителям власти губительно для общества.

И вот теперь, клацая зубами, по колено в воде, Эраст Петрович
размышлял о том, какую ужасную ошибку совершило отечественное
правительство, когда после эмансипации крестьянства не привлекло
помещиков к общественной пользе. Вот если б тогда распустить нашу
ужасную полицию — безграмотную, насквозь продажную — и вместо неё
начать принимать в городовые и стражники юношей дворянского звания.
Что за чудесная идея — полиция, превосходящая сограждан
образованностью и высотой помыслов, полиция — образец для
подражания! Ведь сколько у нас в России прекраснодушных
бездельников с гимназическим образованием! Сейчас они проживают
жизнь безо всякой пользы, а то и подаются в революционеры от
юношеского идеализма и жара нерастраченных чувств. Какой ущерб для
государства и общества!

Лишь стукнувшись лбом о шершавый брус, Эраст Петрович спохватился,
что, сам не заметив, соскользнул рассудком в область дремотных
грёз. Дворяне городовые, что за фантазия!

Он тряхнул головой, отгоняя сон. Достал из кармана часы. Три минуты
пятого. Мгла начинала сереть.

Лишь когда темно синие воды бухты прочертил первый, ещё неуверенный
луч солнца, стало окончательно ясно, что сацумцы не придут.



Казалось — конец,

И надежды нет. Но вдруг —

Первый луч солнца.





Сердце мамуси



Пока господин спал, Маса успел переделать множество важных дел. Тут
требовался ответственный, вдумчивый подход — ведь не каждый день
начинаешь жизнь сызнова.

Про гайдзинов Маса знал мало, про господина и вовсе почти ничего не
знал и оттого, конечно, робел — не ударить бы лицом в грязь, но его
дух был полон усердия и преданности, а это самое главное.

Сирота сан ещё вчера разъяснил ему обязанности: вести хозяйство,
закупать провизию, готовить еду, чистить платье — одним словом,
делать всё, чтобы господин ни в чем не нуждался. На расходы Маса
получил 20 иен, и ещё жалованье за месяц вперёд.

Жалованье было щедрое, и он потратил его так, как подобает
преданному вассалу, — то есть на то, чтобы выглядеть достойным
своей службы.

Якудза по кличке Барсук умер вместе с шайкой Тёбэй гуми. Теперь в
том же теле обитал новый человек по имени Сибата сан, нет, лучше
«мистер Маса», который должен соответствовать своему званию.

Первым делом Маса сходил к цирюльнику и остриг свою покрытую лаком
косичку. Получилось, конечно, не очень красиво: сверху белое, а по
краям чёрное, будто лысина у пожилых гайдзинов. Но волосы у Масы
отрастали с замечательной быстротой, через два дня макушка
покроется щетиной, а через месяц нарастёт чудесный ёжик. Сразу
будет видно, что его обладатель — человек современный, европейской
культуры. Недаром в Токио все распевают песенку:



Если стукнуть по башке

С лаковой косичкой,

То услышишь треск тупой

Косности дремучей.



Если стукнуть по башке,

Стриженной культурно,

То услышишь звонкий треск

Светлого прогресса.



Маса постучал себя по свежестриженному темени и остался доволен.
Ну, а пока отрастают волосы, можно походить в шляпе — всего за
тридцать сэнов он приобрёл в лавке у старьёвщика отличный фетровый
котелок, совсем чуть чуть потёртый.

Там же и приоделся: купил пиджак, манишку с манжетами, клетчатые
панталоны. Перемерил кучу ботинок, сапог, штиблет, но с гайдзинской
обувью пока решил повременить — очень уж она глупа, неудобна, да и
снимать надевать долго. Остался в своих деревянных гэта.

Превратившись в настоящего иностранца, наведался к одной из прежних
подружек, которая нанялась служанкой в семью американского
миссионера: во первых, показаться во всем новообретенном шике, а во
вторых, расспросить про привычки и обыкновения гайдзинов. Добыл
много удивительных и очень полезных сведений, хоть и не без труда,
потому что безмозглая девка лезла с нежностями, всего обслюнявила.
А ведь за делом приходил, не за баловством.

Теперь Маса чувствовал себя достаточно вооружённым, чтобы
приступать к службе.

Страшно повезло, что господин вернулся домой на рассвете и проспал
почти до полудня — хватило времени как следует подготовиться.

Маса соорудил изысканный завтрак: заварил чудесного ячменного чая;
разложил на деревянном блюде кусочки морской сколопендры, жёлтую
икру уни, прозрачные ломтики ика; красиво аранжировал маринованные
сливы и солёную редьку; отварил самого дорогого рису и посыпал его
толчёными морскими водорослями; особенно же можно было гордиться
белоснежным свежайшим тофу и благоуханной нежно коричневой пастой
натто. Поднос был украшен по сезону маленькими жёлтыми
хризантемами.

Внёс эту красоту в спальню. Бесшумно сел на пол, стал ждать, когда
же наконец пробудится господин, но тот глаз не открывал, дышал
тихо, ровно, и лишь слегка подрагивали длинные ресницы.

Ай, нехорошо! Рис остынет! Чай перестоит!

Маса подумал подумал как быть, и в голову ему пришла блестящая
идея.

Он набрал в грудь побольше воздуху и ка ак чихнёт.

Ап чхи!

Господин рывком сел на кровати, открыл свои странного цвета глаза,
с удивлением воззрился на сидящего вассала.

Тот низко поклонился, попросил прощения за произведённый шум и
показал обрызганную капельками слюны ладонь — мол, ничего не
поделаешь, побуждение натуры.

И сразу же с улыбкой подал господину великолепный фаянсовый горшок,
купленный за девяносто сэнов. От подружки Масе было известно, что
иностранцы на ночь ставят под кровать этот предмет и справляют в
него свою гайдзинскую нужду.

Но господин, кажется, горшку не обрадовался, а замахал рукой — мол,
убери, убери. Видимо, следовало купить не розовый с красивыми
цветочками, а белый.

Потом Маса помогал господину умываться, разглядывая его белую кожу
и крепкие мускулы. Очень хотелось посмотреть, какое у гайдзинов
мужское устройство, но перед тем, как мыть нижнюю половину тела,
господин почему то выставил своего верного слугу за дверь.

Завтрак удался на славу.

Правда, пришлось потратить какое то время на то, чтобы научить
господина пользоваться палочками, но пальцы у гайдзинов ловкие. Это
оттого, что они произошли от обезьян — сами в этом признаются, и
нисколько не стесняются.

Господин порадовал отменным аппетитом, только вот манера поглощать
пищу у него оказалась интересная. Сначала откусил маленький кусочек
сколопендры, потом весь сморщился (должно быть, от удовольствия) и
быстро быстро доел, жадно запив ячменным чаем. От чая поперхнулся,
закашлялся, разинул рот и выпучил глаза. Это как у корейцев — те,
когда хотят показать, что вкусно, рыгают. Надо будет в следующий
раз приготовить вдвое больше, сделал себе заметку Маса.

После завтрака был урок языка. Сирота сан сказал, что господин
хочет научиться по японски — не то, что другие иностранцы, которые
заставляют слуг учить свой язык.

Урок был такой.

Господин показывал на разные части лица, а Маса называл их по
японски: глаз — мэ, лоб — хитаи, рот — кути, бровь — маю. Ученик
записывал в тетрадочку и старательно повторял. Произношение у него
было смешное, но Маса, конечно, не позволил себе даже самой
крошечной улыбки.

На отдельном листке господин нарисовал человеческое лицо,
стрелочками обозначил разные его части. Это было ясно. Но потом он
стал допытываться чего то совершенно непонятного.

Можно было разобрать некоторые слова: «Ракуэн», сацумадзин, но к
чему они относятся, осталось загадкой. Господин делал вид, что он
сидит с закрытыми глазами, потом вскакивал, шатался, взмахивал
рукой, зачем то тыкал Масу пальцем в шею, показывал на нарисованное
лицо, говорил с вопросительной интонацией:

— Мэ? Кути?

В конце концов, оставив Масу в полном недоумении, вздохнул,
взъерошил себе волосы, сел.

А дальше началось самое необычное.

Господин приказал Масе встать напротив, сам выставил вперёд сжатые
кулаки и принялся делать приглашающие жесты: мол, бей меня
ногой.

Маса пришёл в ужас и долго не соглашался: как это можно — ударить
ондзина! Но тут вспомнил интересную подробность об интимной жизни
гайдзинов, рассказанную бывшей подружкой. Она подглядывала, как
миссионер и его жена проводят время в спальне, и видела, как
госпожа, одетая в один чёрный лиф, но при этом в сапогах для
верховой езды, бьёт сэнсэя плёткой по голому о сири, а он просит
бить его ещё.

Должно быть, у гайдзинов так заведено, догадался Маса. Почтительно
поклонился и не очень сильно ударил господина ногой в грудь — между
бестолково выставленных кулаков.

Господин упал на спину, но тут же вскочил. Ему явно понравилось,
попросил ещё раз.

Теперь он весь напружинился, следил за каждым Масиным движением,
поэтому ударить получилось не сразу. Секрет дзюдзюцу, то есть
«искусства мягкого боя», состоит в том, чтобы следить за дыханием
противника. Известно, что сила входит в тебя с воздухом, с воздухом
же и выходит, и вдох выдох есть чередование силы и слабости,
наполненности и опустошённости. Поэтому Маса дождался, когда его
вдох совпадёт с выдохом господина, и повторил атаку.

Господин опять упал, и теперь сделался совсем доволен. Все таки
гайдзины не такие, как нормальные люди.

Получив то, чего желал, господин надел красивый мундир и отправился
в центральную часть дома, служить русскому императору. Маса же
немножко прибрался и пристроился у окна, откуда просматривались сад
и противоположное крыло, где жил консул (как только слуги работают
у человека со столь постыдной фамилией?).

Ещё утром Маса обратил внимание на горничную консула, девушку по
имени Нацуко. Чутьё подсказало, что есть смысл потратить на неё
некоторое количество времени — может выйти толк.

Было видно, как девушка делает уборку, переходя из комнаты в
комнату. В окно она не смотрела.

Маса распахнул створки пошире, поставил на подоконник зеркало и
стал делать вид, что бреется, — точь в точь, как недавно господин.
Щеки у Масы были круглые и замечательно гладкие, борода на них,
слава Будде, не росла, но почему же не намылить их душистой
пеной?

Степенно работая кисточкой, Маса слегка шевелил зеркалом, пытаясь
послать солнечный зайчик в глаз Нацуко.

На время пришлось прерваться, потому что в сад вышли Сирота сан и
желтоволосая дочь мёртвого капитана. Они сели на скамейку под
молоденьким деревом гинкго, и господин переводчик начал читать что
то вслух из книжки, размахивая при этом рукой. Время от времени он
искоса посматривал на барышню, она же сидела, потупив взор, и на
него вовсе не глядела. Вот ведь учёный человек, а ухаживать за
женщинами не умеет, пожалел Сироту сан Маса. Надо было от неё
вообще отвернуться, а слова ронять скупо, небрежно. Тогда не стала
бы нос воротить, заволновалась бы — может, она недостаточно
хороша?

Посидели они с четверть часа, ушли, а книжку забыли на скамейке.
Томик лежал обложкой кверху. Привстав на цыпочки, Маса исхитрился
разглядеть обложку — на ней был изображён гайдзин с завитыми
волосами, и на щеках с двух сторон тоже курчавые волосы, точь в
точь, как у орангутанга, которого Маса на прошлой неделе видел в
парке Асакуса. Там показывали много всякого любопытного: выступал
мастер пускания ветров, ещё женщина, курящая пупком, и человек паук
с головой старика и тельцем пятилетнего ребёнка.

Снова взялся за зеркало, покрутил им туда сюда с полчасика и
добился таки своего. Нацуко наконец заинтересовалась, что это ей
все лучик в глаз попадает. Принялась вертеть головой, выглянула в
окошко, да и увидела слугу господина вице консула. Маса к тому
моменту, конечно, зеркало уже положил на подоконник и, свирепо
выпучив глаза, размахивал перед лицом острой бритвой.

Девушка так и застыла, открыв рот — это он отлично видел краешком
глаза. Сдвинул брови, потому что женщины ценят в мужчинах
суровость; оттопырил щеку языком, как это давеча делал господин, и
повернулся к Нацуко профилем, чтоб не стеснялась рассмотреть нового
соседа получше.

Через часок нужно будет выйти в сад. Якобы почистить меч господина
(такой узенький, в красивых ножнах, с золочёной рукояткой). Можно
не сомневаться, что у Нацуко тоже найдётся в саду какое нибудь
дело.

Горничная пропялилась на него с минуту, потом исчезла.

Маса высунулся из окна: тут важно было понять, отчего она ушла —
окликнула хозяйка или же он произвёл недостаточно сильное
впечатление.

Сзади раздался лёгкий шорох.

Камердинер Эраста Петровича хотел обернуться, но его вдруг
неудержимо заклонило в сон, Маса зевнул, потянулся, соскользнул на
пол. Захрапел.



* * *



Эраст Петрович проснулся от оглушительного звука непонятного
происхождения, рывком сел на кровати и в первый миг испугался: на
полу сидел диковинный азиат в клетчатых панталонах, белом переднике
и чёрном котелке. Азиат сосредоточенно смотрел на титулярного
советника, а увидев, что тот проснулся, качнулся вперёд, словно
китайский болванчик.

Только теперь Фандорин признал своего нового слугу. Как же его
зовут? Ах да, Маса.

Завтрак, приготовленный туземным Санчо Пансой, был кошмарен. Как
они только едят это склизкое, пахучее, холодное? А сырая рыба! А
клейкий, прилипающий к нёбу рис! О том, что представляла собой
липкая замазка поносного цвета, лучше было вообще не думать. Не
желая обижать японца, Фандорин поскорей проглотил всю эту отраву и
запил чаем, но тот, кажется, был сварен из рыбьей чешуи.

Попытка составить словесный портрет подозрительного старика из
«Ракуэна» закончилась неудачей — без переводчика не вышло, а
следует ли посвящать Сироту в подробности следствия, чиновник пока
ещё не решил.

Зато на славу удался показательный урок японского рукопашного боя.
Оказалось, что английский бокс против него бессилен. Маса двигался
невообразимо быстро, удары наносил сильные и точные. Как это верно
— драться ногами, а не руками! Ведь нижние конечности гораздо
крепче и длиннее! Этой науке стоило поучиться.

Затем Эраст Петрович облачился в мундир с красными обшлагами и
отправился в присутствие представляться начальству по всей форме —
как никак первый день новой службы.

Доронин сидел у себя в кабинете, одетый в легкомысленную чесучовую
пару, на мундир махнул рукой — глупости.

— Рассказывайте скорей! — воскликнул он. — Я знаю, что вы вернулись
под утро, и с нетерпением ждал вашего пробуждения. Разумеется, я
понимаю, что вы с пустыми руками — не то сразу же явились бы с
докладом, но хочется знать подробности.

Фандорин кратко изложил небогатые итоги первого следственного
мероприятия и объяснил, что готов исполнять свои рутинные
обязанности, поскольку других дел пока всё равно не имеет — до тех
пор, пока не поступят сведения от японских агентов, которые следят
за Горбуном. Консул задумался.

— Итак, что у нас получается? Заказчики в назначенное место не
явились, тем самым усугубив подозрения. Японская полиция ведёт
розыск трех мужчин, говорящих на сацумском диалекте и имеющих при
себе мечи. При этом у одного, того что сухорук, рукоять меча
покрыта наждаком (если капитану это не привиделось). Одновременно с
этим ваша группа сосредоточилась на хозяине «Ракуэна» и неизвестном
старике, которого ваш слуга видел подле Благолепова. Словесный
портрет мы с вами получим — я сам потолкую с Масой. Вот что,
Фандорин. Забудьте пока что о вице консульских обязанностях, Сирота
справится и один. Вам нужно поскорее изучить Сеттльмент и его
окрестности. Это облегчит вашу следовательскую работу. Давайте ка
отправимся в пешеходную экскурсию по Йокогаме. Только
переоденьтесь.

— С великим удовольствием, — поклонился Эраст Петрович, — но
вначале, если п позволите, я потрачу четверть часа на то, чтобы
показать госпоже Благолеповой принцип действия пишущей
машины.

— Хорошо. Я зайду к вам на квартиру через полчаса.



* * *



Софью Диогеновну он встретил в коридоре — она будто поджидала
молодого человека. Увидев его, залилась краской, прижала к груди
какую то книгу.

— Вот, в саду забыла, — пролепетала она, словно оправдываясь. —
Кандзий Мицуович, господин Сирота, дал почитать…

— Любите Пушкина? — взглянул на обложку Фандорин, думая, следует ли
сызнова выражать девице соболезнования по поводу кончины отца или
уже хватит. Решил, что хватит — не то опять разразится
слезами.

— Недурно пишет, только очень уж длинно, — ответила Софья
Диогеновна. — Мы читали письмо Татьяны её предмету. Есть же
отчаянные девушки. Я бы ни в жизнь не насмелилась… А стихи я ужасно
люблю. У нас, пока папенька ещё не скурился, в гостях часто господа
моряки бывали, в альбом писали. Один кондуктор со «Святого
Пафнутия» очень душевно сочинял.

— И что же вам больше всего понравилось? — рассеянно спросил Эраст
Петрович. Барышня потупилась. Шепнула:

— Не могу зачесть… Стыдно. Я вам на бумажку спишу и после пришлю,
хорошо?

Тут из двери, ведущей в присутствие, выглянул «Кандзий Мицуович».
Странно посмотрел на вице консула, вежливо поклонился и доложил,
что пишущий агрегат распакован и установлен.

Титулярный советник повёл новоиспечённую машинистку знакомиться с
достижением прогресса.



* * *



Полчаса спустя, утомлённый бестолковой старательностью ученицы,
Эраст Петрович отправился переодеваться для экскурсии. Ещё в
прихожей скинул короткие сапоги, расстегнул полукафтан и рубашку,
чтобы не задерживать Всеволода Витальевича, который должен был
появиться с минуты на минуту.

— Маса! — позвал титулярный советник, входя в спальню, и тут же
увидел своего слугу — тот мирно почивал на полу, под открытым
окном, а над спящим застыл маленький старичок японец в рабочем
наряде: серая куртка, узкие хлопчатобумажные штаны, соломенные
сандалии поверх чёрных чулок.

— Что здесь…? Кто вы, с собственно…? — начал Фандорин, но осёкся,
во первых, сообразив, что туземец вряд ли понимает по русски, а во
вторых, поразившись странному поведению старичка.

Тот безмятежно улыбнулся, по всему личику залучились добродушные
морщинки, спрятал ладошки в широкие рукава и поклонился — на голове
у него была плотно облегающая шапочка.

— Что с Масой? — всё же не удержался от бессмысленного сотрясания
воздуха Фандорин, бросаясь к уютно посапывающему камердинеру.

Наклонился — в самом деле спит.

Что за ерунда!

— Эй, постойте! — крикнул титулярный советник японцу, засеменившему
к двери.

Старичок не остановился, и чиновник в два прыжка догнал его,
схватил за плечо. Вернее, попытался схватить. Туземец, не
оборачиваясь, едва заметно качнулся в сторону, и пальцы вице
консула зачерпнули воздух.

— Любезнейший, я т требую объяснений, — сказал Эраст Петрович,
начиная сердиться. — Кто вы такой? И что здесь делаете?

Тон и, в конце концов, сама ситуация должны были сделать эти
вопросы понятными и без перевода.

Уразумев, что уйти ему не дадут, старичок повернулся к чиновнику
лицом. Он больше не улыбался. Чёрные, блестящие глаза, похожие на
два пылающих угля, спокойно и внимательно наблюдали за Фандориным,
словно решая какую то сложную, но не столь уж важную задачу. Этот
хладнокровный взгляд окончательно вывел Эраста Петровича из
себя.

Азиат был чертовски подозрителен! Он явно забрался в дом с какой то
преступной целью!

Титулярный советник протянул руку, чтобы взять воришку (а может
быть, и шпиона) за шиворот. На сей раз старик не уклонился, а
локтем, не вынимая кистей из рукавов, стукнул Фандорина по
запястью.

Удар был легчайший, почти невесомый, однако рука занемела, утратила
чувствительность и повисла плетью — должно быть, локоть угодил в
какой то нервный центр.

— Черт бы тебя…! — вскричал Эраст Петрович. Произвёл отличнейший
хук слева, который должен был впечатать наглого старикашку в стену,
но кулак, описав мощную дугу, лишь рассёк воздух. К тому же
чиновник по инерции развернулся вокруг собственной оси и оказался к
туземцу спиной.

Подлый старик немедленно этим воспользовался — вторым локтем ударил
Фандорина по шее, и опять совсем несильно, но у молодого человека
подогнулись колени. Он рухнул навзничь и с ужасом почувствовал, что
не может пошевелить ни единым членом.

Это было похоже на кошмарный сон!

Ужаснее всего был жёсткий, пылающий взгляд старика, казалось,
проникавший поверженному вице консулу в самый мозг.

Страшный старик наклонился, и здесь произошло самое
невероятное.

Он наконец выпростал руки из рукавов.

В правой, ухваченная за шею, разевала пасть змея — серо коричневая,
с блестящими капельками глаз.

Лежащий замычал — на большее сил у него не было.

Змея плавно заструилась из рукава, пружинисто упала Фандорину на
грудь. Он почувствовал на коже — там, где был расстегнут ворот, —
холодное и шершавое прикосновение.

Очень близко, в нескольких дюймах от лица, закачалась ромбовидная
головка. Эраст Петрович слышал тихое, прерывистое шипение, видел
острые клычки, раздвоенный язычок, но не мог сдвинуться ни на
волос. По лбу сбегал ледяной пот.

Раздалось странное пощелкиванье — этот звук издавал старик, будто
побуждая рептилию поторопиться.

Пасть качнулась к горлу Фандорина, и он поскорей зажмурился, успев
подумать, что не может быть ничего страшнее этого ужаса. Даже
смерть станет благословенным избавлением.

Прошла секунда, другая, третья.

Эраст Петрович открыл глаза — и не увидел перед собой змеи.

Но она была здесь, он чувствовал её движения.

Кажется, гадина вознамерилась поудобней устроиться у него на груди
— свернулась клубком, хвост пролез под рубашку и щекотно заелозил
по рёбрам.

Фандорин с трудом сфокусировал взгляд на старике — тот по прежнему
в упор смотрел на парализованного, но что то в глазах угольях
изменилось. Теперь в них, пожалуй, читалось удивление. Или
любопытство?

— Эраст Петрович! — донеслось откуда то издалека. — Фандорин!
Ничего, если я войду?

То, что произошло далее, не заняло и секунды.

Старый японец в два бесшумных прыжка оказался у окна, подскочил,
перевернулся в воздухе, в полёте опёрся одной рукой о подоконник, и
исчез.

Тут на пороге возник Всеволод Витальевич — в панаме, с тросточкой,
готовый к пешеходной экскурсии.

По шее Фандорина пробежали колкие мурашки, он обнаружил, что может
повернуть голову.

Повернул, но старика уже не увидел — лишь покачивалась
занавеска.

— Эт то ещё что такое? Гадюка! — закричал Доронин. — Не
двигайтесь!

Змея перепуганно метнулась с груди Эраста Петровича в угол
комнаты.

Консул бросился за ней и принялся бить тростью по полу — так
яростно, что палка с третьего удара переломилась пополам.

Титулярный советник оторвал затылок от ковра — кажется, паралич
понемногу проходил.

— Я с сплю? — пролепетал он, едва ворочая языком. — Мне п
приснилась змея…

— Не приснилась. — Доронин брезгливо, обернув пальцы платком,
поднял за хвост убитую рептилию.

Рассмотрел, сдвинув очки к кончику носа. Поднёс к окну, выбросил.
Осуждающе поглядел на похрапывающего Масу, тяжело вздохнул.

Потом взял стул, сел напротив вяло ворочающегося помощника,
воззрился на него тяжёлым взглядом.

— Ну вот что, дорогой мой, — сурово начал консул. — Давайте ка без
дураков, начистоту. Каким вчера серафимом прикинулся! В бордели не
ходит, про опиоманов слыхом не слыхивал… — Доронин втянул носом
воздух. — Опиумом не пахнет. Стало быть, предпочитаете инъекции?
Знаете, как называется то, что с вами произошло? Наркотический
обморок. Не мотайте головой, я не вчера на свет родился! Сирота мне
рассказал про ваши вчерашние подвиги в притоне. Хорошего же слугу
вы себе подобрали! Это он добыл вам наркотик? Он, кто же ещё! И сам
попользовался, и хозяину услужил. Скажите мне одно, Фандорин.
Только честно! Давно пристрастились к зелью?

Эраст Петрович издал стон, покачал головой.

— Верю. Вы совсем ещё молоды, не губите себя! Я вас предупреждал:
наркотик смертельно опасен, если не умеешь держать себя в руках. Вы
только что чуть не погибли — по нелепейшей случайности! В комнату
заползла мамуси, а вы оба были в наркотическом трансе, то есть в
самом беспомощном состоянии!

— Кто? — слабым голосом спросил титулярный советник. — Кто з
заполз?

— Мамуси. Японская гадюка. Названьице нежное, но в мае, после
зимней спячки, мамуси очень опасны. Если укусит в ногу или руку,
ещё ничего, а если в шею — верная смерть. Бывает, что мамуси по
каналам приплывают с рисовых полей в Сеттльмент, забираются во
дворы и даже в дома. В прошлом году такая же гадина укусила сына
одного бельгийского коммерсанта. Мальчика не спасли. Ну, что вы
молчите?

Эраст Петрович молчал, потому что сил на объяснения не было. Да и
что бы он сказал? Что в комнате был старик с горящими, как угли,
глазами, а потом взял и вылетел в окно? Тогда консул лишь укрепился
бы в уверенности, что его помощник закоренелый наркоман,
подверженный галлюцинациям. Лучше отложить этот фантастический
рассказ на потом, когда перестанет кружиться голова, а речь вновь
обретёт членораздельность.

Честно говоря, молодой человек теперь и сам был не до конца
убеждён, что всё это произошло на самом деле. Разве такое
бывает?



* * *



— …Но прыгучий старик, который носит в рукаве ядовитую змею, мне не
привиделся. И у меня есть верное тому д доказательство. Его я
предъявлю вам чуть позже, — закончил Фандорин и обвёл взглядом
слушателей: сержанта Локстона, инспектора Асагаву и доктора
Твигса.

Весь предыдущий день титулярный советник пролежал пластом, медленно
приходя в себя, и лишь после десятичасового глубокого сна наконец
полностью восстановил силы.

И вот теперь, в полицейском участке, рассказывал приключившуюся с
ним невероятную историю членам следственной группы.

Асагава спросил:

— Господин вице консул, вы совершенно уверены, что это тот самый
старик, который в «Ракуэне» ударил капитана?

— Да. Маса не видел его в спальне, но когда я с помощью переводчика
попросил его описать человека из «Ракуэна», приметы совпали: рост,
возраст, наконец, особенный, пронзительный взгляд. Это он, никаких
сомнений. Познакомившись с этим интересным г господином, я готов
поверить, что он нанёс Благолепову смертельную рану одним
единственным прикосновением. «Дим мак» — кажется, вы так это
назвали, доктор?

— Но зачем он хотел вас убить? — спросил Твигс.

— Не меня. Масу. Старый фокусник откуда то прознал, что у следствия
имеется свидетель, который может опознать убийцу. План, очевидно,
был такой: усыпить моего камердинера, напустить на него мамуси, а
выглядеть это будет, как несчастный случай — тем более, что в
Сеттльменте такое уже было. Моё неожиданное появление помешало
осуществить этот замысел. Визитёр был вынужден заняться мной и
проделал это так ловко, что я не смог оказать ни малейшего
сопротивления. Не понимаю, почему я до сих пор жив… Вопросов
множество — просто голова кругом. Но самый важный — откуда старик
узнал о существовании свидетеля?

Сержант, доселе не проронивший ни слова и лишь мрачно посасывавший
сигару, изрёк:

— Слишком много болтаем. Да ещё при посторонних. Что, к примеру,
тут делает этот англичанин? — и невежливо ткнул пальцем в сторону
доктора.

— Мистер Твигс, принесли? — вместо ответа обратился Фандорин к
врачу.

Тот кивнул, достал из портфеля что то плоское и длинное, завёрнутое
в тряпку.

— Вот, сохранил. А чтоб покойнику не лежать в гробу с голой шеей,
пожертвовал свой собственный, крахмальный, — сказал Твигс, доставая
целлулоидный воротничок.

— Можете с сравнить отпечатки? — Титулярный советник, в свою
очередь, развернул некий свёрток, извлёк оттуда зеркало. — Оно
лежало на подоконнике. Делая кульбит, мой т таинственный гость
коснулся поверхности пятернёй.

— Что за чушь? — пробурчал Локстон, наблюдая, как Твигс
разглядывает в лупу оттиски.

— Большой палец тот же самый! — торжественно объявил доктор. —
Отпечаток в точности, как на целлулоидном воротничке. Дельта,
завиток, разветвления — всё совпадает!

— Что это? Что это? — быстро спросил Асагава, придвигаясь. — Какая
нибудь новинка полицейской науки?

Твигс с удовольствием принялся объяснять:

— Пока только гипотеза, но уже основательно проверенная. Мой
коллега доктор Фолдс из госпиталя Цукидзи пишет об этом научную
статью. Видите ли, джентльмены, узор на подушечках наших пальцев
уникален и неповторим. Можно встретить двух людей, похожих друг на
друга, как две капли воды, но невозможно найти два полностью
идентичных отпечатка. Об этом знали ещё в средневековом Китае.
Вместо подписи под договором рабочие прикладывали оттиск своего
большого пальца — такую печать не подделаешь…

Сержант и инспектор слушали, раскрыв рты, а доктор всё глубже
уходил в исторические и анатомические подробности.

— Какая великая вещь прогресс! — воскликнул обычно сдержанный
Асагава. — Нет таких тайн, которые он не в силах разгадать!

Фандорин вздохнул:

— Есть. Как с точки зрения прогресса объяснить то, что вытворяет
наш б бойкий старичок? Отсроченное убийство, погружение в летаргию,
временный паралич, гадюка в рукаве… Мистика!

Асагава и Твигс переглянулись.

— Синоби, — сказал инспектор. Доктор кивнул:

— Я тоже о них вспомнил, когда услышал про мамуси в рукаве.



Сколько мудрости,

Сколько тайн в себе хранит

Сердце мамуси.











Новогодний снег



— Их классический трюк. Если я не ошибаюсь, это называется мамуси
гама, «серп из змеи»? — обратился Твигс к японцу. — Расскажите
господину вице консулу.

Асагава почтительно ответил:

— Лучше вы, сэнсэй. Я уверен, что вы гораздо начитаннее меня и, к
моему стыду, лучше знаете историю моей страны.

— Да что за синоби такие? — нетерпеливо воскликнул Локстон.

— «Крадущиеся», — пояснил доктор, окончательно беря кормило беседы
в свои руки. — Каста лазутчиков и наёмных убийц — искуснейших в
мировой истории. Японцы ведь любят всякое мастерство доводить до
совершенства, достигают высших степеней и в хорошем, и в плохом. По
другому этих полумифических рыцарей плаща и кинжала называли раппа,
суппа или ниндзя.

— Ниндзя? — повторил титулярный советник, вспомнив, что уже слышал
это слово из уст Доронина. — Говорите, доктор, говорите!

— Про ниндзя пишут чудеса. Якобы они могли превращаться в лягушек,
птиц и змей, летать по небу, прыгать с высоких стен, бегать по
воде, и прочее, и прочее. В основном это, разумеется, сказки,
отчасти сочинённые самими синоби, но кое что и правда. Я
интересовался их историей, читал трактаты, написанные знаменитыми
мастерами ниндзюцу, «скрытного искусства», и могу подтвердить: да,
они умели прыгать с отвесной стены высотой до двадцати ярдов; при
помощи специальных приспособлений могли ходить по болоту;
пересекали рвы и реки, ступая по дну, и проделывали ещё множество
поистине фантастических штук. У этой касты была собственная мораль,
с точки зрения остального человечества совершенно чудовищная.
Жестокость, предательство, обман у них были возведены в ранг
наивысшей добродетели. Существовала даже поговорка: «коварен, как
ниндзя». Они зарабатывали на жизнь тем, что брали заказы на
убийство. Это стоило огромных денег, но зато на ниндзя можно было
положиться. Приняв заказ, они от цели не отступались, даже если это
стоило им жизни. И всегда добивались своего. Кодекс синоби поощрял
вероломство, но только не по отношению к заказчику, и все это
знали.

Жили они обособленными общинами. К будущему ремеслу готовились
прямо с колыбели. Я расскажу вам одну историю, чтобы вы поняли, как
воспитывали маленьких синоби.

У одного знаменитого ниндзя были могущественные враги, и вот они
убили его, отрубили голову, но не были до конца уверены, что это
именно тот человек. Они показали свой трофей восьмилетнему сыну
казнённого и спросили: «Узнаешь?» Мальчик не проронил ни слезинки,
потому что этим он опозорил бы память отца, но по его личику всё
было и так ясно. Маленький ниндзя с почестями похоронил голову, а
сразу вслед за тем, не вынеся утраты, взрезал себе живот и умер, не
проронив ни стона, как настоящий герой. Враги отправились восвояси,
успокоившись, а между тем мальчику предъявили голову совершенно
незнакомого человека, убитого по ошибке.

— Какая выдержка! Какой героизм! — воскликнул потрясённый Эраст
Петрович. — Куда там спартанскому мальчику с его лисёнком!

Доктор довольно улыбнулся.

— Понравилась история? Тогда я расскажу вам ещё одну. Она тоже про
самоотверженность, но совсем в ином роде. Этим сюжетом вряд ли
смогли бы воспользоваться европейские романисты вроде сэра Вальтера
Скотта или мсье Дюма. Знаете, как погиб великий полководец
шестнадцатого столетия князь Уэсуги? Так слушайте.

Уэсуги знал, что его хотят убить, и принял такие меры
предосторожности, что до него не мог добраться ни один убийца. И
всё же ниндзя взялись исполнить заказ. Задание было поручено
карлику — карлики ниндзя ценились особенно высоко, их специально
выращивали (вернее недоращивали) при помощи особых глиняных
кувшинов. Звали этого человечка Дзиннай, росту он был меньше трех
футов. Его с детства тренировали действовать в очень узком и тесном
пространстве.

Убийца пробрался в замок через щель, куда могла влезть разве что
кошка, но проникнуть в покои князя не смогла бы и мышь, поэтому
Дзиннаю пришлось очень долго ждать. Знаете, какое место он выбрал
для ожидания? То, куда полководец рано или поздно непременно бы
заглянул. Когда князя не было в крепости и охрана несколько
ослабила бдительность, Дзиннай проник в сиятельную латрину,
спрыгнул в выгребную яму, затаился по горло в аппетитной жиже. Так
он просидел несколько дней, до возвращения своей жертвы. Наконец,
Уэсуги отправился по нужде. Его, как всегда, сопровождали
телохранители. Они шли и впереди, и по бокам, и сзади. Осмотрели
отхожее место, даже заглянули в дыру, но Дзиннай нырнул с головой.
А потом свинтил из бамбуковых трубочек копьё и воткнул его прямо в
анус великому человеку. Уэсуги издал душераздирающий вопль и умер.
Вбежавшие самураи так и не поняли, что с ним произошло. Самое же
удивительное то, что карлик остался жив. Пока наверху была
суматоха, он сидел скрючившись и дышал через трубочку, а назавтра
выбрался из замка и доложил дзёнину о выполнении задания…

— К кому?

— Дзёнин — это генерал клана, стратег. Он принимал заказы, решал,
кому из тюнинов, офицеров, поручить разработку операции, а
собственно убивали и шпионили гэнины, солдаты. Каждый гэнин
стремился достичь совершенства в какой нибудь узкой области, в
которой ему не было бы равных. Например, в бесшумной ходьбе синоби
аруки, или в интондзюцу, движении без звука и отбрасывания тени,
или в фукуми бари — ядовитых плевках.

— А? — захлопал глазами Локстон. — В чем?

— Ниндзя клал в рот полую бамбуковую трубочку, в которой лежало
несколько смазанных ядом игл. Мастер фукуми бари выплёвывал их
залпом на довольно значительное расстояние, на десять пятнадцать
шагов. Особенно у синоби ценилось искусство быстро менять обличье.
Про знаменитого Яэмона Ямаду пишут, что, когда он пробегал через
толпу, свидетели потом описывали шесть разных человек, каждого со
своими приметами. Синоби вообще старались не показывать чужим своё
настоящее лицо — оно предназначалось лишь для собратьев по клану.
Для изменения внешности они умели делать или, наоборот, убирать
морщины, менять походку, форму носа и рта, даже рост. Если же
ниндзя попадал в безвыходную ситуацию и ему грозил плен, он убивал
себя, но перед этим непременно обезображивал своё лицо — враги не
должны были видеть его даже после смерти. Был прославленный синоби
по прозвищу Сарутоби, Обезьяний Прыжок. Это имя он получил, потому
что умел скакать, как мартышка: спал на ветвях деревьев, запросто
перескакивал через наставленные на него копья и тому подобное.
Однажды, спрыгнув со стены сёгунского замка, куда его посылали
шпионить, Сарутоби угодил в капкан. Стража кинулась к нему,
размахивая мечами. Тогда ниндзя отрубил себе ступню, в секунду
наложил жгут и запрыгал на одной ноге. Поняв же, что ему не уйти,
повернулся к преследователям, напоследок покрыл их площадной бранью
и пронзил себе горло мечом, но сначала, как сказано в хронике,
«отрезал своё лицо».

— Как это — «отрезал лицо»? — спросил Фандорин.

— В точности неизвестно. Должно быть, фигуральное выражение,
означающее «изрезал», «обезобразил», «сделал неузнаваемым».

— А что вы говорили про з змею? Мамуси гама — так, кажется?

— Да. «Крадущиеся» славились тем, что очень ловко использовали в
своих целях животных: почтовых голубей, охотничьих ястребов, даже
пауков, лягушек и змей. Отсюда и пошли легенды о том, что они умеют
превращаться в любую тварь. Особенно часто синоби носили с собой
гадюк, которые никогда их не кусали. Змея могла пригодиться для
приготовления снадобья — тогда ниндзя выдавливал у неё несколько
капель яда. Для того, чтобы подпустить её в постель к врагу.
Наконец, для устрашения. «Змеиный серп» — это когда мамуси за хвост
привязывают к рукоятке от серпа. Размахивая этим экзотическим
оружием, «крадущийся» мог повергнуть в панику целую толпу народа и,
воспользовавшись давкой, скрыться.

— Сходится! Всё сходится! — взволнованно сказал Эраст Петрович,
вскакивая. — Капитана убил ниндзя, воспользовавшись своим п
потайным искусством! И я вчера видел этого человека! Теперь мы
знаем, кого нам искать! Старика синоби, связанного с сацумскими
самураями!

Доктор и инспектор переглянулись, причём у Твигса при этом был
несколько сконфуженный вид, а японец качнул головой, словно бы с
лёгкой укоризной.

— Мистер Твигс прочёл очень интересную лекцию, — медленно сказал
Асагава, — но забыл упомянуть одну важную деталь… Коварных синоби
уже триста лет, как нет.

— Это правда, — виновато подтвердил врач. — Я, наверное, должен был
с самого начала об этом предупредить, чтобы не вводить вас в
заблуждение.

— Куда же они д делись?

В голосе титулярного советника звучало неподдельное
разочарование.

— Видимо, мне придётся довести мою, как выразился инспектор,
«лекцию» до конца. — Доктор приложил руку к груди, как бы прося у
Асагавы прощения. — Триста лет назад «крадущиеся» жили в двух
долинах, отделённых одна от другой горным хребтом. Главному из
кланов принадлежала долина Ига, отсюда и их название: ига ниндзя.
Пятьдесят три семейства потомственных шпионов владели этой
маленькой провинцией, со всех сторон укрытой отвесными скалами. У
«крадущихся» существовало нечто вроде республики, которой правил
выборный дзёнин. Последнего правителя звали Момоти Тамба, об этом
человеке ещё при жизни ходили легенды. Император пожаловал ему
почётный герб, на котором были изображены семь лун и стрела.
Летопись рассказывает, что злая колдунья прогневалась на Киото и
предала его проклятью: в небе над императорской столицей зажглись
семь лун, и все жители тряслись от ужаса, напуганные столь
небывалой напастью. Государь призвал на помощь Тамбу. Тот кинул
один взгляд на небосклон, вскинул свой лук и безошибочно послал
стрелу в ту из лун, которой прикинулась волшебница. Злодейка была
убита, и наваждение рассеялось. Одному Богу известно, что там
произошло на самом деле, но, судя по тому, что о Тамбе ходили
подобные сказания, репутация у него и в самом деле была
легендарная. На свою беду могущественный дзёнин поссорился с ещё
более могущественным человеком — великим диктатором Нобунагой. И
это уже не сказки, а история.

Трижды Нобунага посылал войска завоевать провинцию Ига. Первые два
раза малочисленные ниндзя побеждали самураев. Они нападали ночью на
лагерь карателей, устраивая поджоги и сея панику; истребляли лучших
командиров; переодевались во вражескую форму и провоцировали
кровавые столкновения между разными частями вторгшейся армии.
Тысячи воинов сложили головы в ущельях и на горных перевалах…

Наконец, терпение Нобунаги лопнуло. В девятый год Небесной
Справедливости, то есть в 1581 году христианского летоисчисления,
диктатор привёл в Ига огромное войско, в несколько раз
превосходившее по численности население долины. Самураи уничтожали
на своём пути всё живое: не только женщин и детей, но домашних
животных, горных зверей, даже ящериц, мышей и змей — они боялись,
что это перевоплотившиеся синоби. Хуже всего было то, что
захватчикам помогали ниндзя из соседней провинции Кога, так
называемые кога ниндзя. Они то и обеспечили Нобунаге победу,
поскольку знали все хитрости и уловки «крадущихся».

Момоти Тамба и остаток его воинства засели в старом храме на горе
Хидзияма. Они сражались до тех пор, пока все не погибли от стрел и
огня. Последние из «крадущихся» перерезали себе горло,
предварительно «отрезав» лица.

С гибелью Тамбы и его людей история синоби, в общем, заканчивается.
Кога ниндзя, оказавшие помощь завоевателям, получили в награду
самурайское звание, а позже исполняли обязанности охранников
сёгунского дворца. Войны закончились, в стране на два с половиной
столетия воцарился мир, и ремесло синоби оказалось
невостребованным. На сытной, бездельной службе прежние кудесники
тайных дел за несколько поколений утратили все свои навыки. В
последний период сёгуната, перед революцией, потомки «крадущихся»
охраняли женские покои. Они разжирели, обленились. Самым главным
событием в их жизни теперь стал снегопад.

— Что? — переспросил Эраст Петрович, решив, что ослышался.

— Да да, — усмехнулся доктор. — Самый обыкновенный снегопад,
который в Токио, впрочем, случается не каждый год. Если снег
выпадал на Новый Год, во дворце устраивали традиционную забаву:
служанки делились на два войска и перекидывались снежками. Две
визжащие от возбуждения команды — одна в белых кимоно, вторая в
красных — устраивали баталию на потеху сёгуну и придворным.
Посередине, разделяя две армии, стояла цепочка из ниндзя, одетых в
чёрную униформу. Разумеется, большинство снежков летели в их
отупевшие от векового безделья физиономии, и все зрители
покатывались со смеху. Таков бесславный конец секты страшных
убийц.



Перевёрнута

Ещё одна страница.

Новогодний снег.





Белая лошадь в мыле



Но Фандорина эта история не убедила.

— Я привык д доверять фактам. А они свидетельствуют, что синоби не
исчезли. Кто то из ваших разжиревших бездельников всё же пронёс
через столетия тайны этого страшного ремесла.

— Невозможно, — качнул головой Асагава. — Став дворцовыми
стражниками, синоби получили самурайское звание, а значит,
обязались жить по законам Бусидо, кодекса рыцарской чести. Они не
«отупели», они просто отказались от подлого арсенала своих предков
— вероломства, обмана, убийства исподтишка. Ни один из вассалов
сёгуна не стал бы тайно хранить и передавать своим детям столь
постыдные навыки. Почтительно советую вам оставить эту версию,
господин вице консул.

— Ну а если это не потомок средневековых ниндзя? — воскликнул
доктор. — Если это самоучка? Ведь существуют трактаты с подробным
описанием приёмов ниндзя, их инструментов, секретных снадобий! Я
сам читал «Повесть о тайнах крадущихся», написанную в семнадцатом
веке неким Киёнобу из прославленного рода синоби. Тогда же появился
и 22 томный труд «Десять тысяч рек стекаются в море», его составил
Фудзибаяси Самудзи Ясутакэ, отпрыск ещё одной почитаемой у ниндзя
фамилии. Можно предположить, что есть и другие, ещё более подробные
манускрипты, не известные публике. По этим инструкциям вполне можно
было воскресить утраченное искусство!

Инспектор промолчал, но по выражению его лица было ясно, что в
подобную вероятность он не верит. Впрочем, титулярному советнику
показалось, что разговоры о синоби Асагаве вообще малоинтересны.
Или то была японская сдержанность?

— Итак, — стал подводить предварительные итоги Эраст Петрович,
внимательно поглядывая на инспектора. — Пока мы располагаем очень
немногим. Мы знаем, как выглядит предполагаемый убийца капитана
Благолепова. Это раз. Но если этот человек владеет навыками синоби,
то наверняка умеет изменять свою внешность. У нас есть два
одинаковых оттиска пальца. Это два. Но можно ли доверять подобному
способу опознания, неизвестно. Остаётся третье: хозяин «Ракуэна».
Скажите, Асагава сан, дала ли что нибудь ваша слежка?

— Да, — невозмутимо ответил японец. — Если вы закончили разбирать
вашу версию, я, с вашего позволения, доложу о результатах наших
действий.

— П прошу вас.

— Минувшей ночью, в два часа шестнадцать минут, Сэмуси покинул
«Ракуэн» через потайную дверь, заранее обнаруженную моими агентами.
Идя по улице, он вёл себя очень осторожно, но у нас опытные люди, и
слежку Горбун не обнаружил. Он пришёл к годауну компании «Сакурая»,
в квартале Фукусима.

— Что такое г годаун?

— Склад, пакгауз, — быстро объяснил Локстон. — Дальше, дальше! Что
он там делал, в годауне? Сколько пробыл?

Асагава не спеша достал маленький свиток, испещрённый каракулями,
провёл пальцем по вертикальным строчкам.

— Сэмуси пробыл в годауне четырнадцать минут. Что он там делал,
агентам неизвестно. Когда Сэмуси вышел, один из моих людей
последовал за ним, второй остался.

— Правильно, — кивнул Фандорин и смутился — инспектор явно знал
своё дело и в одобрении вице консула не нуждался.

— Ещё через семь минут, — всё тем же ровным тоном продолжил
Асагава, — из годауна вышли трое мужчин. Сацумцы они были или нет,
неизвестно, поскольку между собой они не разговаривали, но один
прижимал к боку левую руку. Агент не вполне уверен, но ему
показалось, что рука скрючена.

— Сухорукий! — ахнул сержант. — Что ж вы, Гоу, раньше
молчали?!

— Меня зовут «Гоэмон», — поправил японец, судя по всему,
относившийся к своему имени более бережно, чем Фандорин. А вопрос
оставил без ответа. — Агент проник в годаун и произвёл обыск,
постаравшись ничего не потревожить. Обнаружил три катаны прекрасной
работы. У одной катаны необычная рукоятка, обклеена шлифовальной
бумагой…

Тут уж все три слушателя заговорили разом.

— Это они! Они! — всплеснул руками Твигс.

— Черт! — отшвырнул сигару Локстон. — Чтоб тебе провалиться,
темнило проклятый!

Фандорин выразил ту же мысль, но более артикулированно:

— И вы говорите об этом только теперь?! После того, как мы б битый
час толковали о событиях шестнадцатого столетия?!

— Вы начальник, я подчинённый, — хладнокровно сказал Асагава. — Мы,
японцы, приучены к дисциплине и субординации. Сначала говорит
старший, потом младшие.

— Слыхали, Расти, каким тоном сказано? — покосился на Фандорина
сержант. — Вот за это я их и не люблю. На словах вежливые, а сами
только и думают, как бы нас болванами выставить.

Японец обронил, по прежнему глядя только на титулярного
советника:

— Для совместной работы любить друг друга необязательно.

Эраст Петрович не больше Локстона любил, когда его «выставляют
болваном», и потому очень сухо сказал:

— Полагаю, инспектор, это все факты, которые вы хотели нам
сообщить.

— Факты все. Но ещё есть предположения. Если они представляют для
вас ценность, я с вашего позволения…

— Да говорите же, черт бы вас п побрал! Не тяните! — взорвался,
наконец, и Фандорин, но тут же пожалел о своей вспышке — губы
несносного японца дрогнули в едва заметной усмешке: мол, я знал,
что ты того же поля ягода, только притворяешься воспитанным
человеком.

— Говорю. Не тяну. — Вежливый наклон головы. — Трое неизвестных
ушли из годауна без оружия. По моему скромному разумению, это
означает две вещи. Во первых, они намерены вернуться обратно. Во
вторых, им откуда то известно, что у министра Окубо теперь хорошая
охрана, и они отказались от своего плана. Либо же решили подождать.
Нетерпеливость господина министра и его нелюбовь к телохранителям
хорошо известны.

— Годаун, к конечно, под наблюдением?

— Очень строгим и аккуратным. Из Токио мне в помощь прислали самых
лучших специалистов. Как только появятся сацумцы, мне немедленно
сообщат, и можно будет произвести арест. Конечно, с санкции
господина вице консула.

Последняя фраза была произнесена столь почтительным тоном, что
Фандорин стиснул зубы — так это отдавало издевательством.

— Б благодарю. Но, по моему, вы уже всё решили без меня.

— Решили — да. Однако произвести без вас арест было бы невежливо. И
без вас, конечно, тоже, господин сержант. — Снова издевательски
вежливый поклон.

— Да уж. — Локстон свирепо оскалился. — Не хватало ещё, чтобы
туземная полиция хозяйничала на границе Сеттльмента. Только вот что
я вам, ребята, скажу. Дерьмо ваш план. Нужно поскорей бежать к
годауну, сесть в засаду и сцапать этих субчиков на подходе. Пока
они безоружные и не добрались до своих сабель.

— При всем почтении к вашей точке зрения, мистер Локстон, этих
людей нельзя «сцапать, пока они безоружные и не добрались до своих
сабель».

— Это ещё почему?

— Потому что Япония — не Америка. У нас нужны доказательства
преступления. Никаких улик против сацумцев нет. Нужно арестовать их
с оружием в руках.

— Асагава сан прав, — был вынужден признать Фандорин.

— Расти, вы здесь новый человек, вы не понимаете! Да если эти трое
— опытные хитокири, то бишь головорезы, они изрубят в капусту уйму
народу!

— Или, что ещё вернее, зарежут себя, и тогда следствие зайдёт в
тупик, — вставил доктор. — Это же самураи! Нет, инспектор, ваш план
решительно нехорош!

Асагава дал им ещё немного покипятиться, потом сказал:

— Не случится ни первого, ни второго. Если бы вам, господа, было
угодно переместиться ко мне в участок, я показал бы, как мы
намерены провести операцию. К тому же, от участка до квартала
Фукусима всего пять минут ходьбы.



* * *



Кэйсацу сё, японский полицейский участок, был мало похож на контору
сержанта Локстона. Муниципальный оплот правопорядка производил
внушительное впечатление: массивная дверь с медной вывеской,
кирпичные стены, железная крыша, стальные решётки на окнах тюремной
камеры — в общем, оплот, и этим все сказано. Ведомство же Асагавы
располагалось в приземистом дощатом доме с черепичной крышей, очень
похожем на большой сарай или овин. Правда, у входа дежурил часовой
в аккуратном мундирчике и начищенных сапожках, но сей японский
городовой был крошечного росточка и к тому же очкастый. Локстон,
проходя мимо, посмотрел на него и только крякнул.

Внутри оказалось и вовсе чудно.

Муниципалы передвигались по коридору важно, даже сонно, а здесь все
носились, будто мыши; быстро кланялись на бегу, отрывисто
здоровались с начальником. Беспрестанно открывались и закрывались
двери. Эраст Петрович заглянул в одну — увидел ряд столов, за
каждым по маленькому чиновнику, и все шустро шустро скользят
кисточкой по бумаге.

— Отдел регистрации, — пояснил Асагава. — У нас это считается самой
важной частью полицейской работы. Когда власть знает, кто где живёт
и чем занимается, преступлений меньше.

С противоположной стороны коридора доносился звонкий перестук,
будто целая орава озорной ребятни самозабвенно колотила палками по
доскам. Эраст Петрович подошёл, пользуясь преимуществами роста,
заглянул в окошко, расположенное над дверью.

Два десятка людей в чёрных ватных костюмах и проволочных масках
почём зря лупили друг друга бамбуковыми дубинами.

— Занятие по фехтованию. Обязательно для всех. Но нам не туда, а в
тир.

Инспектор завернул за угол и вывел гостей во двор, поразивший
Фандорина чистотой и ухоженностью. Особенно хорош был крошечный,
затянутый ряской прудик, в котором величественно описывал круги
ярко красный карп.

— Мой помощник увлекается, — пробормотал Асагава, кажется, не без
смущения. — Особенно любит каменные сады… Пускай, я не
запрещаю.

Фандорин огляделся вокруг, ожидая увидеть какие нибудь изваяния, но
высеченных из камня растений нигде не обнаружил — лишь мелкий
гравий, и на нем несколько грубых булыжников, расставленных безо
всякой симметрии.

— Как я понимаю, это аллегория борьбы порядка и хаоса, — кивнул
доктор с видом знатока. — Недурно, хоть и несколько
прямолинейно.

Титулярный советник и сержант переглянулись. Первый озадаченно
нахмурился, второй ухмыльнулся.

Спустились под землю, в длинный погреб, освещённый масляными
лампами. Судя по мишеням и ящикам со стреляными гильзами, здесь
находился полицейский тир. Внимание Фандорина привлекли три
соломенных чучела в человеческий рост: каждое обряжено в кимоно, в
руке бамбуковый меч.

— Почтительнейше прошу господина вице консула ознакомиться с моим
планом. — Асагава покрутил фитильки на лампах, стало светлее. — По
моей просьбе господин вице интендант Суга прислал двух хороших
стрелков из револьвера. Я проверил их на этих макетах, оба бьют без
промаха. Мы позволим сацумцам войти в годаун. Потом придём их
арестовывать. Всего четыре человека: один будет изображать
старшего, трое — рядовых патрульных. Если больше — сацумцы
действительно могут покончить с собой, а тут они решат, что с такой
маленькой командой справятся без труда. Обнажат свои мечи, и тогда
«старший» упадёт на пол — его роль на этом кончается. Трое
«патрульных» (это двое токийцев и я) выхватывают из под плащей
револьверы и открывают огонь. Стрелять будем по рукам. Таким
образом, мы, во первых, возьмём злоумышленников с оружием, а во
вторых, не дадим им уйти от ответа.

Американец толкнул Эраста Петровича локтем в бок:

— Слыхали, Расти? Они будут палить по рукам! Не так то это просто,
мистер Гоу. Известно, какие из японцев стрелки! План, может, и
неплох, но идти должны не вы.

— Кто же тогда, разрешите спросить? И, позвольте вам напомнить, моё
имя — Гоэмон.

— Окей, пусть будет Гоуэмон. Кто пойдёт дырявить жёлто… ну этих,
сацумцев? Во первых, конечно, я. Скажите, Расти, вы метко
стреляете?

— Довольно метко, — скромно сказал Эраст Петрович, умевший с
двадцати шагов вогнать одна в одну весь барабан — разумеется, из
длинноствольного оружия и с твёрдого упора.

— Отлично. А про вас, док, мы и так знаем — стреляете, как
скальпелем режете. Вы, конечно, человек вроде как посторонний и
участвовать в нашем шоу не обязаны, но если не побоитесь…

— Нет нет, — оживился Твигс. — Я теперь, знаете ли, стрельбы
нисколько не боюсь. Попасть в цель гораздо легче, чем, скажем,
аккуратно зашить мышцу или наложить шов.

— Молодчага, Лэнс! Вот вам, Гоу, и трое «патрульных». Одену Расти и
Лэнса в форму, и будем как трое тупых муниципалов. Вас, так и быть,
возьмём четвёртым — вроде как переводчиком. Побалаболите с ними и
рухнете на пол, а остальное мы сделаем сами. Верно, ребята?

— Конечно! — с энтузиазмом воскликнул доктор, очень довольный
наметившимся приключением.

Эраст Петрович подумал: мужчина даже самой мирной профессии, раз
взяв в руки оружие, уже никогда не забудет этого ощущения. И будет
стремиться испытать его вновь.

— Прошу извинить за дотошность, но можно ли посмотреть, насколько
хорошо вы стреляете, джентльмены? — спросил Асагава. — Я, конечно,
не смею не верить вам на слово, но операция такая важная, я отвечаю
за неё и перед господином вице интендантом, и перед самим
господином министром.

Твигс потёр руки:

— Я что ж, я с удовольствием. Не одолжите мне один из ваших
замечательных кольтов, сэр?

Сержант вручил ему револьвер. Доктор скинул сюртук, остался в одной
жилетке. Слегка пошевелил пальцами правой руки, взялся за рукоятку,
тщательно прицелился и первой же пулей перебил одному из чучел
соломенное запястье — бамбуковый меч упал на пол.

— Браво, Лэнс!

Твигс поперхнулся от мощного шлёпка ладонью по спине. Но инспектор
покачал головой:

— Сэнсэй, при всем уважении… Разбойники не будут стоять и ждать,
пока вы прицелитесь. Это ведь не европейский поединок на
пистолетах. Нужно стрелять очень очень быстро, да ещё учитывать,
что ваш противник в этот момент тоже будет двигаться.

Японец нажал ногой на какой то рычаг, и манекены вдруг закружились
вместе с деревянным постаментом, будто на карусели.

Ланселот Твигс похлопал глазами, опустил револьвер.

— Нет… Я так не учился… Не смогу.

— Дайте я!

Сержант отодвинул врача. Встал враскоряку, слегка присел,
стремительно выхватил из кобуры «кольт» и выпалил четыре раза
подряд. Одно из чучел бухнулось с подставки, во все стороны
полетели клочья соломы.

Асагава подошёл, нагнулся.

— Четыре дырки. Две в груди, две в животе.

— А вы как думали! Уолтер Локстон бьёт без промаха.

— Не годится, — Японец выпрямился. — Они нужны нам живыми.
Необходимо стрелять по рукам.

— Ага, попробуйте! Это только на словах легко!

— Сейчас попробую. Не затруднит ли вас покрутить поворотный круг.
Только, пожалуйста, побыстрее. А вы, господин вице консул, дайте
команду.

Сержант разогнал манекенов так, что замелькало в глазах.

Асагава стоял, держал руку в кармане.

— Огонь! — крикнул Фандорин, и ещё не успел произнести последний
звук этого коротенького слова, как уже грянул выстрел.

Инспектор выпалил не целясь, с бедра. Оба чучела остались на
месте.

— Ага! — торжествующе возопил Локстон. — Промазал!

Он перестал качать ногой рычаг, фигуры замедлили движение, и стало
видно, что у одной из них рука, к которой привязан меч, слегка
покривилась.

Доктор подошёл, нагнулся.

— Как раз в сухожилие. С такой раной живой человек не смог бы
удержать даже карандаш.

У сержанта отвисла челюсть.

— Черт подери, Гоу! Где вы так насобачились?

— Да да, — подхватил Фандорин. — Я никогда не видел ничего п
подобного, даже в итальянском цирке, где маэстро пулей сбивал орех
с головы собственной дочери!

Асагава скромно потупился.

— Можете называть это «японским цирком», — сказал он. — Я всего
лишь соединил два наших древних искусства: баттодзюцу и ину омоно.
Первое — это…

— Знаю, знаю! — взволнованно перебил Эраст Петрович. — Это
искусство м молниеносного выхватывания меча из ножен. Ему можно
научиться! А что такое ину омоно?

— Искусство стрельбы из лука по бегущим собакам, — ответил чудо
стрелок, и титулярный советник сразу сник, подумав, что такой ценой
не нужно ему никакой чудо стрельбы.

— Скажите, Асагава сан, — спросил Фандорин. — Вы уверены, что
остальные двое ваших людей стреляют так же хорошо?

— Гораздо лучше. Поэтому моя задача — сухорукий, с него хватит
одной меткой пули. Но господин вице консул, должно быть, тоже хочет
продемонстрировать своё искусство? Я только прикажу обратно
приделать мишеням руки.

Эраст Петрович лишь вздохнул.

— Б благодарю. Я вижу, что японская полиция отлично проведёт
операцию и без нашего участия.



* * *



Но никакой операции не вышло. Заброшенная сеть вновь осталась без
улова. Сацумцы в годаун не вернулись — ни днём, ни в вечерних
сумерках, ни в ночной тьме.

Когда окрестные холмы порозовели от лучей восходящего солнца,
Фандорин сказал хмурому инспектору Асагаве:

— Они не придут.

— Этого не может быть! Самурай никогда не бросит свою катану!

К исходу ночи от насмешливой уверенности японца мало что осталось.
Он делался все бледнее, углы рта нервно подрагивали — было видно,
что он с трудом сохраняет остатки самообладания.

После вчерашнего издевательства Фандорин не испытывал к инспектору
ни малейшего сочувствия.

— Не надо было до такой степени полагаться на собственные силы, —
мстительно заметил он. — Сацумцы заметили вашу слежку. Мечи
самураям, возможно, и дороги, но собственная шкура все таки дороже.
Я отправляюсь спать.

Лицо Асагавы мучительно дрогнуло.

— А я останусь и буду ждать, — процедил он сквозь стиснутые зубы,
уже безо всяких «с вашего позволения» и «если господин вице консул
соизволит разрешить».

— Ну ну.

Попрощавшись с Локстоном и доктором Твигсом, Эраст Петрович
отправился домой.

Пустая набережная была окутана прозрачным, нежным туманом, но
титулярный советник не смотрел ни на нарядные фасады, ни на влажно
посверкивающую мостовую — его взгляд был прикован к нерукотворному
чуду, именуемому «восход над морем». Молодой человек шёл и думал,
что если б каждый человек начинал свой день, наблюдая, как Божий
мир наполняется жизнью, светом и красотой, то в мире исчезли бы
мерзость и злодейство — в омытой восходом душе просто не нашлось бы
для них места.

Впрочем, жизнь Эраста Петровича сложилась таким образом, что
прекрасным мечтаниям он мог предаваться лишь наедине с собой, да и
то самое недолгое время — безжалостный рассудок немедленно
расставлял всё на свои места. «Очень возможно, что созерцание
восхода над морем и понизило бы уровень преступности в первой
половине суток, но лишь затем, чтобы ещё более повысить его во
второй, — сказал себе титулярный советник. — Человеку свойственно
стыдиться моментов умильности и прекраснодушия. Можно было бы,
конечно, для равновесия принудить всё население земли любоваться и
закатом, зрелище тоже хоть куда. Однако страшно представить, во что
тогда превратятся пасмурные дни…»

Фандорин со вздохом отвернулся от картины, сотворённой Богом, к
пейзажу, созданному людьми. В этот чистый, умытый росой час сей
последний тоже был очень недурён, хоть и куда менее совершенен: под
фонарём, подложив под щеку кулак, дрых обессилевший матрос, на углу
противно шаркал метлой не в меру усердный дворник.

Вдруг он уронил своё орудие, оглянулся, и в ту же секунду Фандорин
услышал стремительно нарастающий грохот, женские крики. Из за угла
на набережную бешено вынеслась лёгкая одноколка. Чуть не
перевернулась, оторвавшись от мостовой одним колесом, но кое как
выровнялась — лошадь успела свернуть перед самым парапетом, однако
замедлила бег не более чем на долю секунды. С истошным ржанием
мотнула башкой, роняя клочья пены, и припустила сумасшедшим галопом
вдоль моря, быстро приближаясь к Фандорину.

В коляске была женщина, она держалась обеими руками за сиденье и
пронзительно кричала, растрепавшиеся чёрные волосы развевались по
ветру — шляпка, должно быть, давно слетела. Всё было ясно: лошадь
чего то испугалась, понесла, а хозяйка не смогла удержать
поводья.

Эраст Петрович не анализировал ситуацию, не пытался предугадать
возможные последствия, он просто соскочил с тротуара и побежал в
том же направлении, в каком неслась коляска, — настолько быстро,
насколько можно бежать, если все время глядишь назад.

Лошадь была красивой белой масти, но грубовата и невысока в холке.
Титулярный советник уже видел таких здесь, в Йокогаме. Всеволод
Витальевич сказал, что это исконно японская порода, отличающаяся
капризностью и малой пригодностью для езды в упряжке.

Фандорину никогда в жизни не доводилось останавливать взбесившуюся
лошадь, но однажды, во время недавней войны, он видел, сколь ловко
это получилось у казака и, с всегдашней своей любознательностью,
выспросил, как это делается. «Ты, барин, главно дело, за уздейку её
не лапь, — поделился наукой донец, — они, когда сдуремши, энтого не
любят. Ты ей на шею прыгай, голову к земле гни. Да ори на неё не
матерно, а ласково: „донюшка, голубушка, невестушка моя“. Она в
разум и войдёт. А ежели жеребец, то его надо „братишкой“, ещё
„земелей“ можно».

Когда обезумевшее животное поровнялось с бегущим, Эраст Петрович
поступил в полном соответствии с теорией. Прыгнул, повис на потной,
скользкой шее и только тут сообразил, что не знает, жеребец это или
кобыла — не было времени рассматривать. Поэтому на всякий случай
запустил и «донюшку», и «земелю», и «братишку» с
«голубушкой».

Сначала не помогло. То ли надо было уговаривать по японски, то ли
лошади не понравился груз на шее, но представительница (а может,
представитель) капризной породы страшно фыркнула, замотала башкой,
попробовала цапнуть титулярного советника зубами за плечо. Не
преуспела и лишь тогда начала понемногу замедлять бег.

Шагов через двести скачка, наконец, прекратилась. Лошадь стояла,
вся дрожа, по спине и крупу сползали мыльные клочья. Фандорин
расцепил объятия. Пошатываясь, встал на ноги. Первым делом выяснил
вопрос, занимавший его всё недолгое, но показавшееся ему
бесконечным время, пока он исполнял роль оглобли.

— Ага, все таки д донюшка, — пробормотал Эраст Петрович и лишь
после этого взглянул на спасённую даму.

Это была содержанка достопочтенного Алджернона Булкокса, она же
излучательница волшебного сияния госпожа О Юми. Её причёска
рассыпалась, со лба свешивалась длинная прядь, платье было
разорвано, так что виднелось белое плечо с алой царапиной. Но и в
этом виде владелица незабываемой серебряной туфельки была до того
прекрасна, что титулярный советник замер и потерянно захлопал
своими длинными ресницами. Никакое это не сияние, пронеслось у него
в голове. Это ослепительная красота. Потому так и называется, что
от неё будто слепнешь…

А ещё он подумал, что вряд ли растерзанность ему так же к лицу, как
ей. Один рукав сюртука у титулярного советника был оторван
полностью и болтался на локте, второй рукав успела погрызть кобыла,
панталоны и штиблеты почернели от грязи, а ужаснее всего, конечно,
был едкий запах конского пота, которым Эраст Петрович пропитался с
головы до ног.

— Вы целы, сударыня? — спросил он по английски и слегка попятился,
чтоб не терзать её обоняния. — У вас на плече к кровь…

Она взглянула на ссадину, опустила край платья ниже — показалась
впадинка под ключицей, и Фандорин проглотил конец фразы.

— А, это я сама. Рукояткой кнута зацепила, — ответила японка и
беспечно смахнула пальцем коралловую капельку.

Голос у куртизанки оказался неожиданно низкий, хрипловатый — по
европейским меркам некрасивый, но было в его звуке нечто,
заставившее Фандорина на миг опустить глаза.

Взяв себя в руки, он снова посмотрел ей в лицо и увидел, что она
улыбается — его смущение, похоже, её забавляло.

— Я вижу, вы не очень испугались, — медленно произнёс Эраст
Петрович.

— Очень. Но у меня было время успокоиться. Вы так пылко обнимались
с моей Наоми. — В удлинённых глазах сверкнули лукавые искорки. —
Ах, вы настоящий герой! И если бы я, в свою очередь, была настоящей
японкой, то мне следовало бы выплачивать вам долг благодарности до
конца моих дней. Но я научилась у вас, иностранцев, многим полезным
вещам. Например, что можно просто сказать «спасибо, сэр», и быть в
расчёте. Спасибо, сэр. Я вам очень признательна.

Она приподнялась с сиденья и изобразила грациозный книксен.

— Не за что, — наклонил голову Фандорин, увидел злополучный
болтающийся рукав и поскорей его оторвал. Очень хотелось, чтобы её
голос звучал ещё, и молодой человек спросил. — Вы отправились
кататься в такое раннее время? Ещё нет и п пяти часов.

— Каждое утро езжу на мыс любоваться, как над морем восходит
солнце. Самое лучшее зрелище на свете, — ответила О Юми, закладывая
локон за своё маленькое оттопыренное ухо, просвечивающее
розовым.

Эраст Петрович удивлённо посмотрел на неё — казалось, она
подслушала его недавние мысли.

— И вы так рано встаёте?

— Нет, так поздно ложусь, — рассмеялась удивительная женщина. Смех,
в отличие от голоса, у неё был совсем не хриплый, а чистый и
звонкий.

Теперь Фандорину захотелось, чтобы она рассмеялась ещё. Но он не
придумал, как этого добиться. Сказать что нибудь шутливое про
лошадь?

Титулярный советник рассеянно потрепал кобылу по крупу. Та
испуганно покосилась на него воспалённым глазом, жалобно
заржала.

— Безумно жалко шляпку, — вздохнула О Юми, продолжая приводить в
порядок причёску. — Она была такая красивая! Слетела, теперь не
найдёшь. Это плата за патриотизм. Мой друг предупреждал, что
японская лошадь не сможет хорошо ходить в упряжке, а я решила
доказать ему обратное.

Это она про Булкокса, догадался Эраст Петрович.

— Теперь она не понесёт. Нужно только немного повести её в поводу.
Если п позволите…

Он взял кобылу под уздцы, медленно повёл по набережной. Очень
хотелось оглянуться, но Фандорин держал себя в руках. В конце
концов, он не мальчишка, чтобы, разинув рот, пялиться на
красоток.

Молчание затягивалось. Эраст Петрович, положим, выдерживал
характер, но почему молчала она? Разве женщины, только что
спасшиеся от смертельной опасности, молчат, да ещё в обществе
своего избавителя?

Прошла минута, другая, третья. Тишина перестала быть просто паузой
в разговоре, она начала обретать некий особый смысл. Известно ведь,
хотя бы из той же беллетристики: когда едва знакомые женщина и
мужчина надолго умолкают, это сближает больше всякого
разговора.

Не выдержав, титулярный советник незаметно потянул уздечку на себя,
и когда кобыла мотнула башкой в его сторону, полуобернулся — а
заодно искоса взглянул на японку.

Оказывается, она и не думала смотреть ему в спину! Отвернулась,
раскрыла зеркальце и занялась лицом — уже успела причесаться,
заколоть волосы, напудрить носик. Вот вам и многозначительное
молчание!

Рассердившись на собственную глупость, Фандорин передал японке
поводья и твёрдо сказал:

— Всё, сударыня. Лошадь совершенно успокоилась. Можете ехать
дальше, только потише и не выпускайте поводьев.

Он приподнял шляпу, каким то чудом удержавшуюся на голове, и хотел
откланяться, но заколебался — вежливо ли уйти, не представившись. С
другой стороны, не велика ли честь — представляться распутной
женщине, будто светской даме? Возобладала учтивость.

— П простите, я забыл назваться. Я…

Она остановила его движением руки:

— Не нужно. Имя мне скажет очень мало. А главное я увижу и без
имени.

Посмотрела на него долгим, изучающим взглядом, нежные губы
беззвучно зашевелились.

— И что же вы видите? — поневоле улыбнулся Фандорин.

— Пока немногое. Вас любит удача и любят вещи, но не любит судьба.
Вы прожили на свете двадцать два года, но на самом деле вы старше.
И это неудивительно: вы часто бывали на дюйм от смерти, потеряли
половину сердца, а от этого быстро стареют… Ну что ж. Ещё раз:
спасибо, сэр. И прощайте.

Услышав про половину сердца, Эраст Петрович вздрогнул. Дама же
тряхнула поводьями, пронзительно крикнула «Ёси, икоо!» и пустила
кобылу рысью — очень резвой, несмотря на предостережение.

Лошадь по имени Наоми послушно бежала, мерно прядая острыми белыми
ушами. Подковы выстукивали по мостовой весёлую серебряную
дробь.



А в конце пути

Вспомнишь: неслась сквозь туман

Белая лошадь.





Последняя улыбка



В тот день он видел её ещё раз. Ничего удивительного, Йокогама —
маленький город.

Вечером Эраст Петрович возвращался в консульство по Мэйн стрит
после совещания с сержантом и инспектором и видел, как мимо в
открытом бруэме проехали огненноволосый Булкокс и его наложница.
Англичанин был в чем то малиновом (Фандорин на него едва взглянул);
его спутница — в чёрном облегающем платье, шляпе со страусовым
пером, невесомая вуаль не закрывала лица, а лишь словно окутывала
черты лёгкой дымкой.

Титулярный советник слегка поклонился, постаравшись, чтобы движение
не выражало ничего кроме самой обыкновенной учтивости. О Юми на
поклон не ответила, но посмотрела долгим и странным взглядом, в
смысл которого Эраст Петрович потом долго пытался вникнуть. Что то
ищущее, немного тревожное? Пожалуй, так: она будто пыталась
рассмотреть в его лице нечто сокрытое, одновременно надеясь и
страшась это «нечто» обнаружить.

С немалым трудом он заставил себя выбросить пустое из головы и
вернуться мыслями к существенному.

В следующий раз они встретились назавтра, после полудня.

Из Токио в муниципальную полицию приехал капитан лейтенант Бухарцев
— узнать, как продвигается расследование. По сравнению с первой
встречей морской агент вёл себя сущим ангелом. К титулярному
советнику совершенно переменился, держался уважительно, мало
говорил и внимательно слушал.

Ничего нового от него не узнали — лишь то, что министра Окубо
охраняют днём и ночью, он почти не покидает свою резиденцию и
страшно из за этого бесится. Может обещанную неделю не
продержаться.

Эраст Петрович кратко изложил соотечественнику состояние дел.
Сацумцы бесследно исчезли. Слежка за Горбуном усилена, ибо теперь
точно установлено: он с заговорщиками заодно, но проку от
секретного наблюдения пока нуль. Хозяин «Ракуэна» все время торчит
у себя, под утро уходит домой спать, потом снова идёт в притон. И
никаких зацепок.

Ещё Фандорин показал Бухарцеву собранные улики, специально ради
такого случая разложенные на столе у сержанта: три меча,
целлулоидный воротничок, зеркало.

Два последних предмета капитан лейтенант рассмотрел в лупу, потом в
ту же лупу долго разглядывал подушечку собственного пальца, пожал
плечами и изрёк: «Ерундистика».

Когда вице консул провожал агента до коляски, тот вещал о сугубой
важности доверенного Фандорину дела.

— …Можем либо повысить градус нашего влияния до небывалых высот —
это если вам удастся изловить убийц — либо же подорвать свою
репутацию и вызвать неприязнь всемогущего министра, который не
простит нам, что мы засадили его в клетку, — доверительно приглушив
голос, разглагольствовал Мстислав Николаевич.

Титулярный советник слушал и слегка морщился — во первых, потому
что всё это было ему и так известно, а во вторых, раздражала
фамильярность, с которой посольский хлыщ положил руку на его
плечо.

Вдруг Бухарцев прервался на полуслове и присвистнул:

— Экая мартышечка.

Фандорин обернулся.

В первый миг он её не узнал, потому что на сей раз она была с
высокой замысловатой причёской, одета по японски — в белом кимоно с
синими ирисами, под голубым зонтиком. Таких красавиц Эрасту
Петровичу доводилось видеть на цветных гравюрах укиёэ. Проведя
несколько дней в Японии, он было решил, что изысканные прелестницы
укиёэ такая же выдумка, как все прочие фантазии европейского
«жапонизма», но О Юми ничуть не уступала красавицам старинного
художника Outamaro, чьи работы ныне продавались в парижских салонах
за немалые деньги.

Она проплыла мимо, искоса взглянув на Эраста Петровича и его
собеседника. Фандорин поклонился, Бухарцев галантно коснулся
козырька кепи.

— А шейка, шейка! — простонал морской агент. — Обожаю эти их
воротники. В своём роде пикантней наших декольте.

Высокий ворот кимоно сзади был приспущен. Эраст Петрович не мог
оторвать глаз от нежных завитков на затылке, от беззащитной
ложбинки на шее, но более всего от трогательно, по детски
оттопыренных ушей. Она, должно быть, летами ещё совсем ребёнок,
вдруг подумалось ему. Её насмешливость — не более чем маска, защита
от грубого, жестокого мира, в котором ей довелось жить. Как колючки
на розовом кусте.

С Бухарцевым он распростился рассеянно, едва повернув голову, — всё
смотрел вслед тонкой фигурке, плавно пересекающей площадь.

Вдруг О Юми остановилась, будто почувствовав его взгляд.

Обернулась, пошла назад.

Поняв, что она не просто возвращается, а направляется именно к
нему, Фандорин сделал несколько шагов ей навстречу.

— Берегитесь этого человека, — быстро сказала О Юми, качнув
подбородком в сторону отъехавшего капитан лейтенанта. — Я не знаю,
кто он, но вижу: он прикидывается вашим другом, обнимает вас за
плечо, а на самом деле желает вам зла. Сегодня он написал или
напишет на вас донос.

Договорив, она хотела уйти, но Эраст Петрович не позволил,
преградил путь. Из зарешеченного окна полицейского участка за этой
сценой с любопытством наблюдали две испитые, бородатые физиономии.
Дежурящий у входа констебль тоже поглядывал с ухмылкой.

— Вы обожаете эффектно исчезать, но на сей раз я т требую ответа.
Что за чушь про донос? Кто вам это рассказал?

— Его лицо. Вернее, морщинка в углу левого глаза в сочетании с
линией и цветом губ. — О Юми слегка улыбнулась. — Не нужно на меня
так смотреть, Я не шучу и не морочу вам голову. Просто у нас в
Японии есть древняя наука нинсо, она позволяет читать человеческие
лица, как открытую книгу. Владеют этим искусством очень немногие,
но в нашей семье мастера нинсо не переводятся уже двести лет.

До приезда в Японию титулярный советник, конечно же, рассмеялся бы,
услышав подобные басни, но теперь то он знал, что в этой стране
существует поистине бессчётное количество самых невероятных
«искусств», и потому смеяться не стал, а лишь переспросил:

— Читать лицо, как книгу? Что то вроде физиогномистики?

— Да, но только гораздо шире и подробнее. Мастер нинсо умеет
истолковать и форму головы, и строение тела, и походку, и голос —
одним словом, всё, что человек сообщает о себе внешнему миру. Мы
умеем различать на коже сто сорок четыре оттенка цвета, двести
двенадцать типов морщин, тридцать два запаха и многое, многое
другое. Мне далеко до мастерства, которым владеет мой отец, но я
могу в точности определить возраст, мысли, недавнее прошлое и
скорое будущее человека…

Услышав про будущее, Фандорин понял, что его все таки дурачат. А он
то, легковерный!

— Ну, и чем же я сегодня занимался? Или нет, лучше определите, о
чем я думал? — иронически улыбнулся он.

— С утра у вас болела голова, вот здесь. — Лёгкие пальцы чуть
коснулись его виска, и Фандорин вздрогнул — то ли от удивления (про
головную боль она угадала), то ли от самого прикосновения. — Вас
одолевали печальные мысли. По утрам это с вами часто бывает. Вы
думали о женщине, которой больше нет. Ещё вы думали о другой
женщине, которая жива. Вы представляли себе всякие картины, от
которых вам стало жарко.

Эраст Петрович залился краской, а кудесница лукаво улыбнулась, но
развивать тему не стала.

— Это не волшебство, — сказала она, посерьёзнев. — Всего лишь плод
многовековых исследований, проведённых очень внимательными людьми,
сосредоточенными на своём ремесле. Правая половина лица — это вы
сами, левая половина — связанные с вами люди. Например, если я вижу
на правом виске маленький прыщик цвета инсёку, я знаю, что этот
человек влюблён. А если такой же прыщик на левом виске — значит, в
него влюблены.

— Нет, вы всё же надо мной смеётесь!

О Юми качнула головой:

— Недавнее прошлое можно определить по нижним векам. Скорое будущее
— по верхним. Вы позволите?

Белые пальцы опять коснулись его лица. Прошлись по бровям,
щекотнули ресницы. Фандорин почувствовал, что цепенеет.

Внезапно О Юми отшатнулась. Её глаза смотрели на него со
страхом.

— Что… что такое? — спросил он хрипло — вдруг пересохло в
горле.

— Сегодня вы убьёте человека! — испуганно прошептала она,
повернулась и побежала через площадь.

Он едва не бросился вдогонку, да вовремя взял себя в руки. Не
только не побежал, но ещё и отвернулся. Вынул из портсигара тонкую
манилу. Раскурить сумел лишь с четвёртой спички.

Титулярного советника трясло — должно быть, от злости.

— Лопоухая к кокетка! — процедил он. — И я тоже хорош! Развесил
уши!

Да только что толку себя обманывать? Поразительная женщина! А может
быть, дело даже не в ней самой, вдруг пронзило Эраста Петровича.
Между нами существует какая то странная связь. Он сам удивился этой
мысли, но додумать её до конца не успел, ибо в этот миг стряслось
нечто такое, отчего молодому человеку стало не до таинственных
красавиц.

Сначала откуда то донёсся звон разбитого стекла, потом истошный
рёв:

— Stop! Stop the bloody ape!  

Фандорин узнал голос Локстона и кинулся назад к участку. Пробежал
по коридору, ворвался в кабинет сержанта и увидел, как тот, свирепо
бранясь, пытается вылезти в окно, но довольно неуклюже — мешают
острые осколки. В комнате едко пахло горелым, у потолка клубился
дым.

— Что случилось?

— Вон тот… сукин сын… тварь! — орал Локстон, показывая куда то
пальцем.

Фандорин увидел человека в коротком кимоно и соломенной шляпе,
очень быстро бежавшего по направлению к набережной.

— Улики! — выдохнул сержант и с размаху двинул по окну кулачищем.
Рама вылетела наружу.

Американец спрыгнул вниз.

Услышав слово «улики», Эраст Петрович обернулся к столу, на котором
ещё десять минут назад лежали мечи, воротничок и зеркало. Там
дотлевала суконная обивка, пылали какие то бумаги. Мечи были целы,
но целлулоид свернулся обугленной трубочкой, оплавленная
поверхность зеркала расплывалась и подрагивала.

Разглядывать весь этот разгром, впрочем, было некогда. Титулярный
советник перемахнул через подоконник, в несколько прыжков догнал
буйволоподобного сержанта. Крикнул:

— Отчего пожар?

— Уйдёт! — рыкнул тот вместо ответа. — Срежем через «Звезду»!

Беглец и в самом деле уже скрылся за углом.

— Вошёл! Ко мне! Кланялся! — орал Локстон, через чёрный ход
врываясь в салун «Звезда». — Потом вдруг яйцо! Об стол! И дым,
пламя!

— Как это — яйцо? — кричал и Фандорин.

— Не знаю! Но пламя столбом! А сам прямо спиной в стекло! Чёртова
обезьяна!

Вот и про обезьяну разъяснилось, но про огненное яйцо Фандорин все
таки не понял. Преследователи промчались через полутёмный зальчик,
выскочили на залитый солнцем Банд. Соломенная шляпа маячила в каких
нибудь двадцати шагах. С поразительной ловкостью лавируя между
прохожими, «обезьяна» быстро отрывалась от погони.

— Это он! — ахнул Эраст Петрович, приглядевшись к щуплому,
низкорослому силуэту. — Я уверен, это он!

Возле меняльной конторы дежурил констебль, держа в сгибе локтя
карабин.

Локстон гаркнул:

— Что вылупился? Лови его!

Полицейский взял с места, и так яро, что обогнал и своего
начальника, и вице консула, но догнать преступника было не под силу
и ему.

Бегущий свернул с набережной в пустой переулок, одним махом
преодолел мостик через канал. Там, под полосатым навесом кафе
«Паризьен», сидела чинная публика. Из за столика вскинулась
долговязая фигура — Ланселот Твигс.

— Господа, в чем дело?

Локстон только отмахнулся. Тогда доктор кинулся за членами
следственной группы, крича:

— Да что случилось то? За кем это вы?

Беглец оторвался на добрых полсотни шагов, и дистанция всё
увеличивалась. Ни разу так и не оглянувшись, он мчался по
противоположной стороне канала.

— Уйдёт! — простонал сержант. — Там туземный город, настоящий
лабиринт!

Он выхватил из кобуры револьвер, но так и не выстрелил — для
«кольта» было далековато.

— Дай!

Начальник полиции вырвал у констебля карабин, приложился к ложу,
повёл ствол вслед за шустрым бегуном и выпалил.

Соломенная шляпа отлетела в одну сторону, её владелец в другую.
Упал, несколько раз перевернулся и остался лежать, раскинув
руки.

В кафе загалдели, повскакивали со стульев.

— То то. Уф! — Локстон рукавом вытер пот. — Джентльмены, вы
свидетели — если б я не выстрелил, преступник бы ушёл.

— Капитальный выстрел, — тоном знатока похвалил Твигс.

Через мостик шли не спеша: впереди победитель сержант с дымящимся
карабином, за ним Фандорин с доктором, потом констебль, и на
почтительном отдалении праздная публика.

— Если вы уложили его наповал, мы в т тупике, — озабоченно сказал
Эраст Петрович. — И отпечатков больше нет.

Американец пожал плечами:

— На что они нам, если есть тот, кто их наляпал? Я целил в спину.
Может, жив?

Предположение немедленно подтвердилось, причём самым неожиданным
образом.

Лежащий вдруг вскочил на ноги и, как ни в чем не бывало, с прежней
прытью запустил вдоль канала.

Публика ахнула, Локстон захлопал глазами.

— Черт! Ну и живучесть!

Он снова поднял карабин, но то был не новомодный «винчестер», а
однозарядный итальянский «веттерли». С проклятьем сержант швырнул
констеблю бесполезное оружие и выхватил «кольт».

— Дайте, дайте я! — оживился доктор. — Вы не попадёте!

Он чуть не силой вырвал револьвер. Встал в картинную позу дуэлянта,
закрыл глаз. Грянул выстрел.

Беглец снова упал, на сей раз ничком.

В толпе зааплодировали. Локстон стоял и чесал подбородок, его
подчинённый перезаряжал свой карабин. Один Фандорин бросился
вперёд.

— Не спешите! — остановил его Твигс и хладнокровно объяснил. —
Теперь он никуда не денется. Я перебил ему позвоночник в области
поясницы. Конечно, жестоко, но, если это ученик тех самых синоби,
единственный способ захватить его живьём — парализовать. Держите
ваш «кольт», Уолтер. И благодарите судьбу, что в это время дня я
всегда пью чай в «Паризьене». Иначе вам ни за что бы…

— Смотрите! — вскрикнул Фандорин.

Упавший поднялся на четвереньки, потом встал, встряхнулся, как
мокрая собака, и огромными прыжками помчался дальше.

Теперь уже никто не ахал, не орал — все растерянно молчали.

Локстон открыл пальбу из револьвера, но всё не попадал, да ещё
доктор хватал за руку — просил отдать оружие. Про второй револьвер
на поясе у сержанта оба забыли.

Эраст Петрович прикинул расстояние (шагов семьдесят, а до серых
лачуг туземного города не далее ста), повернулся к констеблю.

— Зарядили? Дайте.

Прицелился по всей стрелковой науке. Затаил дыхание, выровнял
прицел. Опережение взял самое малое — выстрел получался почти
прямой. Одна пуля, промахнуться нельзя.

Ноги заколдованного беглеца мелькали часто часто. Не выше колен, не
то можно убить, приказал пуле титулярный советник и нажал
спуск.

Есть! Фигура в кимоно упала в третий раз. Только теперь
преследователи не остались на месте, а стремглав бросились
вперёд.

Было видно, что подстреленный шевелится, пробует встать. Вот он
поднялся, скакнул на одной ноге. Не удержался, рухнул. Пополз к
воде, оставляя на земле кровавый след.

Удивительнее всего было то, что он по прежнему так ни разу и не
обернулся.

Когда до раненого оставалось каких нибудь двадцать шагов, он
перестал ползти — видно, понял, что не уйдёт. Сделал быстрое
движение — на солнце сверкнуло узкое лезвие.

— Скорей! Сейчас перережет горло! — крикнул доктор.

Но синоби поступил иначе. Описал ножом быстрый круг вокруг лица,
словно хотел поместить его в овальную рамку. Потом левой рукой
схватился за подбородок, с глухим рычанием рванул — и под ноги
Эрасту Петровичу отлетела какая то тряпка. Фандорин чуть не
споткнулся, когда понял, что это: обрезанная и содранная кожа лица,
с одной стороны красная, с другой похожая на шкурку
мандарина.

И тут ужасный человек наконец обернулся.

Эрасту Петровичу за его недлинную жизнь приходилось видеть немало
страшного, иные видения из прошлого заставляли его просыпаться
ночью в холодном поту. Но ничто на свете не могло быть кошмарнее
этой багровой маски с белыми кружками глаз и оскалом зубов.

— Конгодзё! — тихо, но отчётливо прохрипел безгубый рот,
растягиваясь всё шире и шире.

Рука с окровавленным ножом медленно поднялась к горлу.

Лишь теперь Фандорин догадался зажмуриться. И стоял так до тех пор,
пока не миновал приступ тошнотного головокружения.

— Так вот что такое «отрезать лицо»! — раздался возбуждённый голос
доктора Твигса. — В самом деле отрезал, безо всякой
фигуральности!

Спокойнее всех держался Локстон. Он наклонился над трупом,
благодарение Богу, лежавшим спиной кверху. Две дырки в кимоно, одна
повыше, вторая пониже, отливали металлическим блеском. Сержант
пальцем разодрал материю и присвистнул.

— Вот вам и заколдованный!

Под кимоно на мертвеце был панцирь из тонкой закалённой
стали.

Пока Локстон объяснял доктору, что произошло в участке, Фандорин
стоял в стороне и тщетно пытался унять бешеное сердцебиение.

Оно было вызвано не бегом, не стрельбой и даже не жутким зрелищем
отрезанного лица. Просто чиновнику вспомнились слова, произнесённые
несколько минут назад хрипловатым женским голосом: «Сегодня вы
убьёте человека».

— Выходит, мистер Фандорин был прав, — развёл руками доктор. — Это
и в самом деле ниндзя, самый что ни на есть настоящий. Не знаю, как
и где он научился тайнам ремесла, но сомнений нет. Стальной
нагрудник, спасший его от двух первых пуль, описан во всех
трактатах, он называется ниндзя мунэатэ. Огненное яйцо — это
ториноко, пустая скорлупа, куда синоби через дырочку заливали
зажигательную смесь. А видели, как он оскалился перед смертью? В
книгах о ниндзя мне встречался странный термин — Последняя Улыбка,
но там не объяснялось, что это такое. М да, малоаппетитное
зрелище!



О, как хочется

Улыбнуться от души

Хоть напоследок.





Преждевременный сливовый дождь



Доронин стоял у окна, смотрел, как по стеклу сбегают ручейки.

— Байу, «сливовый дождь», — рассеянно сказал он. — Что то рановато,
обычно они начинаются с конца мая.

Вице консул не поддержал беседу о природных явлениях, и снова
наступило молчание.

Всеволод Витальевич осмысливал доклад своего помощника. Помощник
ждал, не мешал мыслительному процессу.

— Ну вот что, — наконец обернулся консул. — Перед тем как я засяду
писать рапорт для его превосходительства, давайте ещё раз пройдёмся
по цепочке фактов. Я излагаю, а вы говорите про каждый пункт — факт
это или не факт. Идёт?

— Идёт.

— Отлично. Приступим. Жил был некий субъект, обладающий почти
волшебными способностями. Назовём его Безликий. — (Тут Эраст
Петрович содрогнулся, вспомнив «последнюю улыбку» сегодняшнего
самоубийцы.) — С помощью своего непостижимого искусства Безликий
убил капитана Благолепова — да так ловко, что все непременно
осталось бы шито крыто, если бы не один чересчур въедливый вице
консул. Факт?

— П предположение.

— Которое тем не менее я бы зачислил в факты — с учётом последующих
происшествий. А именно: попытка убить вашего Масу — свидетеля
убийства. Попытка, исполненная способом не менее, если не более
экзотическим, чем само убийство. Как говорят у вас в полиции,
почерк преступника совпадает. Факт?

— Пожалуй.

— Уничтожить Масу преступнику не удалось — снова помешал проклятый
вице консул. Таким образом, вместо одного свидетеля появилось
два.

— Почему он меня не убил? Я был совершенно б беспомощен. Пускай
меня не стала кусать змея, но он наверняка мог прикончить меня
тысячью других способов.

Доронин скромно приложил ладонь к груди:

— Друг мой, вы забываете, что в этот миг на сцене появился ваш
покорный слуга. Убивать консула великой державы — это нешуточный
международный скандал. Такого не бывало со времён Грибоедова. Тогда
персидский шах в знак раскаяния преподнёс царю лучший алмаз из
своей короны, весом в девяносто каратов. Как вы думаете, — оживился
Всеволод Витальевич, — во сколько каратов оценили бы меня? Конечно,
я не посланник, а только консул, но зато у меня дипломатический
стаж побольше, чем у Грибоедова. Да и драгоценные камни нынче
подешевели… Ладно, шутки в сторону. Факт в том, что меня Безликий
убивать не посмел или не захотел. Вы уже имели возможность
убедиться, что в Японии даже разбойники — патриоты своей
родины.

Эраста Петровича это соображение убедило не вполне, но возражать он
не стал.

— Кстати говоря, не слышу слов благодарности за спасённую жизнь, —
изобразил уязвленность консул.

— Спасибо.

— Не за что. Двигаемся дальше. После неудачной антрепризы с
ползучим гадом Безликий откуда то узнаёт, что у следствия появилась
ещё одна странная, неслыханная улика — отпечатки его пальцев. В
отличие от Бухарцева, да, признаюсь, и вашего покорного слуги,
Безликий отнёсся к этому обстоятельству очень серьёзно. И я
догадываюсь, почему. Вы ведь составили словесный портрет человека,
которого Маса видел в «Ракуэне»?

— Да.

— Он совпадает с приметами вашего незваного гостя?

— Очень мало. Лишь по части роста — чуть больше двух аршин — и
субтильности. Однако в Японии такое телосложение не редкость. В
остальном же… Маса видел в притоне дряхлого старика, сутулого, с
трясущейся головой, с пигментными пятнами на лице. Мой же с
старичок был вполне бодр и свеж. Я бы дал ему не больше
шестидесяти.

— Вот вот, — поднял палец консул. — Про ниндзя известно, что они
мастера менять облик. Но, если теория мистера Фолдса верна,
отпечатки своих пальцев изменить невозможно. Схожесть оттиска на
воротничке и на зеркале это подтверждает. Так или иначе, Безликий
пошёл на отчаянно дерзкий шаг — уничтожил улики прямо в кабинете
начальника полиции. Попытался скрыться, но не удалось. Любопытно,
что перед смертью он произнёс: «Конгодзё».

— Я правильно запомнил?

— Да. «Конгодзё» означает «Алмазная колесница».

— Что? — поразился титулярный советник. — В каком смысле?

— Сейчас не время затевать подробную лекцию о буддизме, поэтому
объясню коротко и упрощённо. В буддизме существует две основных
ветви, так называемые Колесницы. Каждый, кто желает Освобождения и
Света, может выбрать, на какую из них ему садиться. Малая Колесница
мчится по дороге, что ведёт к спасению только твоей собственной
души. Большая Колесница — для того, кто хочет спасти всё
человечество. Приверженец Малого Пути стремится к тому, чтобы
достичь статуса архата, абсолютно свободного существа. Приверженец
Большого Пути может стать бодхисатвой — идеальным существом,
которое исполнено сострадания ко всему сущему, но не хочет вкусить
Свободы до тех пор, пока несвободны все остальные.

— Мне больше нравятся б бодхисатвы, — заметил Эраст Петрович.

Доронин улыбнулся:

— Это потому что они ближе к христианской идее самопожертвования. Я
мизантроп и предпочёл бы стать архатом. Боюсь только, праведности
не хватит.

— А что же такое Алмазная Колесница?

— Это совершенно особое ответвление буддизма, весьма запутанное и
изобилующее тайнами. Непосвящённым про него мало что известно. В
соответствии с этим учением человек может достичь Просветления и
стать Буддой ещё при жизни, но для этого требуется особенная
твёрдость в вере. Потому то колесница и называется алмазной — ведь
в природе нет ничего твёрже алмаза.

— Решительно не понимаю, — сказал Фандорин, подумав. — Как можно
достичь просветления и стать Буддой, если совершаешь убийства и
вытворяешь м мерзости?

— Ну, это, положим, не штука. Мало ли гадостей вытворяют наши с
вами святоши, да всё во имя Христа и душеспасения? Дело не в
учении. Я знаю монахов из секты Сингон, исповедующей путь Алмазной
Колесницы. Просветляются себе, никому не докучают. Посторонних в
свои дела не пускают, но и сами чужими делами не интересуются.
Притом нисколько не фанатики. Трудно вообразить, чтобы кто то из
них отрезал себе физиономию с воплем «Конгодзё!». Главное, я
никогда не слышал, чтобы эта формула имела магическое значение…
Видите ли, в японском буддизме считается, что некоторые сутры или
словесные формулы обладают магической силой. Есть заветное
заклинание «Ному Амида Буцу», есть Сутра Лотоса «Наму мёхо
рэнгэкё». Монахи повторяют их тысячи раз, веря, что тем самым
продвинутся по Пути Будды. Вероятно, существует и какая нибудь
фанатичная секта, придумавшая себе восклицание «Конгодзё»… —
Всеволод Витальевич развёл руками. — Увы, в подобных материях
европейцу не разобраться. Вернемтесь ка лучше к Безликому, пока не
заплутали в буддийских чащах. Проверим логическую
последовательность событий. Вопрос: за что убили Благолепова?
Ответ: За то, что кому ни попадя болтал о ночных пассажирах. Другой
причины насылать мастера хитрых убийств на столь никчёмного
человечишку вроде бы не было. Так?

— Так.

— Безликий — ниндзя, которых, как известно из истории, нанимают за
деньги. Особый вопрос, откуда в 1878 году мог взяться ниндзя, —
может быть, мы теперь никогда этого не узнаем. Но раз уж нашёлся
человек, решившийся жить и умереть по законам этой секты, то
наверняка способ существования у него был тот же самый. Иными
словами, это был наёмник. Вопрос: кто его нанял? Ответ: неизвестно.
Вопрос: зачем наняли?

— Прикрывать и охранять троих самураев из Сацумы? — предположил
Фандорин.

— Скорее всего так. Нанять такого мастера наверняка стоит больших
денег. Откуда они у бывших самураев? Значит, в игре участвуют
серьёзные закулисные игроки, способные делать высокие ставки, чтобы
сорвать банк. Банк нам известен — это министр Окубо. Вот всё это я
и напишу в докладе на имя посланника. Присовокуплю, что
руководителем, связным или посредником сацумских убийств является
содержатель игорного притона. Японская полиция следит за ним, и это
на сегодняшний день единственная наша зацепка. Что скажете,
Фандорин? Не упустил ли я чего нибудь в своём анализе
ситуации?

— Анализ вполне хорош, — признал титулярный советник.

— Мерси. — Консул приподнял свои тёмные очки, устало потёр глаза. —
Однако начальство ценит меня не столько за способность производить
анализ, сколько за умение предлагать решения. Что ж я напишу в
резюмирующей части доклада?

— Выводы. — Фандорин тоже подошёл к окну, посмотрел, как в саду под
дождём покачиваются листья акаций. — Числом четыре. Заговорщики
имеют в полицейских кругах своего агента. Это раз.

Доронин вздрогнул:

— Откуда вы взяли?

— Из фактов. Сначала убийца узнал, что у меня есть свидетель
убийства Благолепова. Потом кто то предупредил сацумцев о засаде в
г годауне. И наконец, ниндзя знал о существовании отпечатков и о
том, где они хранятся. Вывод может быть лишь один: с заговорщиками
связан либо кто то из моей группы, либо одно из лиц, получающих
сведения о ходе расследования.

— Например, вроде меня?

— Например, вроде вас.

Консул сдвинул брови, помолчал.

— Хорошо, с первым выводом ясно. Дальше.

— Горбун безусловно знает о слежке и ни в коем случае сам не выйдет
на связь с сацумцами. Это два. Следовательно, нужно вынудить
Горбуна к действию. Это три. Однако, чтобы снова не произошло
утечки, операцию нужно провести втайне и от муниципальной, и от
японской полиции. Это четыре. Всё.

Обдумав сказанное, Доронин скептически качнул головой:

— Так то оно так. Но что значит «вынудить к действию»? Как вы себе
это представляете?

— Нужно, чтобы Сэмуси избавился от слежки. Тогда он непременно
кинется разыскивать своих сообщников. И выведет на них меня. Но для
проведения этой операции мне нужна санкция на самостоятельные
действия.

— Какие именно?

— Пока не знаю, — бесстрастно ответил титулярный советник. — Такие,
какие п понадобятся.

— Не хотите говорить? — понял Доронин. — Ну и правильно. А то
сорвётся ваша операция, и вы меня в шпионы запишете. — Он
побарабанил пальцами по стеклу. — Знаете что, Эраст Петрович? Для
чистоты опыта я и посланнику не стану писать о ваших выводах. Что
же до санкции, то считайте, что получили её от вашего
непосредственного начальника. Действуйте, как найдёте нужным.
Только вот что… — Консул слегка замялся. — Может быть, вы
согласитесь взять меня… нет нет, не в конфиденты, а хотя бы в
исполнители? Одному, без помощи, вам будет трудно. Я, конечно, не
ниндзя, но выполнить какое нибудь несложное задание мог бы.

Фандорин окинул взглядом тщедушного Всеволода Витальевича и вежливо
отказался:

— Благодарю. Мне будет достаточно письмоводителя Сироты. Хотя нет.
Пожалуй, сначала мне нужно с ним поговорить…

Титулярный советник заколебался — вспомнил, что в последнее время
японец ведёт себя немного странно. Без повода бледнеет и краснеет,
смотрит как то исподлобья. В отношении письмоводителя к вице
консулу, вначале чрезвычайно дружественном, явно произошла
перемена.

Эраст Петрович решил выяснить, в чем тут дело,
незамедлительно.

Пошёл в канцелярию, где девица Благолепова оглушительно колотила по
кнопкам «Ремингтона». Увидев Фандорина, она вспыхнула, быстрым
движением поправила воротничок и застучала ещё проворней.

— Мне нужно с вами поговорить, — тихо сказал титулярный советник,
наклонившись над столом Сироты.

Тот дёрнулся, побледнел.

— Да, мне тоже. Давно пора.

Эраст Петрович удивился. Осторожно спросил:

— Вы хотели говорить со мной? О чем?

— Нет, сначала вы. — Письмоводитель поднялся, решительно застегнул
сюртук. — Где вам угодно?

Провожаемые истерическим треском «Ремингтона», вышли в сад. Дождь
перестал, с ветвей падали стеклянные капельки, над головой звонко
пели птицы.

— Скажите, Сирота, вот вы связали свою жизнь с Россией. Могу ли я
спросить, почему?

Письмоводитель выслушал вопрос, напряжённо прищурился. Ответил
чётко, по военному, словно подготовился заранее:

— Господин вице консул, я решил связать свою жизнь с вашей страной,
потому что Россия очень нужна Японии. Восток и Запад слишком
различны, им не слиться друг с другом без посредника. Когда то в
древности роль моста между Японией и великим Китаем выполняла
Корея. Теперь, чтобы гармонично соединиться с великой Европой, нам
необходима Россия. Благодаря помощи вашей страны, которая
объединяет в себе и Восток, и Запад, моя родина расцветёт и
вольётся в ряды великих держав мира. Конечно, не сейчас, а лет
через двадцать или тридцать. Вот почему я служу в русском
консульстве…

Эраст Петрович смущённо кашлянул — он не ожидал столь чеканного
ответа, а идея о том, что отсталая азиатская страна может через
двадцать лет превратиться в великую державу, была просто
смехотворной. Однако обижать японца не следовало.

— Понятно, — протянул Фандорин, чувствуя, что не очень то достиг
цели.

— Ещё у вас очень красивая литература, — добавил письмоводитель и
поклонился, как бы давая понять, что добавить ему больше
нечего.

Возникла пауза. Титулярный советник думал, не спросить ли напрямую:
«Что это вы на меня всё волком смотрите?» Но с точки зрения
японского этикета это, вероятно, будет чудовищной
невежливостью.

Сирота нарушил молчание первым:

— Это и есть то, о чем господин вице консул хотел со мной
говорить?

В его голосе звучало удивление.

— С собственно, да… А о чем желали говорить со мной вы?

Письмоводитель из белого сделался пунцовым. Сглотнул.
Откашлялся.

— О капитанской дочке. — И, увидев, в глазах собеседника изумление,
пояснил. — О Софье Диогеновне.

— Что случилось?

— Господин вице консул, вы её… вы её рюбите?

Оттого что японец перепутал в ключевом слове "р" и "л", а ещё более
от самой невообразимости предположения Эраст Петрович понял смысл
вопроса не сразу.

Вчера вечером, вернувшись домой из полиции, молодой человек
обнаружил в спальне, на столике, сильно надушённый конверт без
какой либо надписи. Распечатал — внутри розовый листок. На нем
старательным почерком, с виньетками и загогулинками четыре
строчки:



Беда пришла, нет уж мочи сердцу,

Явись скорей, спаси меня!

А коль не явишься, то знай,

Что погибаю чрез тебя.



Озадаченный, Фандорин пошёл справиться у Масы. Показал ему конверт,
и слуга изобразил маленькую пантомиму: длинную косу, большие
круглые глаза, два шара перед грудью. «Девица Благолепова»,
догадался Эраст Петрович. И тут же вспомнил, как она обещала
переписать ему свой любимый стишок из альбома, сочинённый
кондуктором со «Святого Пафнутия». Сунул листок в первую попавшуюся
книгу и думать о нем забыл.

А тут, оказывается, разыгрывалась нешуточная душевная драма.

— Если вы любите госпожу Благолепову, если у вас бла го родные
намерения, я удалюсь в сторону… Я же понимаю: вы её со о те чест
венник, вы красивый, богатый, а что могу ей предложить я? — Сирота
страшно волновался, трудные слова произносил с особой
тщательностью, а в глаза Фандорину не смотрел, опустил голову к
самой груди. — Но если… — Его голос задрожал. — Но если вы намерены
воспользоваться без за щит ностью одинокой девушки… Хотите?

— Что хочу? — не поспевал за ходом беседы титулярный советник,
которому дедукция давалась куда легче, чем интимные
разговоры.

— Воспользоваться без за щит ностью одинокой девушки?

— Нет, не хочу.

— Совсем совсем? Только честно!

Эраст Петрович задумался, чтобы получилось совсем честно. Вспомнил
толстую косу девицы Благолеповой, её коровьи глаза, альбомный
стишок.

— Совсем.

— Значит, у вас бла го родные намерения? — ещё больше помрачнел
бедный письмоводитель. — Вы будете делать Софье Диогеновне пред ло
же ние?

— Да с какой стати! — Фандорин начинал сердиться. — Мне нет до неё
никакого дела!

Сирота на миг поднял просветлевшее лицо, но тут же подозрительно
прищурился.

— И вы отправились в «Ракуэн», рисковали там жизнью, а теперь
платите ей жалованье из соб ствен ного кармана не потому, что её
любите?

Эрасту Петровичу вдруг стало его жалко.

— И в мыслях не держал, — мягко сказал вице консул. — Уверяю вас. Я
не нахожу в госпоже Благолеповой ровным счётом ничего… — Он
запнулся, не желая ранить чувства влюблённого письмоводителя. —
Нет, то есть она, конечно, очень м мила и, так сказать…

— Она — лучшая девушка на свете! — строго прервал вице консула
Сирота. — Она… она — капитанская дочка! Как Маша Миронова! Но, если
вы не любите Софью Диогеновну, зачем вы столько для неё
сделали?

— Да как же я мог этого не сделать? Вы сами говорите: одинокая,
беззащитная, в чужой стране…

Сирота вздохнул и торжественно объявил:

— Я люблю госпожу Благолепову.

— Я уже д догадался.

Внезапно японец торжественно поклонился — да не на европейский
манер, одним подбородком, а в пояс. И распрямился не сразу, а
секунд через пять.

Теперь он смотрел Фандорину прямо в лицо, в глазах блестели слезы.
От волнения все "л" и "р" снова полезли друг на друга.

— Вы браголодный черовек, господин вице консур. Я навеки ваш
доржник!

Скоро у меня будет пол Японии вечных должников, мысленно
сыронизировал Эраст Петрович, не желая признаваться себе, что
растроган.

— Одно горько, — вздохнул Сирота. — Я никогда не смогу отпратить за
ваше браголодство.

— Очень даже можете. — Титулярный советник взял его за локоть. —
Пойдёмте ка ко мне на квартиру. А то опять этот чёртов с сливовый
дождь полил.



Грех открывать зонт,

Когда небо сочится

Сливовым дождём.





Звезда Сириус



Ночь пахла дёгтем и тиной — это оттого, что совсем рядом плескалась
грязная речка Ёсидагава, стиснутая меж годаунами и грузовыми
причалами.

Камердинер Эраста Петровича сидел в условленном месте, под
деревянным мостом, думал о превратностях судьбы и ждал. Когда
появится Сэмуси, господин завоет по собачьи — Маса сам его учил.
Целый час делали рэнсю на два голоса, пока в консульство не пришли
от соседей и не сказали, что будут жаловаться в полицию на русских,
если те не перестанут мучить бедного пёсика. Рэнсю пришлось
закончить, но у господина получалось уже вполне прилично.

Собак в городе Йокогаме много, и по ночам они воют часто, так что
ни Сэмуси, ни полицейские агенты не насторожатся. Главная забота
другая — не перепутать бы с настоящей собакой. Но Маса надеялся,
что не спутает. Уж вассалу то стыдно не отличить благородный голос
своего господина от воя дворняги.

Сидеть под мостом нужно было очень тихо, не шевелясь, но это Маса
умел. Сколько раз в прежней жизни, ещё будучи подмастерьем в
почтенной банде Тёбэй гуми, сиживал и в дозоре, и в засаде. Это
совсем нескучно, потому что умному человеку всегда найдётся, о чем
подумать.

Шуметь и шевелиться было никак нельзя, потому что на мосту, почти
что прямо над самой головой у Масы, торчал агент, переодетый нищим.
Когда проходил какой нибудь поздний прохожий, агент начинал
гнусавить сутры, и очень натурально — пару раз о настил звякнула
медная монетка. Интересно, сдаёт он потом милостыню начальнику или
нет? И если сдаёт, поступают ли медяки в императорскую казну?

Ищейки расставлены по всей дороге, что ведёт от «Ракуэна» к дому
Сэмуси: по одному агенту на каждом перекрёстке. Кто в подворотне
затаился, кто в канаве. За Горбуном крадётся главный агент, самый
опытный. Он закутан в серый плащ, на ногах у него бесшумные
войлочные туфли, а прятаться он умеет так быстро, что сколько ни
оглядывайся, никого сзади не заметишь.

Отстав от главного агента на полсотни шагов, идут ещё трое — на
всякий случай, если возникнет какая нибудь непредвиденность. Тогда
старший мигнёт из под плаща фонарём, и те трое сразу
подбегут.

Вот как крепко следят за Сэмуси, никуда ему от агентов не деться.
Но господин с Масой подумали подумали и придумали. Как только вдали
раздастся вой вице консула Российской империи, Маса должен
будет…

Но тут вдали и в самом деле раздалось завывание, немедленно
опознанное фандоринским камердинером. Выл Эраст Петрович вполне
достоверно, и всё же не так, как безродные йокогамские шавки — было
в этом меланхоличном звуке нечто породистое, будто издавал его
бладхаунд или, по меньшей мере, бассет.

Нужно было переходить от размышлений к действию.

Маса бесшумно просеменил под настилом, чтобы оказаться за спиной у
«нищего». Сделал три шажка на цыпочках, а когда агент обернулся на
шорох, скакнул вперёд и мягко шлёпнул его ребром ладони пониже уха.
«Нищий» всхлипнул, повалился на бок. Из чашки высыпалась целая
горсть меди.

Монетки Маса забрал себе — для достоверности и вообще, пригодятся.
Его императорское величество как нибудь обойдётся.

Присел в тени перил, возле бесчувственного тела, стал
смотреть.

Накрапывал мелкий дождик, но угол, откуда должен появиться Сэмуси,
был освещён двумя фонарями. Горбун пройдёт по маленькому мосту,
перекинутому через канал, потом пересечёт пустырь и выйдет к мосту
через Ёсидагаву. Справа от него, стало быть, окажется слияние речки
и канала, впереди один мост, сзади другой, а слева — ничего, только
тёмный пустырь. В чем и состоит главный смысл плана.

Вот показался бесформенный приземистый силуэт. Горбун шёл грузной,
тяжёлой походкой, немного переваливаясь с боку на бок.

Наверно, нелегко горб таскать, подумал Маса. А жить с этаким
уродством разве легко? В детстве, наверно, мальчишки дразнили.
Подрос — девушки воротили нос. Потому то Сэмуси и получился такой
подлый и злой. А может, вовсе не поэтому. На улице, где рос Маса,
тоже был один горбун, подметальщик. Ещё горбатей этого, еле
ковылял. Но был добрый, все его любили. И говорили: он такой
хороший, потому что Будда его горбом одарил. Не в горбе дело, а в
том, какое у человека кокоро. Если кокоро правильное, от горба
станешь только лучше, а если гнилое — возненавидишь весь белый
свет.

Тем временем обладатель злого кокоро миновал маленький мост.

Слуга Эраста Петровича сказал себе: «Сейчас господин дёрнет за
верёвку» — и в тот же миг раздался грохот. Повозка, что стояла на
мостике, ни с того ни с сего накренилась — видно, треснула ось.
Большая бочка, стоявшая на телеге, грохнулась наземь, лопнула, из
неё потекла густая чёрная смола, залила весь настил — ни пройти, ни
проехать…

Сэмуси проворно обернулся на грохот, сунул руку за пазуху, но
увидел, что ничего угрожающего не происходит. Рядом не было ни
души. Должно быть, возчик с вечера оставил свой товар неподалёку от
рынка, а сам засел в какой нибудь близлежащей харчевне, где можно и
подкрепиться и переночевать. А курума у него старая, ветхая, возьми
да и сломайся.

С минуту Горбун стоял на месте, вертел головой во все стороны.
Наконец, успокоился, зашагал дальше.

На той стороне мостика — Масе было видно — возникла серая тень.
Ступила в чёрную лужу, да и застряла.

Ещё бы! Смолу Маса покупал лично. Выбрал самую паршивую, пожиже, а
уж липкая — не отклеишься.

Блеснул отсвет — это, надо думать, прилипший агент просигналил
своим. Возникли ещё три тени. Мечутся на берегу, а что делать не
знают. Один было сунулся и тоже прилип насмерть.

Вот Сэмуси оглянулся, полюбовался картиной, пожал плечами, да и
пошёл себе дальше. Ему то что. Знает, наверное, что и впереди
агенты есть.

Когда Горбун подошёл к самой реке, Маса зарычал и выкатился ему
навстречу. В руке держал вакидзаси, короткий меч, и размахивал им
так, что любо дорого было посмотреть, как сверкал клинок в свете
фонаря.

— За Тёбэй гуми! — крикнул Маса, но не слишком громко: чтоб Сэмуси
услышал, а прилипшие полицейские нет. — Узнал, Горбатый? Конец
тебе!

Нарочно выскочил раньше, чем следовало, если б хотел в самом деле
зарезать гада.

Сэмуси успел и шарахнуться, и вытащить револьвер, подлое оружие
трусов. Но Маса револьвера не испугался — знал, что главный
полицейский агент, ловкий человек, ещё позавчера тайком подточил
курок.

Горбун щёлкнул раз, щёлкнул другой, а в третий раз щёлкать не стал,
развернулся и пустился наутёк. Сначала назад, к маленькому мосту.
Потом сообразил, что увязнет в смоле и агенты не спасут, дёрнулся
вправо, куда и следовало.

Маса его догнал и для пущего страху рубанул по руке, повыше локтя —
самым кончиком. Горбун вскрикнул, отпрыгнул в сторону и уж больше
не сомневался, дунул через пустырь, в темноту. Пустырь был большой,
тянулся до самой Тобэмуры, где казнят преступников и после на
шестах выставляют их отрубленные головы. Раньше, в бытность
Барсуком, Маса был уверен, что рано или поздно тоже не минует
Тобэмуры, будет пялиться сверху мёртвыми глазами, пугать прохожих.
Теперь то уж вряд ли. Голове Сибаты Масахиро, вассала господина
Фандорина, на шесте делать нечего.

Пару раз он рассёк воздух у самого затылка Сэмуси, а потом
споткнулся, растянулся на земле. Нарочно заругался, будто здорово
ногу ушиб. И теперь побежал уже медленнее, прихрамывая.

Кричал:

— Стой! Стой, трус! Всё равно не уйдёшь!

Но Горбуну уже должно было стать ясно, что уйдёт — причём не только
от незадачливого мстителя, но и от агентов йокогамской полиции. Для
того и место такое выбрано: на пустыре далеко видать, бежит сзади
кто или нет.

Прокричав последнее, беспомощное:

— Ничего, в следующий раз я тебя прикончу! — Маса
остановился.

Пустырь хоть и длинный, но деться с него Горбуну некуда, потому что
справа река, а слева канал. На дальнем же конце, где мост к
Тобэмуре, в кустах сидит Сирота сан. Он, конечно, человек учёный,
но в таких делах опыта не имеет. Нужно ему помочь.

Маса вытер рукавом пот, побежал к берегу Ёсидагавы. Там стояла
лодка. Несколько взмахов шеста — и ты уже на той стороне. Если
припустить со всех ног, то поспеешь как раз вовремя, это короче,
чем через пустырь. Ну а припозднишься — на то там Сирота сан.
Покажет, куда повернул Сэмуси.

Нос лодки взрезал маслянистую, чёрную воду. Маса отталкивался
шестом от упругого дна и приговаривал: «Ии дзя най ка! Ии дзя най
ка!»

Фандоринскому камердинеру было очень весело. Золотая голова у
господина. Ему бы в якудзу — большую карьеру мог бы сделать.

Ах, до чего ж потешно барахтались в смоле полицейские!



* * *



Дождь закончился, на небе проступила россыпь звёзд, с каждой
минутой делаясь всё ярче и ярче.

Эраст Петрович шёл домой медленно, потому что смотрел не под ноги,
а вверх, любовался астральной иллюминацией. Особенно красиво
лучилась одна звезда, разместившаяся у самого края небосклона. Её
свет был голубоватым и печальным. Знания титулярного советника по
части светил и созвездий были скудны: он умел распознавать лишь
двух медведиц, Большую и Малую, поэтому название голубой искорки
оставалось для него загадкой. Фандорин решил: пускай это будет
Сириус.

Настроение у вице консула было ровным и безмятежным. Что сделано,
то сделано, теперь ничего не изменишь. Начальник следствия
бесцеремонно и с умыслом нанёс оскорбление Закону: помешал работе
полиции и помог скрыться человеку, подозреваемому в тяжком
государственном преступлении. Если Сэмуси уйдёт от Масы и Сироты,
останется лишь одно — признаться, а вслед за тем позорная отставка
и, вероятно, суд.

Войдя в свою пустую квартиру, Эраст Петрович снял сюртук, брюки, в
одной рубашке сел в гостиной. Свет зажигать не стал. Некоторое
время спустя вдруг щёлкнул пальцами, словно ему в голову пришла
какая то удачная идея, но результат озарения был странен: Фандорин
всего лишь надел на волосы сеточку и стянул наусником верхнюю губу,
предварительно подкрутив усики щипцами. Бог весть, зачем он всё это
проделал — ложиться в постель молодой человек явно не собирался,
даже в спальню не входил.

С полчаса титулярный советник просидел в кресле безо всякого
смысла, вертя в руках незажженную сигару. Потом позвонили в
дверь.

Эраст Петрович кивнул, будто именно этого и ждал. Вместо того чтобы
натянуть брюки, сделал нечто противоположное — снял рубашку.

Колокольчик затрезвонил снова, уже громче. Вице консул не спеша
вдел руки в рукава шёлкового халата, завязал пояс с кистями. Встал
перед зеркалом, изобразил зевок.

Лишь после этого, наконец, зажёг керосиновую лампу и направился в
прихожую.

— Асагава, вы? — спросил он заспанным голосом, увидев за порогом
инспектора. — Что стряслось? Я отпустил слугу, поэтому сам… Да что
вы з застыли?

Но японец не вошёл. Он отрывисто поклонился и срывающимся голосом
произнёс:

— Мне нет прощения… Мои люди упустили Сэмуси. Я… Мне нечего сказать
в своё оправдание.

Свет лампы падал на несчастное лицо Асагавы. Потерянное лицо,
подумал Эраст Петрович, и ему сделалось жалко инспектора, для
которого потерять лицо перед иностранцем наверняка было вдвойне
мучительно. Однако обстоятельства требовали жёсткости — иначе
пришлось бы вступать в объяснения и неминуемо лгать.

Вице коснул мысленно досчитал до двадцати, потом, не говоря ни
слова, захлопнул перед носом у японца дверь.

Теперь можно было идти в спальню. От Масы и Сироты раньше утра
вестей не будет. Неплохо бы хоть немного поспать — завтра,
вероятно, будет напряжённый день.

Но возбуждение улеглось ещё не вполне. Чувствуя, что сразу уснуть
не удастся, Фандорин взял в гостиной второй том «Фрегата Паллада» —
самого лучшего чтения на сон грядущий.

Газовый рожок в спальне зашипел, но не зажёгся. Эраст Петрович не
удивился — газовое освещение в Йокогаме появилось недавно и
работало не идеальным образом. На такой случай у кровати имелся
подсвечник.

Молодой человек в кромешной тьме дошёл до столика, нащупал
спички.

Комната озарилась мягким, подрагивающим светом.

Фандорин скинул на пол халат, обернулся и вскрикнул.

В постели, опершись о подушку локтем, лежала О Юми и смотрела на
него неподвижным мерцающим взглядом. На спинке кровати, в ногах,
висели платье, лиф, шёлковые чулки. Из под сползшего одеяла
ослепительно белело круглое плечо.

Видение приподнялось, отчего одеяло соскользнуло к поясу, гибкая
рука дотянулась до канделябра, поднесла его к губам — и снова стало
темно.

Эраст Петрович чуть не застонал — исчезновение прекрасной химеры
отозвалось в нем пронзительной болью.

Он осторожно вытянул руку, боясь, что не найдёт во тьме ничего
кроме пустоты. Но пальцы коснулись горячего, гладкого,
живого.

Хриплый голос сказал:

— Я уж думала, ты никогда сюда не войдёшь…

Зашелестела простыня, нежные, но удивительно сильные руки обняли
Фандорина за шею, притянули к себе.

У Эраста Петровича бешено застучало в висках от аромата кожи и
волос.

— Откуда вы… — прошептал он, задыхаясь, и не закончил — горячие
губы закрыли ему рот.

Больше в спальне не было произнесено ни слова. В мире, куда утянули
титулярного советника мягкие руки и благоуханные губы, никаких слов
не существовало и существовать не могло, они только помешали бы,
разрушив колдовство.

После недавнего калькуттского приключения, повлекшего за собой
опоздание к пароходу, Эраст Петрович считал себя опытным, видавшим
виды мужчиной, однако в объятьях О Юми он чувствовал себя не
мужчиной, а каким то невиданным музыкальным инструментом — то
чарующей флейтой, то божественной скрипкой, то сладостной свирелью,
и волшебная исполнительница виртуозно играла сразу на них на всех,
поверяя земной алгеброй небесную гармонию.

В кратких антрактах опьяневший вице консул пытался что то лепетать,
но ответом были лишь поцелуи, лёгкие касания, тихий смех.

Когда в окно стали проникать серые полоски рассвета, Фандорин
невероятным усилием воли полувынырнул из дурмана. Сил хватило на
один единственный вопрос — самый важный, всё прочее не имело
значения. Он взял её ладонями за виски — так, чтобы огромные,
наполненные таинственным светом глаза были совсем близко.

— Ты останешься со мной?

Она покачала головой.

— Но… но ты придёшь ещё?

О Юми тоже взяла его за виски, сделала лёгкие круговые движения
пальцами, чуть надавила, и Фандорин моментально уснул, сам этого не
ощутив. Просто упал в глубокий сон и не почувствовал, как её руки,
нежно придерживая, кладут его голову на подушку.

В этот миг Эрасту Петровичу уже снился сон. Будто он мчится на
голубой, сияющей ледяным блеском колеснице прямо по небу,
поднимаясь всё выше и выше. Его путь лежит к звезде, которая тянет
навстречу алмазному экипажу свои прозрачные лучи. Мимо проносятся
мелкие золотые звезды, обдавая лицо свежим морозным ветром. Эрасту
Петровичу очень хорошо, и он лишь помнит, что ни в коем случае
нельзя оглядываться назад — упадёшь и разобьёшься.

А он и не оглядывается. Мчится вперёд и вверх, навстречу
звезде.

Звезда зовётся Сириус.



Светит, не зная

Собственного имени,

Звезда Сириус.











Конский навоз



Проснулся Фандорин оттого, что кто то мягко, но настойчиво
похлопывал его по щеке.

— О Юми, — прошептал Эраст Петрович, и в самом деле увидел перед
собой лицо с раскосыми глазами, но то, увы, была не ночная
кудесница, а письмоводитель Сирота.

— Прошу извинить, — сказал письмоводитель, — но вы никак не хотели
просыпаться, я уже начал тревожиться…

Титулярный советник сел на кровати, осмотрелся. Спальню освещали
косые лучи раннего солнца. Ни самой О Юми, ни каких либо признаков
её недавнего присутствия.

— Господин вице консул, я готов сделать рапорт, — начал Сирота,
держа наготове какую то бумажку.

— Да да, конечно, — пробормотал Фандорин, заглядывая под
одеяло.

Простыня скомкана, но это ещё ничего не значит. Может быть, остался
длинный волос, крупицы пудры, алый след помады?

Ничего.

Приснилось?!

— Согласно вашим указаниям, я спрятался в кустах, около развилки
двух дорог. В два часа сорок три минуты со стороны пустыря
показалась фигура бегущего человека…

— Понюхайте ка! — перебил его Фандорин, уткнувшийся носом в
наволочку. — Что это за аромат?

Письмоводитель взял подушку, добросовестно втянул воздух.

— Это аромат аямэ. Как это по русски? Ирис.

Лицо титулярного советника озарилось счастливой улыбкой.

Не приснилось!

Она была здесь! Это запах её духов!

— Ирис — главный аромат нынешнего сезона, — объяснил Сирота. — Им
душатся женщины, им пропитывают бельё в прачечных. В апреле
ароматом сезона была глициния, в июне будет азалия.

Улыбка сползла с лица Эраста Петровича.

— Можно продолжать? — спросил японец, возвращая подушку.

И продолжил свой рапорт. Минуту спустя Фандорин уже не думал ни об
аромате ириса, ни о ночном видении.



* * *



Заливные поля нестерпимо сияли на солнце, словно вся долина
превратилась в огромное треснувшее зеркало. Тёмными трещинками на
сверкающей поверхности были межи, что делили участки на маленькие
прямоугольники, и в каждом, согнувшись в три погибели, копошилась
фигурка в широкой соломенной шляпе. Крестьяне пропалывали рисовые
поля.

Посередине полей возвышался маленький лесистый холм, увенчанный
красной крышей с загнутыми кверху краями. Эраст Петрович уже знал,
что это заброшенный синтоистский храм.

— Крестьяне туда больше не ходят, — сказал Сирота. — Там нечисто. В
прошлом году у входа нашли мёртвого бродягу. Сэмуси правильно
сделал, что спрятался в таком месте. Это очень хорошее убежище для
плохого человека. И все подходы как на ладони.

— И что будет с храмом дальше?

— Или сожгут и построят новый, или сделают церемонию очищения.
Староста деревни и каннуси, священник, ещё не решили.

К храму через поля вела узкая насыпь, шириной шагов в пять, не
больше. Эраст Петрович внимательно осмотрел путь до холма, потом
заросшие мхом ступени, поднимавшиеся к красным деревянным воротам
странной формы: как большое П; ни створок, ни забора не было.
Ворота, которые ничего не отгораживают.

— Это тории, — пояснил письмоводитель. — Ворота в Другой Мир.

Ну если в Другой Мир, тогда понятно.

Бинокль у титулярного советника был превосходный, 12 кратный,
память об осаде Плевны.

— Не вижу Масу, — сказал Фандорин. — Где он?

— Вы не туда смотрите. Ваш слуга вон там, на общинном участке.
Левее, левее.

Вице консул и его помощник лежали в густой траве, на краю рисового
поля. Эраст Петрович поймал в сдвоенный кружок Масу. Тот ничем не
отличался от крестьян: совсем голый, в одной набедренной повязке,
сзади свисает веер. Разве что бока покруглее, чем у остальных
работников.

Вот круглобокий крестьянин выпрямился, обмахнулся веером, оглянулся
на деревню. Точно он: толстые щеки, прищуренные глазки. Кажется,
совсем рядом — хоть по носу щёлкай.

— Он здесь с утра. Нанялся батраком за десять сэнов. Мы
договорились: если заметит что то особенное, повесит веер за спину.
Видите, веер за спиной? Он что то заметил!

Фандорин снова навёл бинокль на холм. Стал медленно, квадрат за
квадратом, осматривать убежище Горбуна.

— Из Йокогамы он направился прямо сюда? По д дороге никуда не
заворачивал?

— Прямо сюда.

Что это там белое, среди ветвей?

Эраст Петрович подкрутил колёсико и тихонько присвистнул. На дереве
сидел человек. Горбун? Что он там делает?

Но Сэмуси ночью был не в белом кимоно, а в темно коричневом.

Сидящий на дереве повернул голову. Лица было не разглядеть, но
блеснула выбритая макушка.

Нет, это не Сэмуси! У того волосы, стриженные бобриком.

Фандорин повёл биноклем дальше. Вдруг меж зарослей что то блеснуло.
Потом ещё и ещё.

Чуть чуть поправить фокусировку.

Ого!

На открытом пятачке стоял человек в кимоно с подоткнутыми полами.
Он был абсолютно неподвижен, в руке держал меч. Рядом — врытый в
землю бамбуковый шест.

Внезапно человек шевельнулся. Ноги и туловище не шелохнулись, но
меч рассыпал солнечные искры, и с шеста полетели отсечённые
кругляши: один, другой, третий, четвёртый. Ну и сноровка!

Потом чудо фехтовальщик развернулся в другую сторону — кажется, там
был ещё один шест. Но Эраст Петрович смотрел уже не на клинок, а на
левый рукав кимоно. Тот был не то скрючен, не то подогнут.

— Почему вы ударили кулаком по земле? Что вы увидели? — азартно
прошептал в самое ухо Сирота.

Фандорин передал ему бинокль, направил в нужную сторону.

— Катаудэ! — вскрикнул письмоводитель. — Сухорукий! Значит, и
остальные там!

Вице консул не слушал — он быстро строчил карандашом в блокноте.
Вырвал страничку, стал писать на второй.

— Значит так, Сирота. Со всех ног в Сеттльмент. Отдадите вот это
сержанту Локстону. П подробности сообщите сами. Вторая записка —
инспектору Асагаве.

— Тоже со всех ног, да?

— Нет, наоборот. От Локстона в японский полицейский участок пойдёте
медленным шагом, можете даже п попить чаю по дороге.

Сирота изумлённо уставился на титулярного советника. Потом,
кажется, понял — кивнул.

Сержант прибыл со всем своим войском из шести вооружённых
карабинами констеблей.

Эраст Петрович ожидал подкрепление на подходе к деревне. Похвалил
за быстроту, коротко разъяснил дислокацию.

— Как, разве мы не пойдём на штурм? — расстроился Локстон. — Мои
ребята так и рвутся в бой.

— Никакого б боя. Мы в двух милях от Сеттльмента, за пределами
консульской юрисдикции.

— Да плевал я на юрисдикцию, Расти! Не забудьте: эти трое уродов
убили белого человека! Пускай не сами, но это всё равно одна и та
же шайка.

— Уолтер, мы должны уважать законы страны, в которой
находимся.

Сержант надулся.

— Тогда какого черта вы написали: «Как можно быстрей и возьмите
дальнобойное оружие»?

— Ваши люди нужны для оцепления. Расположите их по периметру поля,
скрытным образом. Пусть ваши констебли лягут на землю и прикроются
соломой. Расстояние от одного до другого двести триста шагов. Если
п преступники станут уходить по воде, открывать неприцельный огонь,
загонять обратно на холм.

— А кто же будет брать разбойников?

— Японская полиция.

Локстон прищурил глаз:

— Почему же вы просто не вызвали япошек? На кой вам
муниципалы?

Титулярный советник не ответил, и сержант понимающе кивнул:

— Для верности, да? Не доверяете желтопузым? Боитесь, что упустят.
А то и выпустят, да?

Вопрос снова остался без ответа.

— Я буду ждать Асагаву в деревне. За остальные три стороны квадрата
отвечаете вы, — сказал Фандорин.

На сей раз ждать пришлось долго — очевидно, перед посещением
японского полицейского участка Сирота не только попил чаю, но ещё и
пообедал.

Когда солнце достигло зенита, с полей к домам потянулись работники
— отдохнуть перед послеполуденным трудом. С ними вернулся и
Маса.

Жестами показал: все трое там, и с ними Горбун. Бдительно смотрят
во все стороны, врасплох их не возьмёшь.

Эраст Петрович оставил камердинера приглядывать за единственной
дорожкой, что вела к храму. Сам же отправился за деревню, встречать
японскую полицию.

Ещё три часа спустя вдали на дороге появилось тёмное пятно.
Фандорин приложил к глазам бинокль и ахнул. Со стороны Йокогамы
походным маршем приближалась целая войсковая колонна. В облаке пыли
посверкивали штыки, сбоку покачивались в сёдлах офицеры.

Титулярный советник бросился навстречу войску бегом, ещё издали
маша руками, чтобы остановились. Не дай Бог, с холма заметят эту
ощетиненную многоножку!

Впереди ехал верхом сам вице интендант полиции господин Кинсукэ
Суга. Завидев фандоринскую жестикуляцию, поднял руку, и колонна
остановилась.

Японские солдаты Эрасту Петровичу не понравились: малорослые,
тщедушные, безусые, мундиры висят мешком, выправки никакой. Он
вспомнил, как Всеволод Витальевич рассказывал, что воинская
повинность в стране введена совсем недавно и крестьяне служить в
армии не хотят. А как иначе? Триста лет простолюдинам запрещалось
брать в руки оружие, за это самураи рубили голову с плеч. Вот и
получилась нация, состоящая из огромного стада овец крестьян и
своры овчарок самураев.

— Ваше превосходительство, вы бы ещё артиллерию п пригнали! —
сердито подлетел к большому начальнику Фандорин.

Тот довольно усмехнулся, подкрутил ус:

— Понадобится — пригоним. Браво, мистер Фандорин! Как только вам
удалось выследить этих волков? Вы настоящий герой!

— Я просил инспектора о десятке т толковых агентов. Зачем же вы
привели целый полк солдат?

— Это батальон. — Суга перекинул ногу через седло, спрыгнул.
Ординарец немедленно принял поводья. — Как только я получил
телеграмму от Асагавы, сразу же телеграфировал в казармы 12 го
пехотного батальона, он расквартирован в миле отсюда. Отличное
изобретение — телеграф. А сам поспешил на железную дорогу. Тоже
очень хорошее изобретение!

Вице интендант излучал энергию и азарт. Он отдал какую то команду
по японски, и вдоль строя пронеслось: «Тютайтё, тютайтё, тютайтё!»
. Придерживая у бока сабли, к голове колонны побежали три
офицера.

— Армейские понадобятся нам для внешнего оцепления, — объяснил
Суга. — Ни один из злодеев не должен ускользнуть. Вы, Фандорин, зря
беспокоились, я не собирался подводить солдат ближе. Сейчас ротные
командиры выстроят людей цепью и расположат по большому квадрату. С
холма этого видно не будет.

Недотепистые на вид солдаты двигались на удивление дружно и
проворно. «Конечно, не орлы, но в муштровке недурны»,
скорректировал первое впечатление Фандорин.

Батальон в какую нибудь минуту перестроился в три длиннющие
шеренги. Одна из них осталась на месте, две другие, сделав
полуоборот в затылок, засеменили вправо и влево.

Только теперь стало видно, что в хвосте пехотной колонны кучкой
стоят полицейские — десятка полтора, в том числе и Асагава, однако
йокогамский инспектор среди них держался скромно, совсем не по
начальственному. По большей части это были немолодые, сурового вида
служаки, из той породы, которую у нас называют «тёртыми калачами».
Здесь же оказался и Сирота — судя по зеленоватому цвету лица он
едва держался на ногах. Ещё бы: ночь без сна, нервы, да ещё
бесконечная беготня отсюда в Йокогаму и обратно.

— Лучшие мастера нашей полиции, — гордо показал Суга. — Скоро вы
увидите их в деле.

Он обернулся к одному из помощников, заговорил по японски.

Письмоводитель встрепенулся, вспомнив о служебных обязанностях, и
подошёл к титулярному советнику. Стал вполголоса переводить:

— Адьютант докладывает, что со старостой деревни уже поговорили.
Крестьяне будут работать, как обычно, ничем не выдавая нашего
присутствия. Сейчас будет проведено совещание. Есть очень удобное
место.



* * *



«Очень удобное место» оказалось общинной конюшней, насквозь
пропахшей навозом и лошадиным потом. Зато через щелястую стену
открывался отличный вид на поле и холм.

Вице интендант сел на складной табурет, прочие полицейские встали
полукругом, и оперативный штаб приступил к разработке операции.
Говорил в основном Суга. Уверенный, быстрый, улыбчивый, он явно был
в своей стихии.

— … Его превосходительство возражает господину комиссару, что ждать
ночи незачем, — бубнил Фандорину на ухо верный переводчик. — Погода
ожидается ясная, луна почти полная, и поля будут, как зеркало —
каждую тень видно издалека. Днём лучше. Можно подобраться к холму
под видом крестьян, занимающихся прополкой.

Полицейские чины одобрительно загудели, соглашаясь. Суга снова
заговорил:

— Его превосходительство говорит, что ударных групп будет две, в
каждой всего по два человека. Больше нельзя — подозрительно.
Остальные участники операции должны держаться от холма на
расстоянии и ждать сигнала. После сигнала бежать прямо по воде, уже
не соблюдая маскировки. Тут главное — скорость.

Теперь зашумели все разом, причём очень горячо, а инспектор
Асагава, до сей минуты не раскрывавший рта, вышел вперёд и принялся
кланяться, будто заводной, и всё повторял: «Какка, таномимас нодэ!
Какка, таномимас нодэ!»

— Все хотят попасть в ударную группу, — сообщил Сирота. — Господин
Асагава просит позволения искупить свою вину, говорит, что иначе
ему будет очень трудно жить на свете.

Вице интендант поднял руку, и сразу наступила тишина.

— Я хочу спросить мнение господина русского вице консула, —
обратился Суга по английски к Фандорину. — Что вы думаете о моем
плане? Это ведь наша с вами общая операция. Операция двух
«вице».

Он улыбнулся. Все теперь смотрели на Фандорина.

— Честно говоря, я удивлён, — медленно произнёс титулярный
советник. — Ударные г группы, оцепление из пехотинцев — всё это
замечательно. Но где же меры для того, чтобы взять заговорщиков
живьём? Ведь нам важны не столько они сами, сколько их связи.

Сирота перевёл сказанное — очевидно, не все полицейские знали
английский.

Японцы как то странно переглянулись, один седоусый даже крякнул,
будто гайдзин сморозил глупость.

— Мы, конечно, попытаемся взять преступников, — вздохнул вице
интендант, — но вряд ли получится. Людей этого сорта почти никогда
не удаётся захватить живьём.

Реплика Фандорину не понравилась, в нем с новой силой шевельнулись
подозрения.

— Тогда вот что, — заявил он. — Я должен быть в одной из ударных
групп. В этом случае даю гарантию, что по крайней мере одного з
заговорщика вы получите не мёртвым, а живым.

— Могу я спросить, каким образом вы это сделаете?

Чиновник уклончиво ответил:

— Когда я был в плену у турок, меня там научили одной штуке, но
лучше заранее не рассказывать, сами увидите.

Его слова произвели на японцев странное действие. Полицейские
зашушукались, а Суга недоверчиво переспросил:

— Вы были в плену?

— Ну да. Во время недавней балканской кампании.

Давешний седоусый посмотрел на Эраста Петровича с явным презрением.
Взгляды остальных тоже никак нельзя было назвать лестными.

Вице интендант подошёл, великодушно похлопал Фандорина по
плечу:

— Ничего, на войне всякое бывает. Во время экспедиции на Формозу
гвардейский поручик Татибана, храбрейший офицер, тоже попал в плен.
Он был тяжело ранен, без сознания, китайцы взяли его прямо в
госпитальной повозке. Конечно, потом, придя в себя, он удавился на
бинте. Но не всегда под рукой есть бинт.

Потом он повторил то же самое остальным (Эраст Петрович разобрал
имя «Татибана»), а Сирота тихонько объяснил:

— В Японии считается, что самурай не может попадать в плен.
Дикость, конечно. Предрассудок, — поспешно добавил
письмоводитель.

Титулярный советник разозлился. Повысив голос, упрямо
повторил:

— Я должен быть в ударной группе. Настаиваю на этом. П позволю себе
напомнить, что без меня и моих помощников никакой операции вообще
бы не было.

Между японцами возникла дискуссия, предметом которой явно был
Фандорин, но переводчик изложил суть спора коротко и немного
сконфуженно:

— Это… Ну в общем… Господа полицейские обсуждают ваш цвет кожи,
рост, величину носа…

— Могу я попросить вас раздеться до пояса, — вдруг обратился к
титулярному советнику Суга.

И, подав пример, первым снял китель с рубашкой. Тело у вице
интенданта было плотно сбитое, крепкое, а живот хоть и большой, но
совсем не дряблый. Внимание Эраста Петровича, впрочем, привлекли не
столько особенности генеральской анатомии, сколько старинный
золотой крестик, свисавший на выпуклую безволосую грудь. Поймав
взгляд Фандорина, Суга пояснил:

— Триста лет назад наш род был христианским. Потом, когда
европейских миссионеров изгнали из страны, а их веру запретили, мои
предки отреклись от чужеземной религии, но крестик сохранили как
реликвию. Его носила моя прапрапрабабка, донна Мария Суга, которая
предпочла отречению смерть. В память о ней я тоже принял
христианство — теперь это никому не возбраняется. Разделись? А
теперь посмотрите на меня и на себя.

Он встал рядом, плечом к плечу, и стало ясно, зачем понадобилось
раздевание.

Мало того, что вице консул возвышался над соседом на целую голову,
так ещё и его кожа сияла явно неяпонской белизной.

— Крестьяне почти голые, — сказал Суга. — Вы будете торчать над
полем и сверкать, как заснеженная гора Фудзи.

— Всё равно, — твёрдо заявил титулярный советник. — Я должен быть в
ударной г группе.

Больше его убеждать не стали. Полицейские сгрудились вокруг своего
начальника, переговариваясь вполголоса. Потом седоусый громко
выкрикнул: «Кусо! Умано кусо!»

Расхохотавшись, вице интендант хлопнул его по плечу.

— Что он с сказал?

Сирота пожал плечами:

— Комиссар Иваока сказал: «Навоз. Конский навоз».

— Это он про меня? — вспыхнул Эраст Петрович. — Скажите ему, что в
таком с случае он…

— Нет нет, как вы могли подумать! — перебил письмоводитель,
прислушиваясь к разговору. — Тут другое… Инспектор Асагава
спрашивает, как быть с вашим ростом. Крестьяне не бывают такими
дырдами. Я правильно сказал это слово?

— Правильно, правильно.

Фандорин с подозрением следил за действиями комиссара Иваоки. Тот
отделился от группы, снял белую перчатку и зачерпнул пригоршню
навоза.

— Господин Сасаки из отдела особо важных преступлений говорит, что
вы настоящий кирин, но это ничего, потому что крестьяне все равно
никогда не распрямляются.

— Кто кто я?

— Кирин — это такой мифический зверь. Как жирафа.

— А а…

Седоусый подошёл, слегка поклонился и шлёпнул кусок навоза прямо на
белую грудь российского дипломата. Тот так и обомлел.

— Ну вот, — перевёл Сирота. — Теперь вы уже непохожи на заснеженную
вершину Фудзи.

Комиссар Иваока разамазывал по животу Эраста Петровича жёлто
коричневую дурно пахнущую массу.

Фандорин морщился, но терпел.



Благородный муж

Так чист, что не запачкать

Даже навозом.





Тигр на свободе



Оказывается, к зловонию привыкнуть можно. Запах навоза перестал
терзать обоняние титулярного советника довольно скоро. Гораздо хуже
были мухи. Привлечённые аппетитным ароматом, они слетелись на
бедного Фандорина со всего японского архипелага или, по меньшей
мере, со всей префектуры Канагава. Сначала он пробовал их отгонять,
потом перестал, потому что машущий руками крестьянин мог привлечь к
себе внимание. Стиснув зубы, молча сносил тошнотворное щекотание
множества зелёных тварей, деловито ползавших по спине, груди,
лицу.

Скрюченный дипломат медленно двигался по колено в воде, выдёргивая
какую то растительность. Никто не удосужился объяснить ему, как
выглядят сорняки, поэтому, скорее всего, он расправлялся с ростками
риса, однако обливающегося потом чиновника это тревожило меньше
всего. Он ненавидел и рис, и заливное земледелие, и собственное
упрямство, обеспечившее ему участие в ударной группе.

Вторым членом группы был инициатор навозного помазания седоусый
Иваока. Правда, пышных, браво подкрученных усов у комиссара уже не
было — сбрил перед началом операции, чтобы больше походить на
крестьянина. Эрасту Петровичу свои отстоять удалось, но их
размочили и спустили по углам рта двумя сосульками. Это было
единственное, что сейчас утешало титулярного советника, — во всех
прочих отношениях Иваока устроился куда лучше.

Во первых, им совершенно не интересовались мухи, которым вполне
хватало пахучего Эраста Петровича. Во вторых, по чавкающей грязи
комиссар передвигался без видимых усилий, да и прополка ему,
похоже, была не в тягость — он то и дело останавливался и отдыхал,
поджидая отставшего напарника. А самую большую зависть у Фандорина
вызывал большой белый веер, которым запасся предусмотрительный
японец. Дорого бы сейчас заплатил титулярный советник, чтобы хоть
изредка обдать лицо движением воздуха, сдуть с него проклятых
насекомых.

В соломенной шляпе, опущенной чуть не до подбородка, были проделаны
две дырки, чтобы наблюдать за храмом, не поднимая головы. Двести
шагов, отделявших холм от края поля, оба «крестьянина» преодолели
часа за полтора. Теперь топтались в нескольких саженях от суши, но
ближе ни ни, чтобы не переполошился дозорный. И так, поди, глаз с
них не спускает. Повернулись и так, и сяк — пусть убедится, что
люди они мирные, безобидные, оружие им прятать негде.

Группа поддержки, из шести переодетых (а вернее, раздетых)
полицейских, держалась на отдалении. Ещё одна работала с другой
стороны, отсюда не видно.

Вице интендант всё не появлялся, и Фандорин забеспокоился — сумеет
ли разогнуться, когда наконец наступит время действовать? Осторожно
помял рукой поясницу — та отозвалась ломотой.

Вдруг Иваока, не поднимая головы, тихонько зацыкал.

Началось!

По дорожке к храму шли двое: впереди степенно шествовал
синтоистский жрец каннуси в чёрном одеянии и колпаке, за ним
семенила храмовая прислужница мико в белом кимоно и алых шароварах,
по сторонам её набелённого лица свисали длинные прямые волосы. Она
споткнулась, уронила какую то миску, грациозно опустилась на
корточки. Потом побежала догонять жреца, по девичьи нескладно
вихляя бёдрами. Фандорин поневоле улыбнулся — ай да Асагава, какие
актёрские способности!

Перед лестницей каннуси остановился, окунул в миску веничек, стал
махать им во все стороны, что то напевая — это Суга приступил к
обряду очищения. Усы у вице интенданта, как и у Фандорина, свисали
книзу, а кроме того, к подбородку его превосходительства ещё и
приклеили длинную седую бородёнку.

Комиссар шепнул:

— Go!

Дозорный наверняка смотрит только на нежданного гостя, ему сейчас
не до крестьян.

Стараясь не шлёпать по воде, Эраст Петрович двинулся к холму.
Четверть минуты спустя оба уже были в зарослях бамбука. По лодыжкам
титулярного советника стекала жидкая грязь.

Иваока поднимался по склону первым. Сделает несколько бесшумных
шагов, прислушается, потом машет напарнику — давай, мол,
можно.

Так, глядя в широкую, мускулистую спину комиссара, Фандорин и
добрался до вершины.

Залегли под кустом, стали осматриваться.

Точку Иваока рассчитал идеально — отсюда было видно и святилище, и
каменную лестницу, по которой медленно поднимались две фигуры,
чёрная и бело красная. На каждой ступеньке Суга останавливался,
махал своим веничком. Его гнусавый напев постепенно
приближался.

Наверху, под священными воротами, дожидался Сэмуси. Он был в одной
набедренной повязке — надо полагать, чтоб продемонстрировать своё
уродство — и униженно кланялся до земли.

Изображает убогого калеку, нашедшего пристанище в заброшенном
храме, догадался Фандорин. Хочет разжалобить священника.

А что остальные?

Вот они, голубчики.

Сацумцы спрятались за святилищем — Суге и Асагаве с лестницы не
разглядеть, а отсюда, из кустов было отлично видно.

В какой нибудь дюжине шагов от комиссара и титулярного советника
стояли, вжавшись в стену, трое мужчин в лёгких кимоно. Один, с
подвязанной левой рукой, осторожно выглядывал за угол, двое
остальных не спускали глаз с сухорукого.

У всех троих мечи, отметил Фандорин. Где то раздобыли новые. А
огнестрельного оружия не видно.

Сухорукому на вид было хорошо за сорок — в приклеенной к темени
косичке просвечивала седина. Двое других — совсем молодые
парни.

Вот «жрец» заметил бродягу. Перестал распевать заклинания,
прокричал что то сердитое, стал быстро подниматься. «Мико»
поспевала за ним.

Горбун плюхнулся на коленки, уткнулся лбом в землю. Отлично — легче
будет взять.

Комиссар, похоже, был того же мнения. Тронул Фандорина за плечо:
пора!

Сунув руку под набедренную повязку, Эраст Петрович потянул тонкую
верёвку, обмотанную вокруг пояса. Быстро намотал её с кисти на
локоть, большую петлю оставил висеть.

Иваока понимающе кивнул, показал пальцами: сухорукий — твой,
остальные двое мои. Это было разумно. Если уж брать живьём, то,
конечно, главного.

«А где твоё то оружие?» — тоже жестом спросил Фандорин.

Комиссар сначала не понял. Потом, коротко улыбнувшись, протянул
веер. Оказалось, что веер не бумажный и не картонный, а стальной, с
остро наточенными краями.

«Подожди, я первый», — велел Иваока.

Беззвучно переместился вдоль кустов, обходя сацумцев сзади.

Вот он появился у них за спиной: лицо сосредоточено, колени
полусогнуты, ноги бесшумно переступают по земле.

Самураи его не видели и не слышали — смотрели только в затылок
своему старшему, а тот наблюдал за происходящим на лестнице.

Суга лицедействовал вовсю: орал, размахивал руками, даже пару раз
стукнул «бродягу» веничком по загривку. «Мико» стояла чуть сбоку от
Горбуна, скромно потупив взор.

Эраст Петрович приподнялся, начал раскачивать аркан.

Ещё секунда — и начнётся.

Иваока свалит одного, схватится со вторым. Услышав шум, Суга с
Асагавой скрутят горбатого. Дело титулярного советника — метко
набросить петлю да потуже затянуть. Фокус при известной сноровке
нехитрый, а сноровка у Эраста Петровича имелась: за многомесячное
сидение в турецком плену от скуки и безделья напрактиковался.
Сработано будет чисто.

Он так и не понял, что произошло: то ли Иваока был недостаточно
осторожен, то ли сацумец обернулся по случайности, но так или иначе
«чисто сработать» не получилось.

Последний из самураев, самый молодой, оглянулся, когда комиссару
оставалось до него шагов пять. Реакция у парня была просто
фантастическая.

Ещё не завершив поворота головы, он взвизгнул и рванул клинок из
ножен. Двое остальных, будто выкинутые распрямившейся пружиной,
отлетели от стены и тоже обнажили оружие.

Над головой Иваоки сверкнул меч, ударился о подставленный веер, с
лязгом и искрами отскочил. Комиссар чуть повернул кисть, раскрыл
своё странное орудие шире и чиркнул им по воздуху — словно играючи,
однако стальной край задел сацумца по горлу. Брызнула кровь, и с
первым противником было покончено. Он рухнул наземь, схватившись
руками за шею, и вскоре затих.

Второй смерчем налетел на Иваоку, но старый волк легко увернулся от
удара. С обманчивой небрежностью шлёпнул врага веером по запястью,
и меч выпал из рассечённой руки. Самурай нагнулся и подхватил
катану левой рукой, но комиссар нанёс новый удар, и сацумец
повалился с расколотым черепом.

Всё это заняло какие нибудь три секунды, Фандорин так и не успел
метнуть аркан. Стоял, описывая над головой свистящие круги, но
сухорукий двигался с такой быстротой, что выбрать момент для броска
никак не удавалось.

Стальной клинок сшибся со стальным веером, и грозные противники
отскочили в разные стороны, закружили друг против друга, готовые к
новому прыжку.

Воспользовавшись тем, что сухорукий замедлил движение, Эраст
Петрович бросил петлю. Та рассекла воздух — но сацумец с места
прыгнул вперёд. Отбил веер, развернулся вокруг себя, присел и
рубанул Иваоку по ногам.

Произошло ужасное: ступни комиссара ещё стояли, а отсечённые
лодыжки соскочили и уткнулись в землю. Старый служака покачнулся,
но ещё до того, как он упал, клинок рассёк его пополам — от правого
плеча до левого бедра. Тело осело бесформенной грудой.

Торжествуя победу, сухорукий застыл на месте всего на секунду, не
долее, но Фандорину этого хватило, чтобы сделать новый бросок, на
сей раз безошибочно точный. Широкая петля обвила плечи самурая. Дав
ей опуститься до локтей, Эраст Петрович затянул аркан, рванул его
на себя так, что сацумец завертелся вокруг собственной оси.
Понадобилось всего несколько мгновений, чтобы скрутить пленника и
уложить на землю. Свирепо ощерившись, тот корчился, даже пытался
дотянуться до верёвки зубами, но поделать ничего не мог.

Суга и Асагава приволокли Горбуна, у которого кисти рук были
прикручены к щиколоткам, так что ни идти, ни стоять он не мог —
отпущенный, повалился на бок. Изо рта у него торчал деревянный кляп
с тесёмками, завязанными на затылке.

Вице интендант подошёл к искромсанному комиссару, тяжело вздохнул,
но этим проявление скорби и ограничилось.

К Фандорину генерал обернулся уже с улыбкой.

— А про сигнал то забыл, — весело сказал он, показывая свисток. —
Ничего, мы и без подмоги справились. Двух главных негодяев взяли
живьём. Это неслыханная удача.

Он остановился перед сухоруким. Тот уже не метался по земле — лежал
неподвижный, бледный, с зажмуренными глазами.

Суга сказал что то резкое, презрительно пнул лежащего ногой, потом
взял за шиворот и рывком поставил на ноги.

Самурай открыл глаза. Никогда ещё Фандорин не видел в человеческом
взгляде такого звериного бешенства.

— Отличный способ, — сказал Суга, ощупывая петлю аркана. — Нужно
будет взять на вооружение. Теперь я понимаю, как турки сумели взять
вас в плен.

Титулярный советник промолчал — не хотелось разочаровывать японца.
На самом деле он попал в плен с отрядом сербских волонтёров,
отрезанных от своих и израсходовавших все патроны. По самурайским
понятиям, им, видимо, полагалось удавиться на собственных
портупеях…

— Зачем это? — спросил Эраст Петрович, показывая на кляп во рту
Горбуна.

— Для того, чтобы он не вздумал…

Договорить Суге не удалось. Хрипло зарычав, сухорукий коленом
отшвырнул генерала в сторону, ринулся вперёд и с разбега приложился
лбом об угол храма.

Раздался тошнотворный хруст, и связанный рухнул лицом вниз. Под ним
быстро расплывалась красная лужа.

Суга присел над сухоруким, пощупал пульс на шее, безнадёжно махнул
рукой.

— Хами нужен для того, чтобы пленник не откусил себе язык, —
окончил за начальника Асагава. — Таких врагов мало взять живыми.
Нужно и потом не давать им умереть.

Потрясённый Фандорин молчал. Ему было совестно — и не только за то,
что плохо связал важного преступника. Ещё стыднее было за
другое.

— Мне нужно вам кое что сообщить, инспектор, — покраснев, сказал он
и отвёл Асагаву в сторону.

Подле единственного пленного остался вице интендант: проверил,
хорошо ли затянуты верёвки. Удостоверившись, что все в порядке,
отправился осматривать храм.

Тем временем Фандорин, заикаясь больше обычного, признавался
инспектору в своём коварстве. Рассказал и про смолу, и про свои
подозрения в адрес японской полиции.

— Я знаю, что д доставил вам много неприятностей, повредил вам в г
глазах начальства. Прошу простить и не держать зла…

Асагава выслушал его с каменным лицом, только губы немного
подрагивали, выдавая волнение. Эраст Петрович был готов к резкой,
вполне заслуженной отповеди, но инспектор его удивил.

— Вы могли мне ни в чем не признаваться, — тихо сказал он. — Я
никогда бы не узнал правды, и вы остались бы безупречным героем. Но
ваше признание потребовало ещё больше мужества. Извинение
принято.

Он церемонно поклонился, Фандорин ответил точно таким же
поклоном.

Из храма вышел Суга, держа в руках три узелка.

— Больше ничего нет, — сказал он. — Мастера обыска потом поищут
тщательней. Может, найдут какой нибудь тайник. Хотелось бы знать,
кто помогал этим злодеям, кто снабдил их новыми мечами. О, мне есть
о чем потолковать с господином Сэмуси! Я допрошу его лично. — И
вице интендант улыбнулся так плотоядно, что Эраст Петрович
засомневался, будет ли допрос проведён в соответствии с
цивилизованными нормами. — Всех ждут награды. Вас, Фандорин сан,
высокий орден. Может быть, даже… Миро! — вдруг закричал генерал,
показывая на Сэмуси пальцем. — Хами!!!

Титулярный советник увидел, что деревяшка уже не торчит у Горбуна
между зубов, а висит на тесёмке. Инспектор кинулся к пленнику, но
поздно — тот широко разинул рот, с рычанием сомкнул челюсти, и на
его голую грудь хлынул густой красный поток.

Раздался истошный рёв, перешедший в судорожное бульканье. Суга и
Асагава разжали самоубийце зубы, напихали в рот тряпок, но было
ясно, что кровь не остановить. Пять минут спустя Сэмуси перестал
стонать, затих.

На Асагаву было жалко смотреть. Он кланялся то своему начальнику,
то Фандорину, твердил, что не понимает, как арестованному удалось
перегрызть верёвку, что, видно, верёвка была недостаточно крепкой,
и что это его, Асагавы, вина — плохо проверил.

Генерал послушал послушал, да и махнул рукой. Его голос звучал
утешающе, Фандорин разобрал знакомое слово «акунин».

— Я говорю, что настоящего злодея живым не возьмёшь, как ни
старайся, — перевёл сам себя Суга. — Когда у человека крепкая хара,
с ним ничего не сделаешь. Но задание всё равно выполнено. То то
министр обрадуется, ему до смерти надоело сидеть взаперти. За эти
пять дней он измучился и нас всех измучил. Великий человек спасён,
Япония будет благодарна за это и России, и лично вам, господин вице
консул.



* * *



В этот вечер Эраст Петрович изменил принципам — поехал домой на
«птице тройке» в исполнении трех рикш. После всех эмоциональных и
физических испытаний титулярный советник совершенно выбился из сил.
Он сам не знал, что более всего подорвало его силы: кровавое
зрелище двух самоубийств или полтора часа прополки, но, едва
усевшись в куруму, сразу же уснул, пробормотав лишь:

— Буду спать ночь, день и ещё ночь…

Коляска, в которой триумфаторы возвращались в консульство, являла
собой поистине необычную картину: посередине похрапывал
письмоводитель Сирота в визитке и при галстуке ленточке; с обеих
сторон от этого благопристойного господина, положив свои головы ему
на плечи, крепко спали двое полуголых крестьян, один из которых к
тому же был весь облеплен подсохшим навозом.



* * *



А проспать ночь, день и ещё ночь Эрасту Петровичу, увы, не
довелось.

В одиннадцатом часу утра спящего мёртвым сном вице консула растряс
непосредственный начальник.

Бледный, дрожащий Всеволод Витальевич плеснул на Фандорина холодной
водой, оставшуюся в кружке жидкость выпил сам и прочитал вслух
экстренную депешу, только что присланную из посольства:



«Рано утром по дороге в императорский дворец убит Окубо. Шестеро
неизвестных, обнажив спрятанные мечи, умертвили форейтора,
подрубили ноги лошадям и зарезали выскочившего из кареты министра.
Охраны у министра не было. Про убийц пока ничего не известно, но
очевидцы утверждают, что те переговаривались между собою на
сацумском диалекте. Извольте срочно прибыть в посольство вместе с
вице консулом Фандориным».



— Как это возможно? — вскричал титулярный советник. — Ведь
заговорщики уничтожены!

— Теперь ясно, что группа, на которую вы охотились, существовала
для того, чтобы отвлечь силы и внимание властей. Или же людям
сухорукого отвели вспомогательную роль, когда они попали в поле
зрения полиции. Главная же группа терпеливо ждала своего часа. Едва
Окубо вышел из укрытия и отказался от охраны, убийцы нанесли удар.
Ах, Фандорин, боюсь, что это непоправимо. И главная беда впереди.
Последствия для России будут печальны. Дрессировщика больше нет,
клетка пуста, теперь японский тигр вырвется на свободу.



В зверинце пусто,

Зрители разбежались.

Тигр на свободе.





Аромат ирисов



В кабинете российского посланника сидели шестеро мрачных господ:
пятеро в чёрных сюртуках, один в флотском мундире, тоже чёрном. За
окнами особняка сияло легкомысленное майское солнце, но путь его
лучам преграждали плотные гардины, и в комнате было сумрачно, под
стать общему настроению.

Номинальным председателем совещания был сам посланник,
действительный статский советник барон Кирилл Васильевич Корф,
однако его превосходительство рта почти не раскрывал — хранил
значительное молчание и лишь степенно кивал, когда слово брал
сидевший по правую руку Бухарцев. По левую руку от полномочного
представителя Российской империи расположились ещё двое
дипломатических сотрудников, первый секретарь и юный атташе, но те
в разговоре не участвовали, а представляясь, прошелестели свои
имена так тихо, что Эраст Петрович их не разобрал.

Консул и вице консул были посажены с другой стороны длинного стола,
отчего возникало впечатление если не прямой конфронтации, то все же
некоторого противостояния токийцев и йокогамцев.

Сначала обсудили подробности покушения: у нападавших были
револьверы, но стреляли они только в воздух, для острастки;
несчастный Окубо закрывался от клинков голыми руками, отчего у него
иссечены предплечья; смертельный удар расколол многоумную голову
министра надвое; сразу с места убийства заговорщики отправились в
полицию сдаваться и передали письменную декларацию, в которой
диктатор объявляется узурпатором и врагом нации; все шестеро —
бывшие сацумские самураи, земляки убитого.

Поражённый, Фандорин спросил:

— Они сдались? Не пытаясь покончить с собой?

— Теперь незачем, — объяснил консул. — Они своё дело сделали. Будет
суд, они выступят с красивыми речами, публика будет смотреть на
них, как на героев. Про них напишут пьесы, нарисуют гравюры. Потом,
конечно, оттяпают головы, но почётное место в японской истории они
себе обеспечили.

Далее приступили к главному — обсуждению политической ситуации и
прогнозу грядущих перемен. Спорили двое, консул и морской агент,
остальные слушали.

— Теперь Япония неминуемо превратится из нашего союзника в
соперника, а со временем и в заклятого врага, — угрюмо вещал
Всеволод Витальевич. — Увы, таков закон политической физики. При
Окубо, стороннике жёсткого контроля над всеми сферами общественной
жизни, Япония развивалась по нашему, российскому пути: твёрдая
вертикаль власти, государственное управление основными отраслями
промышленности, никаких игр в демократию. Отныне же настаёт час
английской партии. Страна повернёт на британский путь — с
парламентом и политическими партиями, с возникновением крупного
частного капитала. А что такое британская модель развития, господа?
Это экстенсия, развитие вовне, газообразность, то есть стремление
занять собою всё доступное пространство. Такового вокруг
предостаточно: слабая Корея, дряхлый Китай. Вот там то мы с
японским тигром и сойдёмся.

Капитан лейтенанта Бухарцева перспектива, нарисованная йокогамским
консулом, нисколько не напугала.

— О каком тигре вы говорите, сударь? Право, смешно. Это не тигр, а
кошка, причём драная и облезлая. Годовой бюджет Японии — одна
десятая российского. Про военные силы и говорить нечего! У микадо
армия мирного времени — тридцать пять тысяч человек. У его царского
величества — почти миллион. Да и что у японцев за солдаты? Нашим
молодцам едва по грудь. А флот! Я тут по роду службы посещал
броненосец, недавно закупленный в Англии. Смех и слезы! Какие то
лилипуты, ползающие по Гулливеру. Как они намерены управляться с
поворотным механизмом двенадцатидюймовых орудий? Подпрыгивать и
виснуть на колесе впятером? Какая Корея, какой Китай, помилуйте,
Всеволод Витальевич! Дай бог японцам остров Хоккайдо освоить!

Речь Бухарцева посланнику явно понравилась — он заулыбался,
закивал. Доронин же ни с того ни с сего вдруг спросил:

— Скажите, Мстислав Николаевич, а у кого в домах чище — у наших
крестьян или у японских?

— При чем здесь это? — поморщился Бухарцев.

— Японцы говорят: «Если в домах чисто, значит, правительство
уважаемо и стабильно». У нас, господа соотечественники, в домах
нечисто, и весьма с. Грязь, пьянство, а чуть что — красного петуха
под помещичью крышу. У нас, милостивые государи, бомбисты. Хорошим
тоном у образованной молодёжи считается фронда, а у японцев хороший
тон — патриотизм и почтение к власти. Что же до разницы в
телосложении, то это дело наживное. Мы говорим: в здоровом теле
здоровый дух. Японцы уверены в обратном. И в этом я с ними, знаете
ли, согласен. У нас с вами четыре пятых населения неграмотны, а у
них принят закон о всеобщем обучении. Вы давеча поминали бюджет —
мол, у нас в десять раз больше денег. Зато японцы треть
государственного дохода отдают министерству просвещения. Скоро все
дети здесь будут ходить в школу. Патриотизм, здоровый дух и
образование — вот кулинарный рецепт корма, на котором из «драной
кошки» очень быстро вырастает тигр. А ещё не забудьте главное
японское сокровище, в наших палестинах, увы, очень редкое.
Называется «достоинство».

Посланник был удивлён:

— В каком, простите, смысле?

— В самом что ни на есть прямом, ваше превосходительство. Япония —
страна вежливости. Каждый, даже самый бедный, здесь держится с
достоинством. Для японца нет ничего страшней, чем утратить уважение
окружающих. Да, сегодня это нищая, отсталая страна, но она стоит на
твёрдом фундаменте, а потому добьётся всего, к чему стремится. И
произойдёт это гораздо быстрее, чем нам кажется.

Бухарцев продолжать препирательство не стал — лишь с улыбкой
взглянул на посланника и красноречиво развёл руками.

И тогда его превосходительство наконец произнёс своё веское
слово:

— Всеволод Витальевич, я ценю вас как прекрасного знатока Японии,
но мне также известно, что вы человек увлекающийся. Слишком
длительное пребывание на одном месте имеет свои отрицательные
стороны: начинаешь смотреть на ситуацию глазами туземцев. Иногда
это полезно, но не увлекайтесь, не увлекайтесь. Покойник Окубо
говорил, что его не убьют, пока он нужен своей стране. Фатализм
этого сорта мне понятен, я придерживаюсь того же мнения и полагаю:
раз Окубо больше нет, значит, он исчерпал свою полезность.
Разумеется, вы правы, говоря, что теперь политический курс Японии
переменится. Но прав и Мстислав Николаевич: у этой азиатской страны
нет и не может быть потенциала великой державы. Возможно, она
станет более влиятельной и активной силой Дальневосточной зоны, но
полноценным игроком — никогда. Именно это я намерен изложить в моем
докладе его светлости господину канцлеру. И главный вопрос отныне
должен быть сформулирован так: под чью дудку будет плясать Япония —
под российскую или под английскую. — Здесь барон Корф тяжко
вздохнул. — Боюсь, в этом соперничестве нам придётся нелегко. У
британцев карты сильнее. А кроме того, мы ещё и совершаем
непростительные оплошности. — Голос его превосходительства, до сего
момента нейтрально размеренный, сделался строг и даже жёсток. —
Взять хотя бы историю с охотой на фальшивых убийц. Весь
дипломатический корпус шепчется о том, что Окубо пал в результате
русской интриги. Мол, мы нарочно подставили полиции каких то
оборванцев, в то время как настоящие убийцы беспрепятственно
готовили свой удар. Сегодня на лаун теннисе германский посланник с
тонкой улыбкой обронил: «Окубо перестал вам быть полезен?» Я был
потрясён. Говорю: «Ваше сиятельство, откуда у вас такие сведения?!»
Оказывается, у него уже успел побывать Булкокс. Ох уж этот Булкокс!
Ему мало того, что Британия избавилась от своего главного
политического оппонента, Булкокс хочет ещё и бросить тень на
Россию. И его козням невольно помогаете вы, господа
йокогамцы!

Под конец своей речи посланник впал в нешуточное раздражение,
причём, хоть и адресовался к «господам йокогамцам», но смотрел при
этом не на консула, а на Эраста Петровича, самым немилостивым
образом. А тут ещё и Бухарцев подлил масла в огонь:

— А я, ваше превосходительство, вам докладывал. С одной стороны,
попустительство, с другой — безответственный авантюризм.

Обе стороны — и попустительствующая (то есть Всеволод Витальевич),
и безответственно авантюрная (то есть Фандорин) — исподтишка
переглянулись. Дело принимало скверный оборот.

Барон пожевал сухими остзейскими губами, воздел к потолку
водянистые глаза и насупился. Однако молния не сверкнула, обошлось
раскатом грома:

— Ну вот что, господа йокогамцы. Отныне извольте заниматься своими
непосредственными консульскими обязанностями. В первую очередь, это
касается господина вице консула. Вам, Фандорин, работы хватит:
снабжение и ремонт кораблей, помощь морякам и торговцам,
составление коммерческих сводок. А в политику и стратегию не
суйтесь, не вашего ума дела. Для того у нас есть человек военный,
специалист.

Что ж, могло закончиться и хуже.



* * *



Из дипломатического квартала с красивым названием Тигровые Ворота
до вокзала Симбаси ехали в карете посланника — его
превосходительство был человеком тактичным и обладал важным
административным талантом: задать подчинённым взбучку, но при этом
не нанести личной обиды. Экипаж с золочёным гербом на дверце был
призван подсластить горькую пилюлю, которой барон попотчевал
йокогамцев.

Город Токио показался Эрасту Петровичу удивительно похожим на
родную Москву. То есть, разумеется, архитектура была совсем другая,
но чередование лачуг и дворцов, тесных улиц и пустырей было
совершенно московским, а новомодная улица Гиндза с аккуратными
кирпичными домами была точь в точь как чопорная Тверская, изо всех
сил стремящаяся прикинуться Невским проспектом.

Титулярный советник всё выглядывал из окошка, рассматривая
причудливое смешение японских и западных одежд, причёсок, колясок.
Доронин же устало смотрел в обитую бархатом стенку, речи консула
были унылы.

— Гибель России в её правителях. Как сделать, чтоб правили те, у
кого к этому талант и призвание, а не те, у кого амбиции и связи? А
другая наша беда, Фандорин, в том, что Россия матушка повёрнута
лицом на Запад, а спиной на Восток. При этом Западу мы упираемся
носом в задницу, потому что Западу на нас наплевать. А беззащитный
деррьер подставляем Востоку, и рано или поздно в наши дряблые
ягодицы непременно вопьются острые японские зубы.

— Что же делать? — спросил Эраст Петрович, провожая взглядом
двухэтажный омнибус, запряжённый четвёркой низкорослых лошадей. —
Отворотиться от Запада к Востоку? Вряд ли это возможно.

— Наш орёл затем и двухглавый, чтобы одна его башка смотрела на
Запад, а вторая на Восток. Нужно чтобы и столиц было две. Да вторая
не в Москве, а во Владивостоке. Вот тогда мы с англичанами
поспорили бы, кому править на Тихом океане.

— Но я читал, что Владивосток — чудовищная д дыра, просто
деревня!

— Что с того? Петербург и деревней то не был, когда Пётр простёр
руку и сказал: «Природой здесь нам суждено в Европу прорубить
окно». А тут и название соответствующее: Владей Востоком.

Разговор принимал настолько важное направление, что Фандорин
перестал глазеть в окошко и оборотился к консулу.

— Всеволод Витальевич, а зачем владеть чужими землями, если и в
своих собственных никак на можешь навести п порядок?

Доронин усмехнулся:

— Правы, тысячу раз правы. Никакое завоевание не будет прочным,
если собственный дом шаток. Только ведь это не одной России
касается. У её величества королевы Виктории дом тоже на курьих
ножках стоит. Ни нам, ни британцам Земля принадлежать не будет.
Потому что мы её неправильно завоёвываем — силой. А сила, Фандорин,
самый слабый и недолговечный из инструментов. Побеждённый ей,
конечно, покорится, но будет лишь ждать момента, чтобы
освободиться. Все европейские завоевания в Африке и Азии ненадолго.
Через пятьдесят, много сто лет колоний не останется. Да и у
японского тигра ни черта не выйдет — не у тех учителей
учится.

— А у кого же им следует учиться?

— У китайцев. Ну, не у императрицы Цы Си, разумеется, а у китайской
неторопливости и основательности. Жители Поднебесной не тронутся с
места, пока не наведут у себя порядок, а это дело долгое, лет на
двести. Зато потом, когда китайцам сделается тесно, они покажут
миру, что такое настоящее завоевание. Они не будут греметь оружием
и отправлять за границу экспедиционные корпуса. О нет! Они покажут
другим странам, что жить по китайски лучше и разумнее. И тогда
другие народы сами пожелают жить по китайски. И постепенно все
станут китайцами, пускай на это уйдёт ещё несколько
поколений.

— А я думаю, что весь мир завоюют американцы, — сказал Эраст
Петрович. — И произойдёт это самое позднее через сто лет. В чем
сила американцев? В том, что они принимают к себе всех. Кто з
захотел, тот и американец, даже если раньше был ирландцем, евреем
или русским. Будут Соединённые Штаты Земли, вот увидите.

— Вряд ли. Американцы, конечно, ведут себя умнее, чем европейские
монархии, но им не хватит терпения. Они тоже западного корня, а на
Западе люди слишком много значения придают времени. На самом же
деле никакого времени не существует, нет никакого «завтра», есть
только вечное «сейчас». Объединение мира — дело медленное, но куда,
собственно, спешить? Никаких Соединённых Штатов Земли не получится,
будет одна Поднебесная, и тогда наступит всеобщая гармония. Слава
Богу, мы с вами этого земного рая не увидим.

На этой меланхолической ноте разговор о будущем человечества
прервался — карета остановилась у здания вокзала.



* * *



Назавтра с утра вице консул Фандорин занялся рутинной работой:
составлением реестра русских судов, долженствовавших прибыть в
йокогамский порт в июне июле 1878 года.

Эраст Петрович кое как накалякал заголовок скучного документа (всё
равно девица Благолепова потом перепечатает), но дальше дело не
пошло. Из окна кабинетика, расположенного на втором этаже,
открывался славный вид на консульский садик, на оживлённый Банд, на
рейд. Настроение у титулярного советника было кислое, мысли витали
черт знает где. Фандорин подпёр щеку кулаком, стал смотреть на
прохожих, на катящие вдоль набережной экипажи.

И досмотрелся.

Мимо ворот проехала лаковая коляска Алджернона Булкокса, двигаясь в
сторону Блаффа. На кожаном сиденье, будто два голубка, сидели
коварный враг России и его сожительница, причём О Юми держала
англичанина под руку и что то нашёптывала ему на ухо —
достопочтенный масляно улыбался.

В сторону русского консульства безнравственная кокотка даже не
взглянула.

Несмотря на расстояние, Эраст Петрович разглядел острым взглядом,
как шевелится прядка волос за её ухом, а тут ещё ветер занёс из
сада аромат цветущих ирисов…

В крепкой руке хрустнул переломленный надвое карандаш.

Что она ему нашёптывает, почему они смеются? И над кем? Уж не над
ним ли?

Жизнь жестока, бессмысленна и, в сущности, бесконечно унизительна,
мрачно думал Эраст Петрович, глядя на лист с несоставленным
реестром. Все её красы, наслаждения и соблазны существуют лишь для
того, чтобы человек разнежился, улёгся на спину и принялся
доверчиво болтать всеми четырьмя лапами, подставив жизни
беззащитное брюхо. Тут то она своего и не упустит — ударит так, что
с визгом понесёшься, поджав хвост.

Какой из этого вывод?

А вот какой: не разнеживаться, всегда быть настороже и во
всеоружии. Увидишь, как тебя манит перст судьбы, — откуси его к
чёртовой матери, а если удастся, то хорошо бы вместе с рукой.

Усилием воли вице консул заставил себя сосредоточиться на тоннажах,
маршрутах следования, именах капитанов.

Пустые графы понемногу заполнялись. У стены громко тикали часы в
виде Большого Бена.

А в шесть часов пополудни, по окончании присутствия, усталый и
мрачный Фандорин спустился к себе в квартиру, есть приготовленный
Масой ужин.

Ничего этого не было, сказал себе Эраст Петрович, с отвращением жуя
клейкий, прилипающий к зубам рис. Ни натянутого аркана в руке, ни
жаркой пульсации крови, ни аромата ирисов. Особенно аромата ирисов.
Всё это химера и морок, к настоящей жизни отношения не имеет. Есть
ясная, простая, нужная работа. Есть завтрак, обед и ужин. Есть
восход и закат. Правила, рутина, регламент — и никакого хаоса. Хаос
исчез, более не вернётся. И слава Богу.

Тут за спиной у титулярного советника скрипнула дверь и раздалось
деликатное покашливание. Ещё не обернувшись, даже не зная, кто это,
одним лишь внутренним чувством Фандорин угадал: это снова хаос, он
вернулся.

Хаос имел облик инспектора Асагавы. Тот стоял в дверях столовой,
держа в руке шляпу, лицо у него было застывшее, полное
решимости.

— Здравствуйте, инспектор. Что нибудь…

Внезапно японец повалился на пол. Упёрся в пол ладонями, глухо
стукнул лбом о ковёр.

Эраст Петрович сдёрнул салфетку и вскочил.

— Да что такое?!

— Вы были правы, не доверяя мне, — отчеканил Асагава, не поднимая
головы. — Это я во всем виноват. Министр погиб по моей вине.

Несмотря на покаянную позу, сказано было ясно, чётко, без
громоздких формул вежливости, свойственных инспектору в обычном
разговоре.

— Что что? Да бросьте вы свои японские ц церемонии!
Вставайте!

Асагава не встал, но по крайней мере выпрямился, руки положил на
колени. Его глаза — теперь Фандорин явственно это разглядел —
горели ровным, неистовым светом.

— Сначала я был оскорблён. Думал: как он смел подозревать японскую
полицию! Наверняка утечка происходила от них самих, иностранцев,
потому что у нас порядок, а у них порядка нет. Но сегодня, когда
случилась катастрофа, у меня вдруг открылись глаза. Я сказал себе:
сержант Локстон и русский вице консул могли проболтаться не тому,
кому следует, про свидетеля убийства, про засаду в годауне, про
отпечатки пальцев, но откуда же им было знать, когда именно сняли
охрану и куда отправится министр утром?

— Говорите, говорите! — поторопил его Фандорин.

— Мы с вами искали троих сацумцев. Но заговорщики подготовили свой
удар основательно. Была ещё одна группа, из шести убийц. А может
быть, имелись и другие, запасные. Почему нет? Врагов у министра
хватало. Здесь важно вот что: все эти фанатики, сколько бы их ни
было, управлялись из одного центра и действовали согласованно. Кто
то снабжал их самыми точными сведениями. Стоило министру
обзавестись охраной, и убийцы затаились. А удар нанесли сразу же,
как только его превосходительство покинул свою резиденцию без
охраны. Что это значит?

— Что заговорщики получали сведения из ближнего окружения
Окубо.

— Вот именно! От кого то, кто находился к нему поближе, чем мы с
вами! И как только я это понял, всё встало на свои места. Помните
язык?

— Какой язык?

— Откушенный! Он всё не давал мне покоя. Я помню, что хорошо
проверил хами, тесёмка была в полном порядке. Перегрызть её Сэмуси
не сумел бы, развязаться она тоже не могла — мои узлы не
развязываются… Утром я был на полицейском складе, где хранятся
улики и вещественные доказательства по делу банды Сухорукого:
оружие, одежда, предметы пользования — всё, по чему мы пытаемся
установить их личность и нащупать связи. Я внимательно изучил хами.
Вот он, смотрите.

Инспектор достал из кармана деревянный мундштук с висящими
завязками.

— Верёвка разрезана! — вскричал Фандорин. — Но как это могло
произойти?

— Вспомните, как все было. — Асагава наконец поднялся на ноги,
встал рядом. — Я подошёл к вам, мы стояли вот так, разговаривали.
Вы просили у меня прощения. А он задержался подле Горбуна, делал
вид, что проверяет путы. Помните?

— Суга?! — прошептал титулярный советник. — Невозможно! Но ведь он
был с нами, рисковал жизнью! Блестяще разработал и провёл
операцию!

Японец горько усмехнулся.

— Естественно. Хотел быть на месте и убедиться, что ни один из
заговорщиков не попадётся к нам в руки живым. Помните, как Суга
вышел из храма, показал на Горбуна и крикнул «Хами!»? Это потому
что Сэмуси медлил, всё не мог решиться…

— П предположение, не более, — качнул головой титулярный
советник.

— А это тоже предположение? — Асагава показал перерезанную верёвку.
— Только Суга мог это сделать. Погодите, Фандорин сан, я ещё не всё
сказал. Даже когда у меня появилось такое страшное, неопровержимое
доказательство, я всё равно не мог поверить, что вице интендант
полиции способен на подобное преступление. Это же уму непостижимо!
И я отправился в Токио, в полицейское управление.

— 3 зачем?

— Начальник канцелярии — старый друг моего отца, тоже из бывших
ёрики… Я пришёл к нему и сказал, что забыл оставить себе копию с
одного из донесений, которые посылал господину вице
интенданту.

Фандорин насторожился:

— Каких донесений?

— О каждой нашей беседе, каждом совещании я должен был немедленно
докладывать Суге, специальным нарочным. Такой у меня был приказ, и
я неукоснительно его соблюдал. Всего мною было отправлено восемь
донесений. Когда же начальник канцелярии передал мне папку с делом,
я обнаружил лишь пять своих рапортов. Три отсутствовали: о том, что
ваш слуга видел предполагаемого убийцу; о засаде возле годауна; о
том, что в муниципальной полиции хранятся оттиски пальцев
таинственного синоби…

Похоже, теперь инспектор сказал всё. Некоторое время в комнате
царило молчание: Фандорин сосредоточенно размышлял, Асагава ждал,
чем эти размышления закончатся.

Закончились они вопросом, который был задан тихим голосом и
сопровождался пристальным взглядом в упор:

— Почему вы пришли с этим ко мне, а не к интенданту полиции?

Асагава явно ждал этого и приготовил ответ заранее.

— Интендант полиции — человек пустой, его держат на этом посту
только из за громкого титула. А кроме того… — Японец потупился —
было видно, что ему тяжело говорить такое иностранцу. — Откуда мне
знать, кто ещё состоял в заговоре. Даже в полицейском управлении
некоторые в открытую говорят, что сацумцы, конечно, государственные
преступники, но всё равно герои. Некоторые даже шепчутся, что Окубо
получил по заслугам. Это первая причина, по которой я решился
обратиться к вам…

— А вторая?

— Вчера вы попросили у меня прощения, хотя могли этого не делать.
Вы искренний человек.

В первое мгновение титулярный советник не понял, при чем тут его
искренность, но потом предположил, что дело в несовершенстве
перевода. Должно быть, английское выражение «sincere man»,
употреблённое Асагавой, или русское «искренний человек», каковыми
письмоводитель Сирота почитает Пушкина, маршала Сайго и доктора
Твигса, плохо передают суть качества, столь высоко ценимого
японцами. Может быть, это значит «неподдельный», «настоящий»? Нужно
будет спросить у Всеволода Витальевича…

— И всё таки я не понимаю, зачем вы ко мне с этим пришли, — сказал
Эраст Петрович. — Что теперь изменишь? Господин Окубо мёртв. Его
противники одержали верх, теперь политику вашего государства будут
определять они.

Асагава ужасно удивился:

— Как «что изменишь»? Про политику я ничего не знаю, это не моё
дело, я ведь полицейский. Полицейский — это человек, который нужен,
чтобы злодейства не оставались безнаказанными. Измена долгу,
заговор и убийство — тяжкие преступления. Суга должен за них
ответить. Если я не смогу его наказать, значит, я не полицейский.
Это, как вы говорите, раз. Теперь два: Суга нанёс мне тяжкое
оскорбление — выставил меня глупым котёнком, который прыгает за
ниточкой с бантиком. Искренний человек никому не позволяет так с
собой обходиться. Итак: если преступление Суги останется
безнаказанным, то я, во первых, не полицейский, а во вторых,
неискренний человек. Кто же я тогда буду, позвольте спросить?

Нет, «sincere man» — это по нашему «человек чести», догадался
титулярный советник.

— Вы что же, хотите его убить?

Асагава кивнул:

— Очень хочу. Но не убью. Потому что я полицейский. Полицейские не
убивают преступников, а разоблачают их и передают в руки
правосудия.

— Отлично сказано. Однако как это сделать?

— Не знаю. И это третья причина, по которой я пришёл именно к вам.
Мы, японцы, предсказуемы, мы всегда действуем по правилам. В этом
наша сила и наша слабость. Я — потомственный ёрики, то есть японец
вдвойне. Отец с ранних лет говорил мне: «Поступай по закону, а всё
прочее не твоя забота». Так я до сих пор и жил, по другому я не
умею. Вы же устроены иначе — это видно из истории с бегством
Горбуна. Ваш мозг не скован правилами.

Вряд ли это следует расценивать как комплимент, особенно из уст
японца, подумал Эраст Петрович. Но в одном инспектор был безусловно
прав: нельзя позволять делать из себя болвана, а именно таким
образом поступил коварный Суга с руководителем консульского
расследования. Котёнок, перед которым дёргают ниточку с
бантиком?

— Ну, это мы ещё п посмотрим, — пробормотал Фандорин по
русски.

— Я уже достаточно вас знаю, — продолжил Асагава. — Вы станете
думать про вице интенданта Сугу и обязательно что нибудь
придумаете. Когда придумаете — дайте знать. Только сами ко мне в
участок не приходите. Очень возможно, что кто то из моих людей… —
Он тяжело вздохнул, не закончил фразу. — Будем сообщаться
записками. Если нужно встретиться — то где нибудь в тихом месте,
без свидетелей. Например, в гостинице или в парке.
Договорились?

Американское «Is it a deal?» в сочетании с протянутой рукой были
совсем не в стиле Асагавы. Наверняка у Локстона набрался,
предположил титулярный советник, скрепляя уговор
рукопожатием.

Инспектор низко поклонился, развернулся и без дальнейших слов исчез
за дверью.

Оказалось, что японец успел изучить своего русского соратника
довольно хорошо. Эраст Петрович и в самом деле немедленно принялся
размышлять о полицейском вице интенданте, намеренно и хитроумно
погубившем великого человека, которого по долгу службы он обязан
был защищать от многочисленных врагов.

О том, как разоблачить вероломного изменника, Фандорин пока не
думал. Сначала нужно было понять, что собою представляет субъект по
имени Суга Кинсукэ. Для этого лучше всего восстановить цепочку его
поступков, ведь именно поступки характеризуют личность ярче и
достовернее всего.

Итак, по порядку.

Суга участвовал в конспирации против министра, а может быть, даже
возглавлял этот заговор. Так или иначе, к нему сходились нити,
которые вели к боевым группам, охотившимся на диктатора. Вечером 8
мая на балу у Дона Цурумаки вице интендант узнает, что группа
Сухорукого обнаружена. Утаить тревожную новость от начальника он не
может — это непременно открылось бы. Суга поступает иначе,
парадоксальным образом: он берет инициативу в свои руки,
добивается, чтобы Окубо принял строжайшие меры безопасности, и
естественным образом получается, что именно Суге, а не какому
нибудь другому полицейскому начальнику доверяют общий присмотр за
следствием. Воспользовавшись этим, Суга приказывает йокогамскому
участковому начальнику Асагаве подробно докладывать о всех планах
следственной группы — это выглядит совершенно естественным. Вице
интендант упорно и последовательно, не останавливаясь перед риском,
пытается уберечь своих соратников по заговору от ареста. 9 мая он
сообщает Безликому, мастеру тайных дел, об уликах, которыми
располагает следствие. 10 го вовремя предупреждает Сухорукого о
засаде. Ситуация находится под полным его контролем. Нужно всего
лишь потянуть несколько дней, пока нетерепеливый Окубо не
взбунтуется и не пошлёт к черту и охрану, и консульское
расследование, и заботливого вице интенданта. Тогда заговорщики и
нанесли бы тщательно подготовленный удар — затравили бы министра с
разных сторон, как медведя.

Однако здесь случилась непредвиденность — по имени титулярный
советник Фандорин. 13 мая группа Сухорукого, а вместе с ней их
связной, Горбун, угодили в капкан. Как поступает Суга? Он опять
оседлал самый гребень роковой волны: лично возглавил операцию по
захвату всей этой инвалидной команды, позаботился, чтобы ни один из
опасных свидетелей не попался в плен. Главный же tour de force
заключался в том, как ловко Суга повернул ход полупроигранной
партии. Он использовал гибель одной группы убийц для того, чтобы
выманить диктатора под клинки другой! Поистине блестящий шахматный
ход.

Что же из всего этого следует?

Это человек храбрый, острого и быстрого ума, целеустремлённый. И,
если уж говорить о целях, наверняка действующий по убеждению,
уверенный в своей правде. Что можно к этому прибавить из опыта
личного общения? Незаурядный административный талант.
Обаяние.

Просто идеал какой то, мысленно усмехнулся Фандорин. Если б не две
малости: расчётливая жестокость и вероломство. Как сильно бы ты ни
верил в свою правду, но вонзать нож в спину человеку, который тебе
доверился, — гнусность.

Составив психологический портрет акунина, Эраст Петрович перешёл к
следующей фазе размышлений: как разоблачить столь предприимчивого и
ловкого господина, который к тому же фактически руководит всей
японской полицией?

Обрезанная верёвка на мундштуке может служить доказательством лишь
для Асагавы и Фандорина. Что их свидетельство против слова генерала
Суги?

Пропавшие из дела донесения? Тоже пустое. Может, их в папке вообще
не было. А если и были — предположим, остался след в каком нибудь
конторском журнале, — то черт знает, кто их из папки изъял.

Эраст Петрович размышлял до полуночи, сидя в кресле и глядя на
красный огонёк сигары. В полночь же в тёмную гостиную вошёл слуга и
подал записку, доставленную срочной городской почтой.

На листке было написано по английски крупными буквами: «Grand
Hotel, Number 16. Now!» .

Похоже, Асагава тоже времени даром не терял. До чего то додумался?
Что то разузнал?

Фандорин хотел немедленно отправиться в указанное место, но
возникло неожиданное осложнение в виде Масы.

Японец ни за что не соглашался отпустить господина среди ночи
одного. Напялил свой дурацкий котелок, сунул под мышку зонтик, и по
упрямо выпяченному подбородку было видно, что он не
отвяжется.

Объясняться с ним без языка было затруднительно, да и времени жалко
— в письме ведь сказано «Now!». Брать с собой в гостиницу это
чучело тоже было нельзя. Эраст Петрович намеревался проскользнуть в
отель незамеченным, а Маса своими деревянными котурнами грохотал,
как целый эскадрон.

Пришлось пойти на хитрость.

Фандорин сделал вид, что передумал выходить из дома. Скинул
цилиндр, плащ. Вернулся в комнаты, даже умылся перед сном.

Когда же Маса с поклоном удалился, титулярный советник залез на
подоконник и спрыгнул в сад. В темноте больно ударился коленкой,
выругался. Это надо же — до такой степени быть затравленным
собственным слугой!

До «Гранд отеля» было рукой подать.

Эраст Петрович прошёл пустынной набережной, осторожно заглянул в
фойе.

На удачу портье дремал за своей стойкой.

Несколько бесшумных шагов, и ночной гость уже на лестнице.

Взбежал на второй этаж.

Ага, вот и номер 16. В двери торчал ключ — очень предусмотрительно,
можно обойтись без стука, который в ночной час, не дай Бог, привлёк
бы внимание какого нибудь бессонного постояльца.

Фандорин приоткрыл дверь, скользнул внутрь.

На сером фоне окна прорисовывался силуэт — но не Асагавы, а куда
более тонкий.

Навстречу вошедшему метнулась по кошачьи гибкая фигура.

Длинные пальцы обхватили лицо оторопевшего вице консула.

— Я не могу без тебя! — пропел незабываемый, чуть хрипловатый
голос.

Ноздри титулярного советника щекотнул волшебный аромат
ирисов.



Грустные мысли,

На сердце тоска — и вдруг

Запах ирисов.













Зов любви



«Не поддаваться, не поддаваться!» — отчаянно сигналил обезумевшему
сердцу разум. Но руки сами, вопреки рассудку, обхватили упругое
тело той, что измучила душу бедного вице консула.

О Юми рванула его воротничок — на пол полетели пуговицы. Покрывая
быстрыми поцелуями обнажившуюся шею, задыхаясь от страсти, она
нетерпеливо потянула с плеч Фандорина сюртук.

И тут произошло то, что следовало бы назвать истинным торжеством
разума над необузданной стихией чувств.

Собрав в кулак всю свою волю (а таковой титулярному советнику было
не занимать), он взял О Юми за запястья и отвёл их от себя — мягко,
но непреклонно.

На то было две причины, и обе веские.

Первую Эраст Петрович наскоро сформулировал так: «Что я ей,
мальчик? Захотела — исчезла, захотела — свистнула, и я тут как
тут?» Несмотря на свою расплывчатость, резон был наиважнейший. В
схватке двух миров, именуемой «любовью», всегда есть монарх и
подданный, победитель и побеждённый. Именно этот ключевой вопрос в
данную минуту и решался. Быть подданным и побеждённым Фандорин не
желал и не умел.

Вторая причина со сферой любовной ничего общего не имела. Тут пахло
мистикой, причём очень тревожного свойства.

— Откуда вы узнали, что мы с Асагавой договорились сообщаться
записками? — строго спросил Эраст Петрович, пытаясь разглядеть в
темноте выражение её лица. — Да ещё так быстро? За нами следили?
Подслушивали? Какую роль в этой истории вы играете?

Она молча глядела на него снизу вверх, не шевелясь, не пытаясь
высвободиться, но пальцы молодого человека пылали от прикосновения
к её коже. Вдруг вспомнилось определение из гимназического учебника
по физике: «Электричество, содержащееся в теле, сообщает этому телу
особое свойство, способное притягивать другое тело…»

Тряхнув головой, Фандорин твёрдо сказал:

— В тот раз вы ускользнули, ничего мне не объяснив. Но сегодня вам
придётся ответить на мои вопросы. Г говорите же!

И О Юми заговорила.

— Кто это — Асагава? — спросила она и рывком выдернула запястья из
его пальцев — электрическая цепь разорвалась. — Вы думали, что
записку вам прислал кто то другой? И сразу же пришли? Два этих
долгих дня я думала только о нем, а он… Какая же я дура!

Он хотел удержать её, но не сумел. Пригнувшись, она проскользнула
под его рукой, выскочила в коридор. Перед носом у Эраста Петровича
хлопнула дверь. Он схватился за ручку, но в замке уже повернулся
ключ.

— Постойте! — в ужасе крикнул титулярный советник. — Не
уходите!

Догнать, остановить, оправдаться!

Но нет — из коридора донеслось приглушённое рыдание, потом звук
лёгких удаляющихся шагов.

Разум съёжился, забился в дальний уголок сознания. Сейчас душой
Фандорина владели одни лишь чувства: страсть, ужас, отчаяние. И
самое сильное из всех — ощущение невозвратимой утраты. И какой
утраты! Словно лишился всего на свете, и кроме самого себя винить в
этом некого.

— Черт! Черт! Черт! — заскрипел зубами несчастный вице консул и с
размаху двинул кулаком о дверной косяк.

Проклятая полицейская выучка! Безоглядная, смелая женщина, живущая
сердцем, — драгоценнейшая из всех женщин земли — сама бросилась ему
в объятья.

Наверняка многим при этом рисковала, быть может, поставила на карту
всю свою жизнь. А он ей допрос с пристрастием: «Следили?»
«Подслушивали?» «Какую играли роль?»

Боже, какой ужас, какой позор!

Из груди титулярного советника вырвался стон. Шатаясь, он дошёл до
кровати (той самой, на которой ему могло быть даровано неземное
блаженство!) и рухнул на неё лицом вниз.

Какое то время Эраст Петрович пролежал так без движения, сотрясаясь
всем телом. Если б мог рыдать, то наверняка бы разрыдался, но этот
род эмоционального облегчения Фандориным был раз и навсегда
утрачен.

Давно, очень давно не испытывал он такого потрясения — пожалуй,
даже и несоразмерного происшедшему. Словно бы душа, долгое время
закованная в ледяной панцырь, вдруг начала оживать и оттого заныла,
засочилась оттаивающей кровью.

«Что со мной? Что со мной происходит?» — сначала всё повторял он,
но думал не о себе — о ней.

Оцепеневший мозг понемногу просыпался, и так возник другой вопрос,
куда более насущный.

«Что теперь делать?»

Эраст Петрович рывком сел на кровати. Дрожь прошла, сердце билось
быстро, но размеренно.

Как что? Отыскать её. Немедленно. И будь что будет.

Иначе — мозговая лихорадка, разрыв сердца, гибель души.

Титулярный советник бросился к запертой двери, наскоро ощупал её,
приложился плечом.

Дверь крепкая, но вышибить, пожалуй, можно. Только ведь будет
грохот, прибежит прислуга. Представился жирный заголовок в
завтрашней «Джапан газетт»: «RUSSIAN VICE CONSUL DEBAUCHING IN
GRAND HOTEL»  

Эраст Петрович выглянул в окно. Второй этаж был высокий, и куда
прыгаешь, в темноте не видно. Может, там груда камней или какие
нибудь садовые грабли, забытые садовником?

Эти опасения, однако, не остановили ошалевшего титулярного
советника. Рассудив, что такова уж, видно, его сегодняшняя планида
— лазить через подоконники и прыгать в ночь, — он повис на руках,
расцепил пальцы.

С приземлением повезло — угодил на газон. Отряхнул перепачканные
колени, огляделся.

Сад был внутренний, со всех сторон окружённый высоким забором. Но
этакая малость Фандорина не смутила. Он с разбега ухватился за
верхний край ограды, ловко подтянулся, сел.

Хотел соскочить в переулок — не вышло: фалда зацепилась за гвоздь.
Подёргал подёргал — никак. Сукно было отменное, парижской
кройки.

— RUSSIAN VICE CONSUL STUCK AT TOP OF FENCE , — пробормотал Эраст
Петрович. Рванул сильнее — сюртук затрещал.

Оп ля!

Десяток шагов, и Фандорин оказался на безлюдном, но освещённом
фонарями Банде.

Нужно было заглянуть домой.

Найти адрес Булкокса — это раз. И раздобыть средство передвижения —
это два. Добираться пешком выйдет слишком медленно, а куруму, даже
если поступиться принципами, не возьмёшь — свидетели в таком деле
ни к чему.

Главного препятствия, именовавшегося «Маса», слава Богу, удалось
избежать: в окне каморки, где квартировал прилипчивый камердинер,
свет не горел. Спит, разбойник.

Вице консул на цыпочках проник в прихожую, прислушался.

Нет, Маса не спал. Из его комнаты доносились какие то странные
звуки — то ли всхлипы, то ли сдавленные стоны.

Встревоженный, Фандорин подкрался к самой двери. Она была
раздвижная, на японский манер. Маса не уважал европейский уют и
оборудовал своё жилище по собственному вкусу: пол застлал
соломенными матами, кровать и тумбочку убрал, по стенам развесил
цветные картинки с изображением свирепых разбойников и
слоноподобных борцов сумо.

Звуки, доносившиеся через приоткрытую дверь, при ближайшем
исследовании оказались совершенно недвусмысленными, к тому же на
полу коридора титулярный советник обнаружил две пары сандалий: одни
побольше, другие поменьше.

Тут вице консулу стало ещё горше, чем прежде. Он тяжко вздохнул, а
в утешение себе сказал: «Ну и пускай. Зато не привяжется».

В гостиной на столике лежала полезная брошюра, озаглавленная
«Alphabetical List of Yokohama Residents for the Year 1878» . При
свете спички Эраст Петрович в два счета отыскал адрес
«достопочтенного А.Ф.С. Булкокса, старшего советника при
императорском правительстве»: Блафф, №129. Тут же была и схема
Сеттльмента. Номер 129 находился на самом краю фешенебельного
дистрикта, под холмом Хара. Эраст Петрович зажёг новую спичку,
провёл карандашом линию от консульства к пункту следования.
Прошептал, запоминая:

— Через мост Ятобаси, мимо таможни, потом направо по улице
Ятодзака, миновать к квартал Хата тё, и там второй поворот
налево…

Нацепил широкополую шляпу, в которой во время долгого плавания
вечерами прогуливался по палубе. Закутался в чёрный плащ.

Средство передвижения — трициклет — выносил на крыльцо очень
осторожно, но все таки в последний момент задел большим колесом за
ручку. Предательски тренькнул звонок, но теперь Фандорина было уже
не поймать.

Он нахлобучил шляпу на самые глаза, с разбега вскочил в седло и
нажал на педали.

В небе сияла луна — круглая и масленая, как физиономия удачливого в
любви Масы.

На набережной титулярному советнику встретились всего две живые
души: французский матрос в обнимку с японской девкой. Матрос
разинул рот, сдвинув шапку с помпоном на затылок; японка
завизжала.

И было от чего. Из темноты навстречу парочке вылетел некто чёрный,
в развевающемся плаще; прошуршал на каучуковых шинах и мгновенно
растаял во мраке.



* * *



Ночной Блафф с его готическими колоколенками, чинными особняками и
аккуратно причёсанными лужайками казался ненастоящим, заколдованным
городком, по воле прихотливого волшебника украденным у старушки
Европы и закинутым черт знает куда, на самый край света.

Здесь не было ни подгулявших матросов, ни женщин предосудительного
поведения, всё спало, лишь с часовой башенки донёсся мирный звон
курантов.

Титулярный советник ворвался в этот викторианский рай чудовищно
неприличным образом. Дело в том, что его великолепный «Royal
Crescent» расшугал стаю бродячих собак, спокойно дремавших на
мосту. В первую секунду они с визгом бросились врассыпную, но,
увидев, что ночное чудище само от них удирает, осмелели и с лаем
кинулись вдогонку.

И поделать тут ничего было нельзя.

Эраст Петрович и рукой на них махал, и даже пнул одну носком
штиблета, но проклятые шавки не отвязались — неслись за вице
консулом по пятам и брехали всё громче.

Он приналёг на педали, что было нелегко, потому что улица забирала
в гору, но мускулы у Фандорина были стальные и через минуту другую
гонки псы начали отставать.

К номеру 129 молодой человек прибыл весь мокрый от пота. Усталости,
однако же, он не чувствовал — сейчас любые испытания были ему
нипочём.

Достопочтенный патрон драгоценнейшей женщины земли проживал в
двухэтажном особняке красного кирпича, выстроенном по канонам
славного георгианского стиля. В доме, несмотря на поздний час, не
спали — окна светились и внизу, и наверху.

Изучая местность, Фандорин с удивлением обнаружил, что уже бывал
здесь раньше. По соседству виднелась высокая ограда с ажурными
воротами, а за ней — знакомое белое палаццо с колоннами: поместье
Дона Цурумаки, где Эраст Петрович увидел О Юми впервые.

Владение Булкокса уступало соседнему и размером, и помпезностью — и
это было очень кстати: для преодоления полуторасаженной ограды
японского нувориша понадобилась бы лестница, в то время как
перемахнуть через деревянный забор англичанина ничего не
стоило.

Не долго думая, Эраст Петрович так и поступил. Но не успел он
сделать и нескольких шагов, как увидел, что по лужайке к нему
несутся три быстрые тени — то были огромные молчаливые мастифы, чьи
глаза сверкнули в лунном свете зловещим зелёным фосфором.

Пришлось спешно ретироваться назад к забору, и еле еле успел.

Сидя на кромке с поджатыми ногами и глядя на ощеренные пасти,
титулярный советник немедленно придумал для этой сцены
соответствующий заголовок: «HAPLESS LOVER CHASED BY MASTIFFS»
.

Какой позор, какое мальчишество, сказал себе вице консул, но не
образумился, а лишь закусил губу — так разъярило его собственное
бессилие.

О Юми совсем рядом, за одним из этих окон, но как быть с проклятыми
псами?

Титулярный советник с симпатией и почтением относился к собачьему
племени, но сейчас он безо всяких сантиментов пристрелил бы
проклятых английских тварей из верного «герсталя». Ах, почему
технический прогресс до сих пор не изобрёл бесшумного пороха!

Мастифы не трогались с места. Смотрели вверх, скребя когтистыми
лапами по доскам. Гавкать не гавкали — такая уж у этих аристократов
была выучка, но рычали, и самым кровожадным образом.

Вдруг с дальнего конца улицы донёсся заливистый плебейский
лай.

Эраст Петрович обернулся и увидел своих давешних знакомцев —
бродяжек с моста Ятобаси. Неужто примчались по следу, подумал было
он, но разглядел, что дворняги гонятся за бегущим человеком.

Тот не останавливаясь махнул рукой — раздался жалобный визг. Махнул
рукой в другую сторону — снова визг, и свора отстала.

Маса, то был верный фандоринский вассал Маса! В руке он держал
деревянную дубинку, к которой на цепи крепилась вторая, точно такая
же. Фандорин уже знал, что это неказистое, но эффективное оружие
называется нунтяку и что Маса отлично умеет им пользоваться.

Подбежав, камердинер поклонился сидящему на заборе господину.

— Как ты меня нашёл? — спросил Эраст Петрович и попробовал сказать
то же по японски, — Доо… ватаси… сагасу?

Уроки японского были не напрасны — Маса понял! Вынул из за пазухи
вчетверо сложенный листок, развернул.

Ах да, схема Сеттльмента, на которой карандашом проведена линия от
консульства к номеру 129.

— Это не служба. Сигото — ииэ. Иди, иди, — замахал титулярный
советник на Масу. — Никакой опасности нет, понимаешь? Кикэн — ииэ.
Вакару!

— Вакаримас, — поклонился слуга. — Mотирон вакаримас. О Юми
сан.

От неожиданности Эраст Петрович покачнулся и чуть не загремел с
забора, причём в неправильную сторону. Кое как восстановил
равновесие. О слуги, слуги! Давно известно, что они знают о своих
хозяевах куда больше, чем те думают. Но как?! Откуда?!

— Откуда ты з знаешь? Доо вакару?

Японец сложил короткопалые ладони, прижался к ним щекой — будто
спит. Забормотал:

— О Юми, О Юми… Мирая…

«Милая»?

Неужто он повторял её имя во сне?

Титулярный советник опустил голову, тяжко страдая от унижения. Маса
же подпрыгнул — заглянул по ту сторону забора. Сообразил причину
странной дислокации вице консула и принялся вертеть башкой вправо
влево.

— Хай, — сказал он, — Сёсё о мати кудасаи.

Бросился к собачьей стае, вяло перебрехивавшейся у соседнего
забора. Взял одну псину, перевернул, понюхал — отшвырнул. Так же
поступил со второй. Но третью не выпустил — зажал под мышкой и
вернулся к господину. Дворняжки снесли этот произол молча — видно,
уважали силу; лишь пленница жалобно поскуливала.

— На что она т тебе?

Не выпуская добычи, Маса умудрился влезть на забор — шагах в десяти
от Фандорина.

Перекинул ноги, спрыгнул и что было духу понёсся к калитке. Мастифы
ринулись к коротышке, готовые разодрать его на куски. Но шустрый
камердинер открыл щеколду и швырнул дворняжку на землю. Та с визгом
бросилась на улицу, и здесь произошло истинное чудо: вместо того
чтобы растерзать чужака, сторожевые псы бросились за собакой.

Она улепётывала от них, отчаянно работая лапами. Мастифы дружно,
башка к башке, бежали следом.

Да это же сука в течке, дошло вдруг до Фандорина. Ай да Маса,
светлая голова!

Стая тоже снялась с места, кинулась за устрашающими кавалерами, но
держала почтительную дистанцию. Через пять секунд на улице не
осталось ни одного четвероногого.

Маса вышел из калитки и церемонно поклонился, приглашая жестом
пожаловать во двор. Эраст Петрович скинул плащ слуге на руки, отдал
шляпу и вошёл — не через забор, а приличным манером, через
дверь.

Издали доносился заливистый лай и протяжный вой любвеобильного
собачьего сообщества.



Забыть обо всем,

Нестись сломя голову —

Таков зов любви.





Калитка



Эраст Петрович перебежал широкий, ярко освещённый луной газон.
Обошёл дом — если лезть в окно, лучше это делать с задней стороны,
чтоб не увидел какой нибудь поздний прохожий.

За домом оказался густой, тенистый сад — как раз то, что
нужно.

Привстав на цыпочки, авантюрист заглянул в первое от угла окно.
Увидел просторную комнату — столовую или гостиную. Белая скатерть,
догорающие свечи, остатки ужина, сервированного на двоих.

Заныло сердце.

Стало быть, поужинала с одним и отправилась на свидание к другому?
Или, ещё лучше, вернулась с тайного драматичного свидания и
преспокойно уселась трапезничать со своим рыжим покровителем?
Поистине женщины — загадочные существа.

Через два окна началась следующая комната, кабинет.

Окна здесь были приоткрыты, и доносился голос, мужской, поэтому
Фандорин проявил осторожность — сначала прислушался, чтобы
определить, где именно находится говорящий.

— …Получит выговор, но главная вина будет возложена на начальника —
того ждёт позорная отставка, — донеслось из кабинета.

Сказано было по английски, но с явственным японским акцентом —
стало быть, говорил не Булкокс.

Но господин старший советник тоже был здесь.

— И наш приятель займёт освободившееся место? — спросил он.

Двое, решил Фандорин. Причём японец сидит в правом дальнем углу, а
Булкокс посередине, спиной к окну.

Титулярный советник медленно, дюйм за дюймом, привстал. Осмотрел
внутренность помещения.

Полки с книгами, письменный стол, негорящий камин.

Главное: О Юми здесь нет. Двое мужчин. Из за спинки одного кресла
видна огненная шевелюра соперника. В другом кресле сидит какой то
франт — поблёскивает пробор, в шёлковом галстуке сияет жемчужина.
Миниатюрный господин изящно закинул ногу на ногу, покачал
лакированной туфлей.

— Не сейчас, — сказал он, сдержанно улыбаясь. — Через неделю.

Э, да я вас, сударь, знаю, прищурился — Эраст Петрович. Видел на
балу. Князь… Как же вас назвал Доронин?

— Что ж, Онокодзи, это очень по японски, — хмыкнул достопочтенный.
— Дать выговор, а через неделю наградить повышением.

Да да, вспомнил Фандорин, это князь Онокодзи, бывший даймё,
владетель удельного княжества, а ныне светский лев и законодатель
мод.

— Это, дорогой Алджернон, не награда — лишь занятие освободившейся
вакансии. Но будет ему и награда, за ловко исполненную работу.
Получит в собственность загородную усадьбу Такарадзака. Ах, какие
там сливы! Какие пруды!

— Да, местечко славное. Тысяч, пожалуй, в сто.

— По меньшей мере в двести, уверяю вас!

В окно Фандорин больше не смотрел — не интересно, пытался
сообразить, где может быть О Юми.

На первом этаже ещё два окна, неосвещённых, но вряд ли Булкокс
поселил содержанку рядом с кабинетом. Тогда где её покои? С
фасадной стороны? Или на втором этаже?

— Ну хорошо, — донёсся голос британца, — А что с письмом принца
Арисугавы? Удалось раздобыть копию?

— Мой человечек жаден, а без него никак не обойтись.

— Послушайте, я ведь, кажется, дал вам пятьсот фунтов!

— А нужна тысяча.

Вице консул поморщился. Всеволод Витальевич говорил, что князь
живёт на подачки Дона Цурумаки, но, кажется, не брезгует и
побочными заработками. Да и Булкокс хорош — скупщик придворных
сплетён и краденых писем. Впрочем, такова уж его шпионская
служба.

Нет, навряд ли англичанин поселит туземную любовницу с фасадной
стороны дома — все таки он официальное лицо. Значит, скорее всего,
окна выходят в сад…

Препирательство в кабинете продолжалось.

— Онокодзи, я вам не дойная корова!

— В придачу, за ту же сумму, можно получить списочек с дневника её
величества, — вкрадчиво произнёс князь. — Одна из фрейлин — моя
кузина, и многим мне обязана.

Булкокс фыркнул:

— Пустое. Какие нибудь дамские глупости.

— Отнюдь не глупости. Её величество имеет обыкновение записывать
разговоры с его величеством…

Незачем мне слышать эти гнусности, сказал себе Фандорин. Я, слава
Богу, не шпион. Ещё слуга какой нибудь увидит — и буду я фрукт
почище этих двоих. "RUSSIAN VICE CONSUL CAUGHT EAVESDROPPING
.

Он прокрался вдоль стены к водосточной трубе, осторожно подёргал —
крепка ли. Некоторый опыт лазания по трубам у титулярного советника
имелся, правда, из прежней, ещё до дипломатической жизни.

Нога уже ступила на нижний обод, а рассудок всё ещё пытался
сопротивляться. «Ты ведёшь себя, как сумасшедший, как презренный,
безответственный субъект, — сказал рассудок. — Опомнись! Возьми
себя в руки!»

«Это правда, — сокрушённо отвечал рассудку Эраст Петрович, — я
совершенно спятил». Но раскаянье не заставило его отказаться от
безумной затеи, даже нисколько не замедлило движений.

Дипломат ловко вскарабкался на второй этаж, опёрся ногой о выступ и
попробовал дотянуться до ближайшего окна. Ухватился пальцами за
раму и, мелко мелко переступая, подобрался ближе. Сюртук наверняка
перепачкался в пыли, но это Фандорина сейчас не заботило.

Хуже было другое — тёмное окно не желало открываться. Оно было
заперто на задвижку, до форточки же достать не представлялось
возможным.

Разбить? Нельзя, сбежится весь дом…

На пальце у титулярного советника лукавым блеском сверкнул алмаз —
прощальный подарок виновницы опоздания на калькуттский
пароход.

Находись Эраст Петрович в обыкновенном, уравновешенном состоянии
духа, он, безусловно, устыдился бы самой мысли — как можно подарком
одной женщины пробивать дорогу к другой! Но охваченный лихорадкой
мозг шепнул лишь: алмаз режет стекло. А совести молодой человек
пообещал, что снимет перстень и никогда в жизни больше не
наденет.

Как режут алмазом, Фандорину известно не было. Он взял кольцо
покрепче и решительно провёл черту. Раздался противный скрип, на
стекле появилась царапина.

Титулярный советник упрямо поджал губы, приготовился налечь
посильнее.

Нажал что было силы — и створка вдруг подалась.

В первый миг Эраст Петрович вообразил, что это результат его
усилий, но в открывшемся тёмном прямоугольнике стояла О Юми, Она
смотрела на вице консула смеющимися глазами, в которых отражались
две крошечные луны.

— Ты преодолел все преграды и заслужил маленькую помощь, —
прошептала она. — Только, ради Бога, не свались. Теперь это было бы
глупо. — И совершенно неромантическим, но чрезвычайно практичным
образом взяла его за воротник.

— Я пришёл сказать, что тоже думал о тебе эти два дня, — сказал
Фандорин.

В дурацком английском языке нет интимного местоимения второго лица,
всё you да you, но он решил, что с этого мгновения они переходят на
«ты».

— Только за этим? — с улыбкой спросила она, придерживая его за
плечи.

— Да.

— Хорошо. Я тебе верю. Можешь возвращаться.

Возвращаться Эрасту Петровичу не хотелось. Он подумал и
сказал:

— Пусти меня.

О Юми оглянулась назад. Шепнула:

— На одну минуту. Не больше.

Спорить Фандорин не стал.

Перелез через подоконник (уже в который раз за эту ночь). Протянул
к ней руки, но О Юми отодвинулась.

— Ну уж нет. Иначе минутой не обойдётся.

Вице консул спрятал руки за спину, но объявил:

— Я хочу забрать тебя с собой!

Она покачала головой. Улыбка погасла.

— Почему? Ты его любишь? — дрогнувшим голосом спросил он.

— Уже нет.

— Тогда п почему?

И снова она оглянулась — кажется, на дверь. Впрочем, Эраст Петрович
ни разу не поглядел вокруг, даже не рассмотрел толком, что эта за
комната — будуар ли, гардеробная. Оторвать взгляд от лица О Юми
хотя бы на секунду казалось ему кощунственным.

— Уходи скорей. Пожалуйста, — нервно сказала она. — Если он увидит
тебя здесь — убьёт.

Фандорин беспечно дёрнул плечом:

— Не убьёт. Европейцы так не делают. Он вызовет меня на д
дуэль.

Тогда она стала подталкивать его кулачками к окну.

— Не вызовет. Ты не знаешь этого человека. Он обязательно убьёт
тебя. Не сегодня, так завтра или послезавтра. И не своими
руками.

— Пускай, — не слушая, пробормотал Фандорин и попытался притянуть
её к себе. — Я его не боюсь.

— …Но ещё раньше он убьёт меня. Ему будет легко это сделать — как
мотылька прихлопнуть. Уходи. Я приду к тебе. Как только
смогу…

Но он не выпустил её из рук. Коснулся губами маленького рта, весь
затрепетал и опомнился, лишь когда она шепнула:

— Ты хочешь моей смерти?

Он отшатнулся. Скрипнув зубами, вскочил на подоконник. Наверное, с
той же лёгкостью прыгнул бы и вниз, но О Юми вдруг
воскликнула:

— Нет, постой! — И протянула руки.

Они ринулись друг к другу стремительно и неотвратимо, будто два
встречных поезда, по роковой случайности оказавшиеся на одной
колее. Дальше — известно что: сокрушительный удар, столб дыма и
пламени, всё летит кувырком, и один Бог знает, кто погибнет, а кто
останется жив в этой вакханалии огня.

Любовники впились друг в друга. Пальцы не столько ласкали, сколько
рвали, рты не столько целовали, сколько кусали.

Упали на пол, и на сей раз не было никакой небесной музыки,
никакого искусства — только рычание, треск разрываемой одежды, вкус
крови на губах.

Вдруг маленькая, но сильная рука упёрлась Фандорину в грудь,
оттолкнула.

Шёпот в самое ухо:

— Беги!

Он поднял голову, затуманенными глазами взглянул на дверь. Услышал
шаги, рассеянное насвистывание. Кто то приближался, двигаясь снизу
вверх — должно быть, по лестнице.

— Нет! — простонал Эраст Петрович. — Пускай! Все равно…!

Но её уже не было рядом с ним — она стояла, быстро приводя в
порядок растерзанный пеньюар.

Сказала:

— Ты погубишь меня!

Он перевалился через подоконник, совершенно не заботясь о том, как
упадёт — боком, спиной или даже вверх тормашками, однако —
поразительная вещь — приземлился ещё удачнее, чем давеча, в «Гранд
отеле» — и нисколько не ушибся.

Следом из окна вылетели сюртук и левый штиблет титулярный советник
и не заметил, когда его лишился.

Кое как застегнулся, заправил рубашку, а сам прислушивался: что
теперь произойдёт наверху?

Но раздался стук захлопнутого окна, и больше никаких звуков не
было.

Обогнув дом, Эраст Петрович хотел пересечь лужайку в обратном
направлении — там, за открытой калиткой, ждал Маса. Сделал шагов
десять и замер: с улицы во двор влетели три продолговатые,
приземистые тени.

Мастифы!

То ли успели справить своё мужское дело, то ли, как злополучный
вице консул, ретировались не солоно хлебавши, но так или иначе псы
вернулись и отрезали единственный путь к отступлению.

Развернувшись, Фандорин бросился назад, в сад. Нёсся, не разбирая
дороги, по лицу хлестали ветки.

Чёртовы псы бежали много быстрее, их сопение было всё ближе,
ближе.

Сад кончился, впереди была ограда из железных копий. Высокая, не
вскарабкаться. И ухватиться не за что.

Эраст Петрович обернулся, сунул руку в заспинную кобуру, чтобы
достать «герсталь», но стрелять было нельзя — это переполошит весь
дом.

Первый мастиф зарычал, готовясь к прыжку.

«RUSSIAN VICE CONSUL TORN TO PIECES» , мелькнуло в голове у
гибнущего Фандорина. Он прикрыл руками горло и лицо, инстинктивно
вжался спиной в ограду. Вдруг раздался странный металлический звон,
решётка подалась, и титулярный советник опрокинулся навзничь.



Наступит вечер,

В тишине таинственно

Скрипнет калитка.





Наука дзёдзюцу



Ещё не поняв, что случилось, Эраст Петрович быстро сел на корточки,
готовый к безнадёжной схватке с тремя кровожадными чудищами, но
удивительная решётка (нет, калитка!) с пружинным скрежетом
захлопнулась.

С той стороны в железные прутья с разбега ударилась тяжёлая туша,
донёсся сердитый взвизг, рычание. Три пары свирепо посверкивающих
глаз уставились на недоступную жертву.

— Not your day, folks! — крикнул им титулярный советник, английская
речь которого от общения с сержантом Локстоном несколько
вульгаризировалась.

Набрал полную грудь воздуха, выдохнул, пытаясь унять сердцебиение.
Заозирался по сторонам — кто же открыл спасительную калитку?

Вокруг не было ни души.

Вдали белел дворец нувориша Цурумаки, ближе посверкивал заросший
кувшинками пруд — невыразимо прекрасный в лунном освещении: с
игрушечным островком, кукольными мостиками, щетинистой порослью
камыша вдоль берегов. Оттуда доносилось меланхоличное поквакиванье
лягушки. Чёрная поверхность была словно прошита серебряными нитями
— это отражались звезды.

Особенно хорош вице консулу показался чернеющий у самой воды
павильон с загнутыми, будто изготовившимися к полёту краями крыши.
Над невесомой башенкой застыл флюгер в виде фантастической
птицы.

Оглядываясь по сторонам, поражённый Эраст Петрович двинулся вдоль
берега. Что за чудеса? Ведь кто то же открыл, а потом закрыл
калитку? Кто то спас ночного искателя приключений от неминуемой
гибели?

И лишь когда павильон с прудом остались позади, Фандорин догадался
взглянуть на сам дворец.

Элегантное здание, выстроенное в стиле шанзелизейских особняков,
было обращено к озерцу террасой, и там, на втором этаже, за
щегольской балюстрадой кто то стоял и махал незваному гостю рукой —
кто то в длинном халате, в феске с кисточкой.

По феске Эраст Петрович и догадался: это хозяин усадьбы,
собственной персоной. Увидев, что наконец замечен, Дон Цурумаки
сделал приглашающий жест — мол, милости прошу.

Делать было нечего — не пускаться же наутёк. Вполголоса
выругавшись, титулярный советник учтиво поклонился и направился к
крыльцу. Гуттаперчевый ум Эраста Петровича заработал, пытаясь
придумать хоть сколько нибудь правдоподобное объяснение своим
скандальным действиям.

— Добро пожаловать, юный помощник моего друга Доронина! — раздался
сверху густой голос хозяина. — Дверь открыта. Входите и
поднимайтесь ко мне!

— Б благодарю, — тоскливо откликнулся Фандорин.

Пройдя полутёмной залой, где во время Холостяцкого бала гремел
оркестр и тряс юбками многоногий канкан, Эраст Петрович поднимался
наверх, будто на эшафот.

Что делать? Каяться? Врать? Да тут ври не ври… Российский вице
консул, удирающий из сада британского агента. Ситуация совершенно
недвусмысленная: один шпион шпионит за другим…

Но Фандорин ещё недооценивал всю скверность своего положения.

Выйдя на каменную террасу, он увидел великолепно сервированный
стол, на котором вперемежку стояли ветчины, колбасы, фрукты,
пирожные, конфеты и целая батарея сладких наливок; в серебряных
канделябрах торчали свечи, но не зажжённые — очевидно, из за яркой
луны. Стол то ещё ладно, но у перил на железной подставке торчал
мощный телескоп, и его раструб был обращён отнюдь не к звёздам, а в
сторону Булкоксова дома!

Видел или не видел? Вот мысль, которая заставила Эраста Петровича
замереть на месте. То есть, нет, не так: что именно видел Цурумаки
— только бегство через сад или…?

— Что же вы встали? — двинулся ему навстречу Дон, попыхивая чёрной
вересковой трубкой. — Не угодно ли угоститься? Обожаю покушать в
одиночестве, по ночам. Без вилок, без палочек — прямо руками. — Он
показал блестящие от жира и перепачканные шоколадом ладони. —
Свинство, конечно, но, ей богу, это моё самое любимое время суток.
Душу услаждаю видом звёзд, тело — всякой вкуснятиной. Возьмите
перепелочку, она ещё утром порхала над поляной. А вот устрицы,
свежайшие. Хотите?

Толстяк говорил так аппетитно, что Эрасту Петровичу сразу
захотелось и перепёлки, и устриц — он только теперь почувствовал,
до чего голоден. Но сначала необходимо было кое что выяснить.

Раз уж хозяин не торопился с расспросами, вице консул решил
перехватить инициативу.

— Скажите, зачем вам калитка, ведущая в соседний сад? — спросил он,
лихорадочно думая, как бы подступиться к главному.

— Мы друзья с Алджерноном, — (у японца получалось «Арудзэнон»), —
наведываемся по соседски, запросто. Через сад удобней, чем по улице
обходить.

«Да и твоему приживальщику ловчее продавать свои услуги», — подумал
вице консул, но ябедничать на князя Онокодзи, разумеется, не стал.
Фандорин вспомнил, что Булкокс и его спутница, в отличие от прочих
приглашённых, прибыли на Холостяцкий бал пешком, причём появились
откуда то сбоку, а не со стороны ворот. Стало быть, воспользовались
той самой калиткой…

— Но… но как вы её отворили? — спросил Эраст Петрович, и опять не о
главном. Дон оживился.

— О о, у меня здесь всё всё э ле ктри фи ци ро ва но. Я большой
поклонник этого замечательного изобретения! Вот, смотрите.

Он взял вице консула под локоть и полуподвел полуподтащил к
пюпитру, установленному рядом с телескопом. Эраст Петрович увидел
целый пучок проводов, свисающих к полу и там уходящих в закрытый
жёлоб. На самом же пюпитре в несколько рядов поблёскивали рычажки.
Цурумаки щёлкнул одним, и дворец ожил, изо всех окон заструился
жёлто белый свет. Снова щёлкнул — и дом погас.

— А вот и ваша калитка. В телескоп смотрите, в телескоп.

Фандорин приник к трубе и увидел совсем близко, на расстоянии
вытянутой руки, прутья решётки, а за нею три собачьих силуэта.
Снова блеснул зеленой искрой выпученный глаз. Вот ведь терпеливые
твари.

— Раз, два! — воскликнул Дон, и калитка резво, как живая,
распахнулась. Один из псов скакнул вперёд.

— Три, четыре!

Дверца столь же быстро захлопнулась — мастифа отшвырнуло обратно в
сад. Так ему, сукину сыну, и надо!

Делая вид, что подкручивает фокус, Эраст Петрович чуть чуть поднял
окуляр. В кружке возникла стена дома, водосток, окно — и тоже в
самой непосредственной близости.

— Ну хватит, хватит! — нетерпеливо дёрнул его за рукав любитель
электричества. — Я вам сейчас такое покажу — ахнете. Никто ещё не
видел, берегу для большого раута… На пруд, на пруд смотрите!

Щёлк! Над чёрным, переливчатым пятном воды вспыхнуло изумрудное
сияние — это залился огнями игрушечный островок, а на нем — но уже
не зелёным, а розовым — осветилась крошечная каменная пагода.

— Европейская наука! — Глаза миллионщика возбуждённо блестели. —
Провода проложены по дну, в специальном телеграфном кабеле. А
стекла в лампионах цветные, вот и весь фокус. Каково?

— Поразительно! — искренне восхитился Фандорин. — Вы настоящий
изобретатель.

— О нет, я не изобретатель. Делать открытия — это по вашей,
гайдзинской части. Японцы не бывают изобретателями, наша стихия
Порядок, а первооткрыватели всегда — дети Хаоса. Но зато мы отлично
умеем находить чужим открытиям хорошее применение, и тут уж вам за
нами не угнаться. Дайте срок, господин Фандорин: мы научимся всем
вашим фокусам, а потом вам же и покажем, как неумело вы ими
пользовались.

Дон засмеялся, а титулярный советник подумал: что то непохоже, чтоб
твоей стихией был Порядок.

— Интересуетесь астрономией? — кашлянув, поинтересовался Эраст
Петрович и кивнул на телескоп.

Цурумаки отлично понял скрытый смысл вопроса. Его смех стал ещё
заливистей, толстые щеки уползли вверх, превратив брызжущие
весельем глаза в две щёлки.

— Да, астрономией тоже. Но иногда и на земле можно увидеть очень
любопытные вещи!

Он фамильярно шлёпнул гостя по плечу и, поперхнувшись табачным
дымом, согнулся пополам от хохота.

Эраст Петрович залился краской — видел, всё видел! Но что тут можно
было сказать?

— Браво, Фандорин сан, браво! — вытирал слезы весельчак. — Вот вам
моя рука!

Руку вице консул пожал весьма вяло и угрюмо спросил:

— Чему вы так радуетесь?

— Тому, что старина Алджернон… как это по английски… кукорд!

Не сразу догадавшись, что в виду имеется cuckold , Эраст Петрович
сказал с подчёркнутой сухостью, дабы вернуть разговор в русло
пристойности:

— Но вы говорили, что он вам д друг.

— Конечно, друг! Насколько туземный царёк может быть другом белому
сагибу. — Полнокровная физиономия Дона расплылась теперь уже не в
весёлой, а в откровенно злорадной улыбке. — Разве вы не знаете, мой
дорогой Фандорин сан, что одно из самых больших удовольствий —
чувство тайного превосходства над тем, кто считает себя выше, чем
ты. Вы сделали мне чудесный подарок. Теперь всякий раз, глядя на
чванную физиономию достопочтенного Булкокса, я буду вспоминать ваш
великолепный прыжок из окна, летящую вслед одежду и внутренне
покатываться со смеху. Огромное вам за это спасибо!

Он снова полез с рукопожатием, однако на сей раз покоробленный вице
консул спрятал ладонь за спину.

— Обижаетесь? Зря. А я хочу предложить вам секретный японско
российский союз, направленный против британского империализма. —
Дон подмигнул. — И предоставлю вам отличную базу для подрыва
английского влияния. Видите вон тот павильон у воды? Отличное,
уединённое место. Я дам вам ключ от ворот, и вы сможете входить в
любое время дня и ночи. А прекрасной госпоже О Юми я вручу ключ от
садовой калитки. Чувствуйте себя как дома. Наслаждайтесь любовью.
Только одно условие: не гасите лампу и не задвигайте штору с этой
стороны. Считайте, что это плата за аренду… Как глаза то вспыхнули!
Ой! Шучу, шучу!

Он опять разразился смехом, но Эрасту Петровичу игривые шутки по
поводу возвышенной и роковой силы, соединившей его с О Юми,
казались непозволительным кощунством.

— Я прошу вас никогда больше об этой д даме и моих с ней отношениях
в таком тоне… — начал он яростным свистящим шёпотом.

— Влюблён! — перебил Цурумаки с хохотом. — Втрескался по уши! О,
несчастная жертва дзёдзюцу!

Невозможно всерьёз гневаться на человека, так добродушно
предающегося веселью.

— Причём тут дзюдзюцу? — удивился Эраст Петрович, думая, что речь
идёт о японской борьбе, которой он учился под руководством своего
камердинера.

— Да не дзЮдзюцу, а дзЁдзюцу! «Искусство любовной страсти».
Куртизанки наивысшей квалификации владеют им в совершенстве. —
Взгляд бонвивана сделался мечтателен. — Я тоже один раз попался в
сети мастерицы дзёдзюцу. Ненадолго, всего на полтора месяца. Её
любовь обошлась мне в тридцать тысяч иен — всё, чем я в ту пору
располагал. Пришлось потом начинать бизнес сначала, но я не жалею —
это одно из лучших воспоминаний моей жизни!

— Ошибаетесь, милейший, — снисходительно улыбнулся Фандорин. — Ваше
дзюцу тут ни при чем. Я любовь не покупал.

— За неё не всегда платят деньгами. — Дон почесал бороду, удивлённо
приподнял густые брови. — Чтоб O Юми сан не применила дзёдзюцу? Это
было бы странно. Давайте ка проверим. Я, конечно, не знаю всех
тонкостей этой мудрёной науки, но кое что помню, испытал на
собственной шкуре. Первая фаза называется «соёкадзэ». Как бы это
перевести… «Дуновение ветерка» — примерно так. Задача — обратить на
себя внимание намеченного объекта. Для этого мастерица даёт мужчине
возможность показать себя в самом выгодном свете. Известно ведь,
что человек больше всего любит тех, кто, с его точки зрения, должен
им восхищаться. Если мужчина кичится своей проницательностью,
куртизанка подстроит так, что он явится перед нею во всем блеске
ума. Если он храбр, она даст ему возможность проявить себя
настоящим героем. Тут можно нанять мнимых разбойников, от которых
объект защитит прекрасную незнакомку. Или он вдруг увидит, как
красавица падает из перевернувшейся лодки в воду. Самые отчаянные
из куртизанок даже рискуют увечьем, сговорившись с рикшей или
кучером. Представьте себе потерявшую управление коляску, в которой,
жалобно крича, несётся прелестная женщина. Как тут не броситься ей
на помощь? На первом этапе дзёдзюцу очень важно, чтобы объект, во
первых, ощутил себя защитником, а во вторых, проникся к охотнице не
жалостью, а вожделением. Для этого она непременно, как бы по
случайности, обнажит наиболее соблазнительную часть тела: плечико,
ножку, грудь, это уж у кого что.

Поначалу Фандорин слушал рассказ, насмешливо улыбаясь. Но услышав
про потерявшую управление коляску, вздрогнул. Тут же сказал себе:
нет нет, не может быть, это совпадение. «А разорванное платье, а
алебастровое плечо с алой царапиной?» — шепнул сатанинский
голосишко.

Чушь, тряхнул головой титулярный советник. Право, смешно.

— А в чем состоит вторая фаза? — спросил он иронически.

Цурумаки смачно вгрызся в большое красное яблоко. С набитым ртом
продолжил:

— Называется «Двое на острове». Очень тонкий момент. Ещё сохраняя
дистанцию, нужно показать, что между объектом и куртизанкой
существует особенная связь — их соединяют невидимые нити судьбы.
Тут всё годится: мастерица приставляет к объекту шпионов, собирает
о нем сведения, ну и потом многие из этих дам неплохо владеют нинсо
— это вроде вашей физиогномистики, только гораздо, гораздо
хитрей.

Вице консул похолодел, а весёлый рассказчик похрустывал яблоком и
неумолимо загонял в бедное сердце всё новые и новые иглы:

— Третий этап у них, кажется, зовётся «Запах персика». Нужно дать
объекту вдохнуть соблазнительный аромат плода, но плод пока висит
высоко на ветке и ещё неизвестно, кому он достанется. Показать, что
волкующая его особа не бесплотный ангел, а живая и страстная
женщина, но что за неё придётся побороться. Тут непременно
появляется соперник, причём соперник нешуточный.

Как она проехала мимо консульства с Булкоксом, клоня голову ему на
плечо! — вспомнил Эраст Петрович. И даже не взглянула в мою
сторону, хотя я сидел у самого окна…

О нет, нет, нет!

Дон прищурился на луну.

— Что там дальше то? Ах да, ну как же! Фаза «Тайфун». Сразу после
отчаяния («увы, она никогда не будет моей!»), безо всякого
предупреждения, куртизанка устраивает любовное свидание. Совершенно
умопомрачительное, с использованием всех тайн постельного
искусства, но не слишком длинное. Объект должен вкусить сладости
сполна, но не досыта. Далее следует фаза «Аяцури». Расставание,
вызванное какими то непреодолимыми трудностями. Такая разлука
привязывает мужчину крепче любых свиданий и словно лишает рассудка.
Аяцури — это когда в театре кукловод управляет марионеткой. Не
бывали на спектакле бунраку? Обязательно сходите, у вас в Европе
ничего подобного нет. Куклы у нас совсем, как живые, и…

— Перестаньте! — вскричал Фандорин, чувствуя, что больше не
выдержит. — Ради Бога, з замолчите!

Титулярному советнику было очень худо. Болело сердце, ломило в
висках, колени дрожали и подгибались.

Смахнув со лба капли ледяного пота, уничтоженный Эраст Петрович
выдавил:

— Теперь я вижу, что вы правы… И я… я благодарен вам. Если бы не
вы, я бы и в самом деле совсем лишился рассудка… Я, собственно,
уже… Но нет, больше я не буду куклой в её руках!

— А вот это зря, — не одобрил Цурумаки. — Вас ещё ожидает самая
лучшая фаза: «Тетива лука». В вашем случае пикантность двойная, —
улыбнулся он. — Ведь «лук» по японски юми.

— Я знаю, — кивнул Фандорин, глядя в сторону. В голове
раздавленного вице консула понемногу вырисовывался некий
план.

— Это фаза полного счастья, когда душа и тело пребывают на верху
блаженства и звенят от наслаждения, будто натянутая тетива. Чтобы
ещё более оттенить сладость, мастерица прибавляет чуть чуть горечи
— вы никогда наверняка не будете знать…

— Вот что, — перебил Эраст Петрович, мрачно глядя в глаза человеку,
который спас его от безумия, но при этом разбил ему сердце. —
Хватит о дзёдзюцу. Мне это неинтересно. Давайте ваш ключ, я беру
его у вас на один день. И ей… ей тоже дайте — второй, от калитки.
Скажите, что я буду ждать её в павильоне, начиная с полуночи. Но
про эту нашу беседу ни слова. Обещаете?

— А вы её не зарежете? — осторожно спросил Дон. — То есть мне то, в
общем, всё равно, но не хотелось бы, чтобы в моей усадьбе… Да и
Алджернон обидится, а это не такой человек, с которым я хотел бы
рассориться…

— Я ничего ей не сделаю. Слово ч чести.

К воротам Фандорин шёл мучительно долго, каждый шаг давался с
трудом.

«Ах, дзёдзюцу? — шептал он. — Так это у вас называется
дзёдзюцу?»



Тьма изучавших,

Но как мало постигших

Науку страсти.





Хлопок одной ладонью



День, наступивший после этой безумной ночи, был ни на что не похож.
Вопреки законам природы, он двигался от утра к вечеру не
равномерно, а какими то раздёрганными скачками. Стрелки часов то
застывали на месте, то вдруг разом перепрыгивали через несколько
делений. Однажды, когда механизм принялся отбивать не то
одиннадцать, не то полдень, Эраст Петрович всерьёз и вроде бы
надолго задумался; одно настроение вытеснялось другим, мысль
несколько раз меняла направление на совершенно противоположное, а
нудный Биг Бен всё отзванивал «бом бом бом» и никак не желал
умолкнуть.

В присутствии вице консул не показывался — боялся, что не сможет
поддержать беседы с сослуживцами. Не ел, не пил, ни на минуту не
прилёг и даже не присел, лишь расхаживал по комнате. Иногда
заговорит сам с собой яростным шёпотом, потом надолго умолкнет.
Несколько раз в щёлку заглядывал встревоженный камердинер, шумно
вздыхал, грохотал подносом с давно остывшим завтраком, но Фандорин
ничего не видел и не слышал.

Пойти или не ходить — вот вопрос, решить который молодому человеку
никак не удавалось.

Вернее сказать, решение принималось неоднократно, причём самое
бесповоротное, но потом с временем непременно случался
вышеупомянутый парадокс, стрелки на Биг Бене замирали, и мука
начиналась сызнова.

Немного отойдя от первого онемения и войдя в некое подобие
нормальности, Эраст Петрович, конечно же, сказал себе, что ни в
какой павильон не пойдёт. Это единственно достойный выход из
ужасающе недостойного положения, в которое вовлекло вице консула
Российской империи некстати очнувшееся сердце. Отсечь эту стыдную
историю твёрдой рукой, переждать, пока вытечет кровь и перестанут
саднить обрезанные нервы. Со временем рана обязательно затянется, а
урок будет усвоен на всю оставшуюся жизнь. К чему устраивать
мелодраматические сцены с обвинениями и воздеванием рук? Хватит
изображать шута, и без того вспомнить стыдно…

Он хотел немедленно отослать ключ обратно Дону.

Не отослал.

Помешал нахлынувший гнев — самого разъедающего сорта, то есть не
горячий, а ледяной, от какого руки не дрожат, а намертво сцепляются
в кулаки, пульс делается медленным и звонким, а лицо покрывается
мертвящей бледностью.

Как позволил он, человек умный и хладнокровный, с честью прошедший
через множество испытаний, обращаться с собой подобным образом? И,
главное, кому? Продажной женщине, механически расчётливой
интриганке! Вёл себя, как жалкий щенок, как персонаж из пошлой
буффонады! Он заскрипел зубами, вспомнив, как зацепился фалдой за
гвоздь, как жал на педали, удирая от стаи дворняжек…

Нет, пойти, непременно пойти! Пусть увидит, каков он, Фандорин, на
самом деле. Не жалкий, одурманенный мальчишка, а твёрдый и
спокойный муж, который сумел разгадать её сатанинскую игру и с
презрением перешагнул через хитроумно поставленный капкан.

Одеться изящно, но просто: чёрный сюртук, белая рубашка с отложным
воротником — никакого крахмала, никаких галстуков. Плащ? Пожалуй. И
трость, это беспременно.

Нарядился, встал перед зеркалом, нарочно растрепал волосы, чтобы на
лоб свесилась небрежная прядь, — и вдруг вспыхнул, словно бы увидев
себя со стороны.

Боже! Буффонада не закончилась, она продолжается!

И гнев внезапно схлынул, судорожно стиснутые пальцы разжались. На
душе сделалось пустынно и грустно.

Эраст Петрович уронил на пол плащ, отшвырнул трость, устало
прислонился к стене.

Что за болезнь такая — любовь, подумалось ему. Кто и зачем мучает
ею человека? То есть, очень возможно, что другим людям она
необходима и даже благотворна, но некоему титулярному советнику это
снадобье явно противопоказано. Ничего кроме горя, разочарования, а
то и, как в данном случае, унижения, любовь ему не принесёт. Такая
уж, видно, судьба.

Не нужно никуда ходить. Что ему за дело до этой чужой женщины, до
её раскаяния, испуга или досады? Разве сердцу от этого станет
легче?

Время сразу же прекратило свои дурацкие фокусы, часы затикали
размеренно и спокойно. Уже из одного этого следовало, что решение
принято правильное.

Остаток дня и вечер Эраст Петрович провёл за чтением «Записок
капитана флота Головина о приключениях его в плену у японцев в
1811, 1812 и 1813 годах», а незадолго перед полуночью вдруг отложил
книгу и безо всяких предварительных приготовлений, лишь надев
картуз, отправился в усадьбу Дона Цурумаки.

Маса не пытался остановить хозяина и ни о чем не спрашивал.
Проводил взглядом неспешно отъехавшего велосипедиста, сунул за пояс
панталон нунтяку, повесил на шею мешочек с деревянными гэта и
затрусил по направлению к Блаффу.



* * *



Огромные кованые ворота открылись на удивление легко и почти
бесшумно. Идя к пруду по освещённой луной дорожке, Эраст Петрович
покосился в сторону дома. Увидел уставленный в небо телескоп,
прильнувшую к нему плотную фигуру в халате. Кажется, сегодня Дону
Цурумаки было не до земных зрелищ, он любовался небом. Звезды и в
самом деле были такие крупные, яркие, каких Фандорин не видывал с
гимназических времён, когда любил сидеть в планетарии и мечтать о
полётах на Луну и Марс. Подумать только, это было всего каких
нибудь четыре года назад!

Титулярный советник был уверен, что придёт в павильон первым и
долго будет сидеть там в темноте один, ибо по подлой науке дзёдзюцу
наверняка следовало потомить влюблённого дурака ожиданием. Однако,
едва открыв дверцу павильона, Эраст Петрович уловил знакомый аромат
ирисов, от которого сердце попробовало было зачастить, но,
повинуясь приказу рассудка, сразу же вернулось к прежнему
ритму.

Итак, О Юми пришла первой. Что ж, тем лучше.

В крошечной прихожей было довольно светло — лунное сияние проникало
сквозь щели деревянных жалюзи. Фандорин увидел бумажную
перегородку, две лаковых сандалии на дощатом полу, перед
приподнятыми татами. Ах да, по японскому обычаю перед тем, как
ступить на соломенные циновки, полагается разуваться.

Но разуваться Эраст Петрович был не намерен. Он скрестил руки на
груди и нарочно откашлялся, хотя «мастерица» и без того,
разумеется, слышала, что «объект» уже здесь.

Перегородки разъехались в стороны. За ними, придерживая створки,
стояла О Юми — с раскинутых рук свисали широкие рукава кимоно,
отчего женщина была похожа на бабочку. «Эффектно», — усмехнулся про
себя Фандорин.

Лица куртизанки было не видно, лишь силуэт на серебряном,
переливчатом фоне.

— Входи скорей! — позвал низкий хрипловатый голос. — Здесь так
чудесно! Смотри, я распахнула окно, за ним пруд и луна. Разбойник
Цурумаки знает толк в красоте.

Но Эраст Петрович не тронулся с места.

— Что же ты? — она шагнула ему навстречу. — Иди!

Пальцы потянулись к его лицу, но были перехвачены твёрдой,
затянутой в перчатку рукой.

Теперь ему было видно её лицо — невыносимо прекрасное, даже теперь,
когда он уже всё знал.

Нет, не всё.

И Фандорин задал вопрос, ради которого пришёл.

— Зачем? — спросил он требовательно и строго. — Что вам от меня
нужно?

Конечно, истинный профессионал поступил бы не так. Прикинулся бы,
что ни о чем не догадывается, что остаётся в роли болвана и
простачка, а сам исподволь выведал бы, в чем состоит тайный замысел
этой новоявленной Цирцеи, превращающей мужчин в свиней. Заодно и
расплатился бы с нею той же монетой.

Эраст Петрович считал себя неплохим профессионалом, но притворяться
перед притворщицей было противно, да и вряд ли получилось бы —
непослушное сердце всё же билось сильней нужного.

— Я не так богат и уж тем более не так влиятелен, как ваш п
покровитель. Никакими важными секретами не владею. Скажите, зачем я
вам понадобился?

О Юми выслушала его молча, не пытаясь высвободиться. Он стоял на
деревянном полу, она на татами, поэтому их лица были почти вровень,
разделённые всего несколькими дюймами, но Фандорин подумал, что ему
никогда не понять выражения этих удлинённых, влажно поблёскивающих
глаз.

— Кто ж знает ответ на этот вопрос? — тихо сказала она. — Зачем ты
понадобился мне, а я тебе. Просто чувствуешь, что иначе не может
быть, и всё прочее не имеет значения.

Не столько от слов, сколько от тона, каким они были произнесены,
пальцы Фандорина утратили цепкость. О Юми протянула освобождённую
руку к его лицу, легонько коснулась щеки.

— Не нужно ни о чем спрашивать… И не пытайся понять — всё равно не
получится. Слушайся своего сердца, оно не обманет…

«Обманет! Ещё как обманет!» — хотел воскликнуть титулярный
советник, но по неосторожности встретился с О Юми взглядом и уже не
мог отвести глаз.

— Это по твоей науке так положено? — срывающимся голосом проговорил
Фандорин, когда её рука опустилась ниже, скользнула ему за ворот и
нежно провела по шее.

— Какая ещё наука? Что ты такое говоришь?

Голос стал ещё ниже, приглушенней. Казалось, она не вслушивается в
смысл его речей, да и сама плохо понимает, что говорит.

— Дзёдзюцу! — выкрикнул тогда ненавистное слово Эраст Петрович. — Я
всё знаю! Ты притворяешься влюблённой, а сама применяешь
дзёдзюцу!

Ну вот, обвинение было произнесено, теперь она изменится в лице,
чары рассеются!

— Что молчишь? Ведь п правда?

Поразительно, но она нисколько не выглядела смущённой.

— Что правда? — пробормотала О Юми все тем же полусонным голосом,
не переставая поглаживать его кожу. — Нет, неправда — я не
притворяюсь… Да, правда — я люблю тебя по законам дзёдзюцу.

Вице консул отшатнулся.

— Ага! Ты созналась!

— Что же в этом плохого? Разве я беру с тебя деньги или подарки?
Разве мне от тебя что нибудь нужно? Я люблю так, как умею. Люблю,
как меня учили. И можешь поверить, что учили меня хорошо. Дзёдзюцу
— лучшая из наук любви. Я знаю, потому что изучала и индийскую
школу, и китайскую. Про европейскую и говорить нечего — варварство
и нелепость. Но даже китайцы с индийцами мало что понимают в любви,
они слишком много внимания уделяют плоти…

Она говорила, а её быстрые, лёгкие пальцы делали своё дело —
расстёгивали, гладили, иногда впивались в тело околдованного
титулярного советника ноготками.

— Снова дзёдзюцу, да? — пролепетал он, уже почти не сопротивляясь.
— Как это у вас называется, когда жертва взбунтовалась и нужно
снова привести её в покорность? Что нибудь живописное — «Сливовый
дождь», «Тигр на задних лапах»?

О Юми тихонько рассмеялась.

— Нет, это называется «Огонь огнём». Сильное пламя лучше всего
тушить встречным пожаром. Вот увидишь, тебе понравится.

Уж в чем чем, а в этом Эраст Петрович не сомневался.

Долгое время спустя, уже после того, как оба пожара слились и
поглотили друг друга, они лежали на террасе и смотрели на
переливчатую поверхность пруда. Беседа то возникала, то снова
прерывалась, потому что говорить и молчать было одинаково
хорошо.

— Я забыл спросить у Дона одно, — сказал Эраст Петрович, зажигая
сигару. — Чем заканчивается курс дзёдзюцу? В Европе — тем, что
влюблённые живут долго и счастливо, а умирают в один день. У вас,
наверное, не так?

— Не так. — Она приподнялась, опершись на локоть. — Правильно
построенная любовь заканчивается не смертью, а утончённым финалом,
так чтобы у обоих потом остались красивые воспоминания. Мы не даём
чувству умереть, мы срезаем его, как цветок. Это немного больно, но
зато потом не остаётся ни обиды, ни горечи. Ты мне так нравишься!
Ради тебя я придумаю что нибудь особенно прекрасное, вот
увидишь.

— Сердечно благодарен, но лучше не надо. Куда спешить? — Эраст
Петрович потянул её к себе. — Мудрейший Дон рассказывал мне нечто
очень интересное о стадии, которая называется «Тетива лука».

— Да, пожалуй, пора… — ответила она прерывающимся от страсти
голосом и крепко обхватила его голову ладонями. — Урок первый. Я —
тетива, ты — древко, наша любовь — стрела, которой мы должны
попасть прямо в середину Луны… Смотри на неё, не на меня. Мы
выстрелим, она упадёт и рассыплется на тысячу осколков…

И Фандорин стал смотреть в небо, где безмятежно сияло полнощное
светило — не ведало, бедное, какой ему уготован конец.



* * *



В течение всей последующей недели Эраст Петрович существовал словно
бы в двух не сообщающихся между собою мирах, солнечном и лунном.
Первый был жарок, но вял и полупризрачен, поскольку титулярного
советника постоянно клонило в сон. Лишь к вечеру, по мере того как
удлинялись, а после и вовсе исчезали тени, Фандорин начинал
просыпаться: сперва тело, нетерпеливой ломотой тянувшееся навстречу
ночи, затем рассудок. Расслабленности и дрёмы как не бывало, внутри
зарождался сладостный, постепенно нарастающий звон, и к тому
моменту, когда в небо выкатывалась луна, больной любовью вице
консул был совершенно готов к погружению в ночной, настоящий
мир.

В этом мире было прекрасно всё, с самого начала: и шелестящий
велосипедный полет по пустынной набережной, и металлический скрежет
ключа в замке ворот, и шорох гравия на дорожке, что вела к
павильону. Потом наступало мучительное и в то же время самое
острое: придёт или нет. Дважды О Юми так и не появилась, она
предупреждала, что такое возможно — не сумеет выскользнуть из дома.
Он сидел на террасе, курил сигары, смотрел на воду и вслушивался в
тишину. Потом над верхушками деревьев высовывалось солнце, и нужно
было отправляться восвояси. Титулярный советник, опустив голову,
шёл назад, к воротам, но и в горечи несостоявшегося свидания была
своя томительная прелесть — значит, следующая встреча будет вдвое
сладостней.

Зато если чуткий слух Фандорина улавливал скрип калитки, а потом
лёгкую поступь, мир сразу менялся. Звезды вспыхивали ярче, луна же,
наоборот, съёживалась, уже зная, что ей нынче суждено вновь и вновь
падать на землю, разлетаясь искристой пылью.

Для того, что происходило в эти ночные часы, слов не было, да и
быть не могло, во всяком случае ни в одном из известных Эрасту
Петровичу языков. И дело даже не в том, что европейская речь немеет
либо сбивается на похабство, когда нужно говорить о слиянии двух
тел. Нет, здесь было что то иное.

Когда они любили друг друга — то жадно и просто, то неспешно и
изощрённо, — всем существом Фандорина овладевало пронзительное,
непередаваемое словами ощущение, что смерть есть. Он всегда, с
раннего детства твёрдо знал, что жизнь тела невозможна без жизни
души — этому учила вера, об этом было написано в множестве
прекрасных книг. Но теперь, на двадцать третьем году от рождения,
под падающей с неба луной, ему вдруг открылось, что верно и
обратное: душа без тела тоже жить не станет. Не будет ни
воскресения, ни ангелов, ни долгожданной встречи с Богом — будет
нечто совсем другое, а, может, и вовсе ничего не будет, потому что
души без тела не бывает, как без тьмы не бывает света, как не
бывает хлопка одной ладонью. Умрёт тело — умрёт и душа, а смерть
абсолютна и окончательна. Он чувствовал это каждой частицей плоти,
и делалось очень страшно, но в то же время как то очень
покойно.

Вот как они любили друга, и прибавить к этому нечего.



Жар без холода,

Счастье без горя — хлопок

Одной ладонью.
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